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PREFACE. 


ES 


/ the eaſier Authors in the Latin Tongue 
Vr te Lee of Beginners 1s 1 very 
Par great, and withal ſæ very wifible, that 
11 will appear, I doubt not, to others, 

upon a little Reflexion, as it dies to me, a Wonder, 
our Schools ſhould remain ſo long unfurniſhed with any 
Helps of this Kind. How it comes about, theſe con- 
cerned in the Education of Youth ſhould be jo much 
over-ſeen in ſo plain a Matter, I know not. The 
Generality at leaft have appeared ſo little * of any 
Thing amiſs in the vulgar Method 7 caching, in 
this Reſpeci, that they have gone hitherto contentedly 
orward in a very rugged, uneven, painful May, 
without ſo much as ſuſpecting it capable of being ren— 
dered more eaſy and delightful. The Intle Progreſs 
made in our Schools the fit four or five Years Boys 
ſhend there, is really amazing, and would naturally 
tempt a Perſon of any Reflexion to ſuſpect there muſt 
be ſome very great Flaw, ſome notorious Miſmanage- 
ment in the common Method of Proceeding. How 
elſe comes it to paſs that the French Tongue is at- 
: | A2 . tained 
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tained to a good Degree of Perfection in half whe 
{ime that is ſpent in the Latin Tongue to no Manner 
of Purpoſe ? I grant, indeed, the N ay of Expreſſion 
in the French 7s much nearer that of cur own Lan- 
guage than the Latin, and by Conſequence much caſier 
to obtain. But the Difference in the reading Part 
| betwixt the two Languages is not ſo very great; and 
yet a Bey ſhall be brought, in two Years, to read 
ard fpeat the French we!!, whereas in double the Time, 
or more, ſpent at a Grammar School, he ſball be ſo far 
rem talking and writing Latin, that he ſhall not be 
able to read half a dozen Lines in the eaſieſt Claſſuck 
Author yen can put into his Hande. This flow Ad- 
_ ig owing t9 more Cauſes than avg J have, 
think, made appear ſ[ufficucntly in in ay upon 
the Education £0 145 Bug Foils, es = Bhs." 
| But the main Cauſe, I take to be the Want of the 
þ 
. 
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Helps above mentioned, tlat is, Literal Tranſla- 
tions. This, one would think, the Method taken in 
teaching the Greek Tongue, (to ſay nothing of French 
and cther modern Languages, where ſuch Helps are 
| arways uſed) ſhould naturally have ſuggeſled to any 
ene concerned in the Education of Youth ; and yet, I 
know not hero it is, we bade blunder'd en in ſuch 
| a Tay of teaching the Latin Tongue, as proves a very 


ous Loſs of Time it occaſions, but eſpecially to 2 
as are not defigned far the Univerſity, and there- 
fore cannot flay long enzugh at School, to attain 10 
F the Reading of Latin Author, in that tedious lin- 
gering IVay of Proceeding obſerved in our Schocls. The 
ſix or ſeven Years they frequently ſpend there, is Time 
abſolutely throton away, fince almaſi double the Space 
i neceſſary for the Altainment of but @ moderate Skill 
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great Misfortunc to all Boys, on account of that prodigi- 
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in that Language, according to the common Method of 
Proceeding. 

Mr. Lock was @ Gentleman of too great Saga- | 
city, not to take Notice of this Deſect in the vulgar | 
Method; and ſome Body, purſuant to his Advice in 
his Book of Education, has publiſhed AEs0p's Fables 
with an interlineary V Gs But that ay of 
Printing them is not, I think, ſo proper for Schoals 3. 
and therefore could wiſh we had a new Edition of | 
the Book, with the Latin and Engliſh each in their 
diſtinct Pages or Columns. For whilſt the Latin 
Words are in the ſame Order with the Engliſh, and 
the correſponding Words in each Language in the 
{ame Charatter, the Scholar is in no Danger of falling 
into a Miſtake ; the Book will be made as eaſy for his 
Uſe as any one could deſire. This Objection, which | 
e | that Edition of AsoP's Fables is liable to, is here 
= | avoided, by publiſhing the Latin and Engliſh in 
n | diſtinc! Columns, | 
h Nothing can be more egregioufly trifling, than the 
e | uſual Method of proceeding with Beginners in the Latin 
'y | Tongue, When Boys come int? CORDERIUsS, they 
1 | have twoor three Lines conſtrued them by the Maſter, 
„ | once or twice over; theſe are thought ſufficient to 
'y | employ them for an Hour or two But as it is neither 
=" | once, nor twice, nor ten times conſiruing over, that will 
h | be ſufficient for the Generality of Boys, ſo they find they 
- | want more Help ſtill, and therefore muſt either fit doing 
% , nothing, or be continually pacing it up and down 
i= | the School to the Maſter, or their SchoolfeHows, for 
de Afiflance; and after all, poor Innocents, are fre- 
we Þ quently whipped for their Maſter”s Folly. The Truth 
% [Hit is, it is impoſſible for any one Man that has 
il | three or four, or (as is ſometimes the Caſe) ſeven ar 
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eight Forms to take Care of, to give ſuch a due Atlen- 
dance to one Form of Boys, who cannot make a Step 
| without Help, as is neceſſary to keep them employed; 
| and therefore a Literal "Tranſlation 7s indiſpen- 
 ſably neceſſary to their eafy and fpeedy Progreſs in 
l the Language : For to put them upon getting their Leſ- 
| ſons by the Dictionary, is flill more ridiculous and intole- 
rable : They not only want Skill to uſe it, and to make 
choice of proper Fords, where there is any Variety; 
but if they did not, the tumbling over the Leaves of 
| their Dictionary would ſo devour their Time, that 
| nnch the greater Part of it will be unavoidably loft 
| #hat M ay. 


— — ” 
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| Tranſlations therefore, Tranſlations, I ſay, as Li- 
| teral as poſſible, are abſolutely and Oy ne- 
| cefſary in our Schools, for the Eaſe both of Maſter 
and Scholar, and the ſpeedy Progreſs of the latter m 
is Buſineſs; for whiljt the Boys have their Words all 
ready at Hand, and can, with one Caſt of their Eye, 
| ſet themſelves a going again when they are at 4 
| Stop, they will proceed with Eaſe and Delight, and 
mate à much quicker Progreſs than they would ather- 
| ' wiſe do. 

| 2 are, it is true, already furniſhed with one 
Edition of CORDERIUS, to which is aunexed a Tranſ- 
lation by Hoot. ; but he fo little underſtood the Bu- 
| /neſs he was about, that he never deſigned his Tranſ- 
lation as Literal, and has therefore very wiſely taken 
| care to give us notice of it inthe Title Page. The Uje of 
C Tranſlations for Beginners is not merely to inform them of 
the Meaning of each Sentence in groſs ; for when would 
they arrive to any tolerable Knowledge of the Language 
| at that rate? But to teach them the preciſe and 
droper Signification of Words; without which, as 
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10 Language can be underſtood or attained, ſo it requires 
nothing but Memory to attain it, and therefore ought. to 
take place, in the Education of Children, at leaſt of the 
Intricacies of Grammar Rules, the Practice of which 
requires Thought and Reflection, and for that Reaſon is 
much leſs ſuited to the Capacity of a Child, than what 
only employs the Memory. 

The Reader is here preſented with the Choiceſt of 
CorDeRivus's Colloquics, being as many as are ne- 
neceſſary for Boys to read, and a great many more than 
they uſually do read, and to them is annexed a Tranſ- 
lation as Literal as can be wiſhed. In order likewiſe 
to render the Reading of them ſtill the more eas 
I have placed the Latin Words in their natural Order, 
that is to ſay, in the ſame they have in the Engliſh 3, 
by which means, one great Obſtacle to the Improve- 
ment of Beginners is removed. And for their further 
Direction, as well as to prevent all Pelſibility A 
Error, the Words which anſwer one another in the 
Latin and Engliſh, are in the ſame Character, the 
Roman and Italick being uſed alternately for that 
Purpoſe. Of this the Maſter muſt take care ta inform 
his Boys. 
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= +. COLL I. 
A. 03” agis ? | HAT are yon do- 
v3 ing? 
is B Repeto mecum. I am repeating by myſelf. 


y of A. Quid repetts ? What are you repeating 5 


== B. Penſum qued præcep- The Taſk which the 
"PF tor præſcripſit nobis bodie, Maſter ſer us to-day. 

ten! A. Teneſne memoria ? Do you retain 17 i# Me- 
nte, * 0 

per B. Sic opinor. o 7 think, 


one A. Repetamus und, ke et us repeat together. 
utergue noſtrum pronuncia- thus each of us ai Jay the 
bit reins coram præcep- better before the Maſter. 


tore. 
B. Incipe tw igitur, qui Begin you then, auh have 
provocaſti me. challenged me. ; 
A. Age, %% attentus ne Come on, be attentive 
finas me aberrare. that you do not ſuffer me to 


| 29 wrong. 

B. Sum ' promptior ad au- I am readier to hear, 

1. diendum, guam tu ad pro- than you to ſay. „ 
runciandum. | 


COLL 


A. Viſne repetere præ- 
lectionem mecum ? 
B. Volo. 
A. Teneſne ? 
B. Non rede ſatis for- 
taſſe. 
A. Age, faciamus peri- 
culum. 
B. Quid igitur expecta- 
mus ? 
A. Incipe ubi voles. 
| B. Atqui / tuum in- 
cipere. 
A. Quid ita? 
B. Quia invitäſti me. 
A. Dicis æguum, atten - 
de i Ig Hur. 
'B. Attendo, repete. 


A. Jamne tenes gue ſunt 
reddenda tertia hora ? 


B. | bog 
2 o quoque. 
* ay + IE 
ky pauliſpe r. 
A. Sed V monitor inter- 
wenerit, putabit . gar- 
rire. 
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CO LL. II. 


CO LL. III. 


Will you repeat the Le! 4 
ſon evith me P 
J will. h 


Do you retain 1T ? 


Not h 
have. right enough per 15 6 
rial. 


What then do we tarr; 
for: 
Begin wwhen you will. 
But ze is your Part 20 le % 
in, cep 
Why ſo ? 
- gy you invited me, 
ou ſay right, attend 
D ene 
I do attend, repeat. 


| 
cet 
ol 


Do you retain alreadii / 
thoſe things which are 1 | 
be ſaid at three o'Clock 4 

I do retain them. m 

J alſo. / 

Then /et us talk togetbe E 
a little. A 

But F the Monitor con ie 
upon us, he will think aH B 
are prating. adi; 


B. Quid 


Centuria 


eſt timendum ; ſi venerit, 
non deprehendet 08 in otio, 
e 


Þ. Quid. fine bi %/ 


in aligud mala re; au- 


Selecta. 3 


What do you fear, where 
nat hing is to be feared? if 
he ſhould come, he will not 
catch us in Idleneſs, or in any 


diat, fe velit, noffrum col- bad thing; let him hear, 
oquium. if he will, our Diſcourſe. 
A. Loqueris oftime, ſe- You ſay very well, let 
cedamus a/rguo in angu- us withdraw 2 
per lum, ne quis impediat nos. into a Corner, % any one 
nah 
CO LL. IV. 


art) 


A. Non decet os otiari 
aut garrire hic, dum pre - 


ceptor expectatur. 


Je 


e. . * . 
Jeet; ind, non licet, »/ 
enqvolumus vapulare. 


A. Tu audi me igitur 
lum pronuncio prælectio- 
nem, ego audiam te deinde: 

B. Age, pronuncia, 

eadſyh A. Nonne teneo ? 
B. Nondum red ſatis, 
ock Felege, ſemel argue ite- 
rum. 

A. Faciam ita. 

B. Teneſne nunc? 

A. Opinor fic, faciam 
* fi vis audire me. 
B. Age, pronuncia, red - 
kidiſti ommia recs, = 


elbe 


ö C0 | 


k a 


Juid - 


1. Ouil ae? non ge. 


It doth not become «s 
to idle, or prate Here, 
whilſt the Maſter is ex- 
pected. 

What /ay you? it doth 
not become; ray, we muſt 
not, winleſs we would be 


whipped, 

Do you hear me then, 
awhile I ſay my Leflon, 7 
will hear you afterwards. 

Come, ay anvay: 

Do I not retain it. 

Not yet wel! enough, 
read it over again, once 
and again, 

I will do /o. 

Do you retain it now ? 

J think %, I will make 
Trial, if you will hear me. 

Come, /ay away, you 
have ſaid aff well!. 


. "our E 


1 
1 
1 
1 


A. Cur non ſcribis? 
2. 2 non libet. 


A. Atqui præceptor Juſ- - 
fit te. 
B. Scio, /ed eſt miki 
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COS Ly; 


Why do you not write ? 


Beeauſe It doth not pleaſe 


ME. 
But the Mater bad you. 


I know 1T, but I have 


aliquid legendum prius; ſomething to read firſt ; 


præterea, habeo nihil quad. 
{cribam unc. 


A. O fi velles /cribere 


mihi! 


B. Quidnam ? 

A. Habeo are copteris 
dictata deſcribenda. 

B. Quæ difata ? 

A. In Ciceronis epiſtolas. 

B. Libenter deſcribam 
thi, ſed ep craſtinum 
diem. 
14. Expectabo igitur, ſed 
ne fallas quæſo. 

B. Non fallam. 


COL I. 


A. Viine 4% 3 præ- 
lectionem mh: ? 


B. Cur non ſcripfiſti? 


A. Quia fu occupatus 
beflerng die. 
B. Accipe meum librum 


et deferibe, - 


beſides, I have nothing 
that I can write now. 

O that you would <vrite 
for me 

What ? 

I have the Maſter's Die- 
tates to awrite out, 

What Didtates? 

Upon Ciceros Epiſtles. 

I will willingly write out 
for you, but ſay till Jo- 
morrow, 

I will ſtay then, but 4 


not fail I pray. 


1 will not fail. 


VI. 
Will you write out the 
Leſſon for me ? 
Why have you not writ, 
IT ? 
Becauſe 7 was buſy Te, 
terday. 


Take my Book and write 


it out, 
A. Non 


ris 


A. Non ignoras me ſeri- 
bere lentius, et tu deicrip- 
ſeris totam citiùs quam ego 
quatuor aut guinque verſi- 
culos. 

B. Quære alium ſcrip- 
torem ibi, non poſſum 
dare operam 1167 nunc. 

A. Cur non ? 

B. Eft mihi allud nego- 
tum, idemque perneceſſa- 
rium. 

A. Nolo urgere, nec o/- 
wn quidem, /ed ſaltem 
commoda tuum codicem. 

B. age utere ut libet, 


modo ze abutare. 


ic- 


A. Eft nihil guod verea- 
ris Hic. 


6 
A. Unde nf 


DB. Venio z»fere. 

A, Quod regotium erat 
tibi infra ? 
B. Iviredditum urinam. 
A. Sede nunc ad men- 
am; et mane in cubiculo 
dong redicro. 
Quid agam interen ? 
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5 
You are not ignorant 
that I write ok and 
you will have written out 
the whole ſooner than 1 four 
or five Verkes. | 

Seek another Writer for 
you, | cannot give my La- 
bour 7 you now. 

Why not # 

There is to me ber 
Buſineſs, and the ſame ver 
neceſſary. 

J will not urge You 
can I indeed, but au 
lend your Book. 

Take it, w/e it as you 
pleaſe, only do not avuſe it. 


nor 


.2aft 


There is nothing Bat 
you may ſear Here. 


FE. VET: 


Whence come you ? 

come 8 below 

What Bufizeſs was there 
for you below? 

[ went to make Water. 

Sit %% at the Table 
and tarry in the Chamber, 
until / come back. 

What Hall I a in the 
mean time? 


ty 


A. Ediſce 


—ͤ— — — — 
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A. Ediſee pre/efionem in 


eraſtinum diem, ut reddas 
cam mihi ante cœnam. 


B. Edidici jam, præcep- 
for. 

A. Lude igitur. 

B. Sed habeo nullos col- 
Iufores. 

A. Invenies nonnullos in 
bac vicinia, ex tuis condiſ- 
cipulis etiam. 

B. Non curo id nunc; 
maiim (ſi placet tibi] ediſ- 
cere 24 catechiſmo ix do- 
minicum diem. 


A. Ut Abet. 
B. Si guis querat Ye, 
quid dicam illi ? 


A. Dic me orodiiſle, fed 
reverſurum mac. 


EO LL Ar 


A. Viſne dare mihi uni- 
ram pennam ? 
B. Non dantur mibi. 


A. Hem! zegas mihi 


tantillam rem? Quid f ſ ſmall a 


TOgarem magnum guid- 
2 7 
B. Fortaſſe Ferres repul- 


a Maſter. 


Learn well your Lefſon 2 
gainſt To-morrow, #h« 
you may ſay it to me befor: 
Supper. 
have karnt it already 


Play then. 

But I have no Play-Fel 
bows. 

You will find ome in hi 
Neighbourhood, of you 
8 chook-fellonws too. 

I do not care for 2h: 
now; 1 * rather ( if 7 
eaſe you arn Out of m 
5550 againſi the Lord 


"IF: you will. 

If any one ſhould aſk fc 
you, what ſhall I fay ag 
him ? 

Tell him that 7 any, 
gone abroad, but will rey , 
turn preſently. 


ta 
1 
Will you give me 0 
Pen ? 
They are not given 
1 
OW 0 eny ug t 
ſing ? Wh : 
if I ſhauld aſk any Thi 
Pan avould | 4 
er you 
a Baul. 


A. Cre 


A. Credo equidem ; age, 


non peto dono, nne com- 


fore modare ? reddam tibi cras. 


1 


B. Non recuſo, mods ne 
abutaris. 

A. Non abutar. 

B. Cave ne moveas pe- 
dem hinc antequam redeam. 


A. Movebo mnu/quam, 
dummodo redeas mature, 
alioqui non expectabo tuum 
reditum. ö 


CO LI. 


A. Viſne commodare mi- 


hi tum Terentium ? 


B. Volo equidem, modo 


repetas illum à Conrado, cui 


dedi utendum. 


A. Quo ſigno vis repe- 


tam ? 


B. Nempe bc, quod 


| Sabeo ejus epiſtolas. 


A. Id / ſatis mihi. 
B. Sed quando redaes? 


A. Quum deſcripſero con- 
textum in tres aut quatuor 
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J think ſo indeed ; come, 
I 4% not aff it as a Gift, 
will you lend it me? 1 
avill give it you again To. 
morrow. 

I do not refuſe, only 
do not abuſe it. 

I will not abuſe it. 

See yon do not fiir a Foot 
from thence before I come 
again, 

I will ſtir no qavuhither, 
provided 9e return in time, 
otherxwiſe I will not wait 
your Return. 


IX, 


Will you end me your 
Terence? | 

I will indeed, provided 
you fetch it from Conradus, 
to whom I gave it to uſe. 

By what Token will you 
that I fetch it? 

Truly by this, that J 
have his Epiſtles. 

That is enough for me. 

But when gui you give it 
me again ? 

When I hall have aurit- 

ten out the Context on three 


prælectiones. or four Leſſons. 
B. Matura igitur, ne in- Make haſte then, leſt 
commodes meo fludio. you hinder my ftudy. 
A. Maturabo. I will make haſte. . - 
B 3 B. Sed 


8 


B. Sed Heut, cura ne ma- 


cules, alioquin agre com- 


modabo poſt hac. 
A. Nempe em indig- 


nus bene ficio. 


01. 
A. Vidiſtine /ibrum me- 


unn s 
B. Quem /ibrum quæ- 
ris ? 
A. Ciceronis epi/te/as. 
B. Ubi religui/t: ? 
A. Oblitus ſum zz ſchold. 


E. Tuit tua negligentia. 


A. Fateor, // interim 
indica, ſi ſcias quem acce- 
Fife. 


B. Cur xon adis præcep- 
torem ? et (ut /as) aut 
ferre ea gue relicta ſunt 
a nobis in muſcolum, au? 
dare alicui qui reddat. 


A. Mones bene, quim 
eb/::i-{us ſum qui non co- 
gitaveram 7/iud / 


COL 


A. Poteſne dare nutiò mi- 
hi aliquantulum pècuniæ ? 
B. Quantum pets ? 


Corderii Colloquiorum 
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But ho, take care you 4 
not blot ity otherwiſe I. 
hardly lend it you hereafter. 

Truly 7 ould be unwor 
thy of your kindneſs, 


Li As 
Have you ſeen my Baca! 


What Boo“ do you feel 
for ? ; 
Cicero's Epiſtles. 
Where /eft you it? 
forgot it in the Schaek, 
That was your Negli 
gence. 
I confeſs 1T, but in the 
mean time ell me, if yo 
know any one to have tak 


Why do you not go to the 
Maſter ? he is wont (as yo 
Suan either to carry thoſe 
Things evhtch are left by 
into his ſtudy, or to give 
them to ſome body who md 
give us them again. 
You admoniſh are/ 
how forgetful am I ah: 
had not thought of that / 


„ 


Can you end me a liii 

Money ? | 
How much % %, for! 
„A. Quin 


A. Quinque af, fi eſt 


2 commodum 51. 
er. B. Non habeo zor. 
vor 


A. Quot igitur? 

B. 'Tantum quatuor. 

A. Bene /ans, da mihi 
iſtos guatuor, 

A. Dabo adimidium ſi 
VIS. 

A. Cur non totum ? 
ſee + B. Quia opus eff mihi 
duobus. 

A. Da mihi duos igitar, 
quæſo. 


B. Sed non ſufficient tibi. 


A. Petam ab aliquo 
alio. | 

B. Accipe hos duos igi- 
tar. Quando reades? 


A. Die Saturni, 27 ſpe- 
ro, cum pater wenerit ad 
run. 

B. Eſto memor igitur. 

A. Ne timeas. 
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Five Pence, if it te con- 
venient o yen. 

| have not / many. 

How many Ven? 

Only four 

Well indeed, give me 
thoſe cur. 

| will give you half if 
you c. 

Why not the whole? 

Becauſe 1 have need of 
two. 

Give me two then, I 
pray. 

But they wwill not be fuf- 
ficient for you. 

I will aſk of ny 


elf. 


Take zhiſe two 4 
When goil you repay 
me 7 

Upon Saturday, as I 


hope, wwher my Father 
ſhail come to the Market, 
Je mindful then. 
Do not fear. 


SU 


al 
oh A. Da mutuò mihi duos 
t / aſſes. 
B. Nuns non eff facile 
mihi date. 
A. Quid oa? Scio 
lit te accepiile pecuniam heſ- 


terno die. 


4 


Lend me two Pence. 


Now it is not eaſy for me 
to lend. 

What hinders? I 1 
you to have received Money 
Yeſte day. 


B 4 . B. Accepi 


* 


J 
' 


10 
B. Accepi quidem, ſe 

Abri ſunt emendi, et alia 

neceſſaria mihi. a 


A. Nolo remorari tuum 
con m dum. 


B. Ubi enero quæ ſunt 


opus mihi, fi guid ſuperſit, 


dal o mutud. 


A. Interea igitur ex- 
pectabo perans; ſed guid 
1 11bi/ ſuperſtiterit bi? 


B. Dicam tibi ſtatim, 
re exfedtes diutius fruſtra. 


A. Quando emes ea gue 
decreviſti? 


B. Cras, ut ſpero, aut 
ad ſummum perendie. 
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I have received indeed, 
but Books are 10 be bought, 
and other Things necellary 
to me. | 

I will not 4:4 your 
Advantage. 

When 1 all have bought 
what Things are needful 
to me, if any thing remain, 
1 will lend it. 

In the mean time then 
I will wait in hopes; but 
what if nothing remain 
to you ? 

I will tell you imme- 
diately, that you may not 
Tait longer in vain. 

When will you buy q 
thoſe Things which you 
have deſigned ? | b 

To- morrow, as I hope, 
or at fartheſt tbe Day after 


t0-morrow. 


COL L. XIII. 


A. Abiitne tuus pater ? 
B. Abit. 


A. Quota hora ? 
B. Prima pomeridiana. 


A. Quid dixit tibi? 

B. Monuit me multis 
verbis ut ſtuderem diligen- 
ter. . 

A. Utinam facias fc. 
B. Faciam Deo juvante. 


many Words that I ſhould 


Is your Father gone ? 
He is gone. 

At what a Clock? 4 
At One in the Afﬀeer- 


noon. 


What /aid he to you ? 
He admoniſhed me in 


ſtudy diligently. 
I wiſh you would do /o. 
I will & it Ged helping. 
A. Deditne 


FN 2 
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A. Deditne tibi pecu- Fas he given you Mo- 


niam ? ney ? | 
B. Ut ſolet fere. He has given, as he uſes 
commonly. 
A. Quantum ? How much ? 


B. Nihil ad te. Nothing 70 you. 

A. Fateor; /ed tamen I confeſs iT; Fut yet 
quid facies % pecunia ? what will you do with that 
n, Money ? 

B. Emam chartam, et 1 will buy Paper, and. 


en 4a quz ſunt opus mibi. other Things, which are 
et needful to me. 
_ A. Quid / amiſeris ? What if you ſhould loſe 
it ? 
45 B. Ferendum erit 2qwo It will be to be borne 
not animo. with an equal Mind. 
A. Quid / forts eguero, What if by chance 7 
buy dabiſne mutus ? Hall want, will you lend r 
ou B. Dabo mutuò, er li- I will lend, and willingly 
benter quidem. indeed. 
Us A. Ago tibi gratias. I give you Tnanks.. 
CO LL. XIV. 
A. Ubi % tuus pater Where 7s your Father 
nunc? now? 
4 B. Puto cum eſſe Lug- I * him to be atr 
| uni. Yon 
ter-] A. Quid agit illic? What does he do there? 
B. Negotiatur. He trades. 
, A. E gue tempore? From what Time ? 
| ald Ab i :p/o initio merca-· From the wery Beginning. 


B. 
of the. Fair. 

A. Miror. val qui-au- 1 wonder much how be: 
ſo. YN dear commorari i//ic tam 2 tarry there ſo long, 
ng. dia, cam fit tanta peſti- ſeeing there is 01 great a 
lentia in cd urbe. Plague. in that 


Non 


12 


dum. 
A. 
B. 


culo, 


|, B. Non eſt ade miran- It is not /o much cot 


fuit alias in majore peri- been at other times in greater 


cuſtodivit eum ſemper. has guarded him always. 
A. Credo equidem, et | believe it indeed, and 
cuſtodiet eum adhuc. Sed will guard him yer. But 


Corderii Colloqurorum 


wondered at. 
Itane videtur ibi? Does it ſeem ſo to you 85 | 
Ita, profefo, nam 8o, indeed, for he has 


ſed Dominus Deus Danger, but the Lord God 


quand eſt ; everfurus ? * evhen is he to return? 

B. Neſcio, expectamus I know not, we expect 
in horas. Ts, him every hour. 

A. Deus reducat illum. God bring him back. 

B. Ita precor. 80 I pray. 
= A, Quonam abis nunc ? Whither are you à going 


now. 


B. Rectà domum, vale. Straight, home, fare- 


vel, 


A. Vale tu quoquè. . are ” too. 
| C O . L- 1. XV. 
A. Quid es ita lætus? Why are you ſo glad? 
| B. Quia pater neus modo ꝓBecauſe my Tather is uſt 
venit. come. 
. A. Ain' tu, ande venit? Say you ſo, whence came 
1 he ? ke 
B. Londino. From London. 
A. Quando advent ? When came he ? 
B. Modo; ut dixi tili Juſt now: as I have 
] . told you already. 
| A. Jamne ſalutaſti ? Have pou already ſaluted 
i him? 


| B. Salutavi quum de- I ſaluted him as ſoon as 
J ſcenderet ex equa. he alighted EY his Horſe. 


- 


F 


A, Quit 


. 


1 
2 


A. Quid amplizs feciſti 
' wh? 
B. Detraxi calcaria et 
4 ocreas. 

A. Miror te non man- 
fie domi propter ejus adven- 
tum 


as 
er 


od 


nd B. Nec le permiſiſſet, 
ut nec ego vellem, præſertim 
nunc, cum prælectio eſt au- 
ect dienda. 
A. Conſulis bene tibi, 
gui habeas rationem tem- 
f poris: ſed valetne pater? 
ing 


B. Recte, Dei beneficio. 

A. Equidem, plurimum 
gaudeo, tua cauſa et ejus, 
guod redicrit peregrè ſal- 
vus. 

B. Facis wt. decet ami- 
cum, fed colloguemur cras 
piuribus verbis. 

A. Vide præceptorem 


Jon ingreditur /c 


- 


C.O LL. XVI. 


ame amus audi 
lucy 
have 
A. Ubi et tuus frater ? 
luted B. Ivit domuin modo. 
| A. Quid eo? 
on ai B. Petitum nobis opſo- 
e. nium. 


A. Quid opus eſt vobis 
_ opſonio nunc? 


* 
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What more did you for 
* 

ulled off his Spurs 
and oots. 

I wonder you did not 
ay at Home on account of 
Lis coming. 

Neither would he permit, 
nor did I want, eſpecially 
now, when the Leſſon is 
to be heard. 

You conſult wel! for 
yourſelf, auho have Re- 
gard to your Time. But 
is your Father well ? 

Well, by God's Blefſin 

Truly am wery g 2d, 
for your ſake, and his, 
that he hath returned from 
abroad ſafe. 

You do as becomes @ 
Friend, but wwe will talk to- 
morrow in more Words, © 
See the Maler, who now 
enters the School, 
Let us go 7 hear the 
Leſſon. 


7 


Where zs your Brother ? 
He went Home juſt now 

Why hither ? 

To ferch ws Victuals. 


What Need is' there te 
you of Vidtuali now ? 


1 14 


B. In merendam 


A. An non habetis 12 
| arca weſtra. 
Nos... 

A. Quid ita non? 

B. Cuia mater non ſo— 
| let dare nobis opſonium, niſi 
| an pra ſens us. 

A. Nempe, quia novit 
| vos ee guloſos. 

B. Quomodo fumus gu- 

Joh ? 

A. Quia fortafe devo- 
ratis ano conwictu quod da- 
| zum fuerat in tres. 

B. Tace, Ego dicam præ- 
ceptori te vocare nes gu- 
loſos. | 

A. 'T ace, ego dicam præ- 
| ceptori fratrem tuum diſ- 

Currere perpetud. 


B. Atqui non folet pro- 
| dire, %% cum bond wenid 
præceptoris. 
A. Atqui fallit præcep- 
torem. 
B. Quomodo allit euin? 


| A. Nam non eff mens 
| Sr eceptoris, ut prodeat ter 
quotidie. 

B. Sine lum venire, 
%idebis quid reſpondeat, 


Corderii Colloquiorum | 
| For our Afternoon's Re- 


paſt. 

Have you not in your 

os ? 
0. 

Why not ? 

Becauſe my Mother does 
not uſe to give us Vifuals, 
but for the Preſent Time. 

Forſooth, becauſe 
knew you to be Gluttons. 

How are we Gluttons ? 


Becauſe perhaps you de- 
vour at one Meal what had 
been given for three. 

Hold your Tongue, 1 


will tell the Maſter that 


you call xs Gluttons. 

Hold your Tongue, 7 
evill tell the Maſter hat 
your Brother runs up and 
down perpetually, 

But he does not wſe to 

out, But with the good 

ave of the Maſter. 

But he deceives the Maſ- 


ter. 
How doe, he atceive 
him ? 


For it is not the Mind 


of the Maſter, that he ſhould 
go out three Times every Day. 
Let him come, you ſhall 


fee what he can anſwer. 
A. Imò, 


ſhe - 
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A. Imo, videat quid 
re/pondeat præceptori. 


15 
Nay, let him ſce what he 
can anſfever to the Maſter. 


COLL. XVII. 


A. Quando expectas re- 
ditum patris ? 

B. Ad ofavum diem 
binc. | 

A. Qui /cis diem? 

B. Pater ip/e ſcripfit ad 
me. 

A. Adventus ejus, ut 
ſpero, ditabit te. 

B. Ero ditior Crœſo, ſi 
venerit hene nummatus. 


A. Reddes mihi mutu- 
um tunc ? 

B. Ne dubites, quin fi 
tibi opus erit amplias, non 
modo reddam mutuum, fed 
etiam referam gratiam. 


A. Quomodo ? 

B. Dabo mutuam pecu- 
nam wici//im, 

A. Nihil opus erit, ut 


pero, 

B. At neſeis quid poſit 
eidere. 

A. Ago tibi gratias; 
lata patrem, bi redierit, 
wo nomine. | 

B. Faciam ita, vale. 


A. Vale tu quoquè. 


When ao you expect the 
Return of your Father ? 

At the eighth Day from 
hence. | | 

How #now you the ? 

My Father himſelf _ 
to me. 

His coming, as I! hope, 
awill enrich you. 

I ſhall be richer than 
Crœſus, if he come well 
moneye1. 

Will you return me the 
lean then? | 


Do not doubt, but if 


you have need of more, 1 


avill not only reflore the loan, 
but alſo avill return the 
Favour. 

How ? 

I will lend you Money 
in my turn. 

There will be no need, 
as] hope. 

But you know not what 
may happen. 

I thank you: /a/ute your 
F ather, UW he ſhall x S- 
turn, n my name. 

I will do %, farewell. 

Fare you well too. 

COLL 
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COLL. XVIII. 


A. Cur rides ſolus? 
B. Quid refer: tua ? 


A. Quia fortaſe rides 
nne. 

B. Unde oritur iſta ſuſ- 
picio? 

A. Quia es malus. 

B. Omnes ſumus mali 
quidem, at ego non ſum 
pejor 7e. Nemo ridet 7g:- 
tur, niſi irrideat aliquem ? 


A. Non intelligo ii, ſed 

3 Tidet /olus, ut audivi 
æpe, aut eſt flultus, aut 
cogitat aliquid mali. 


A. Neſcio cujus ſenten- 
tia 1% fit, ſed cujuſcunque 
fit, non eſt perpetuo vera; 
tamen ACcipio admonitio- 
nem in . bonam partem, ef 
moneo te vicilim, ut ca- 
veas % \:ſpicicſus, nar 
mors eft 2piiſlima isidis et 
ſulpicigſis, ut ft in naſiro 


morali carmine. 


B. Memini, Bi con ſulo 
tuam admonit ionen. 


Why do you laugh alone? 

What does that concern | 
you? 

Becauſe perhaps youll ? 


laugh at me. 

Whence ariſes that Sul 
picion ? 

Becauſe you are wicked, 

We are all wicted in- 
deed, but I am not worle 
than you. Does no body 
laugh then, unleſs he lauge “ 
at 13 ? 

I do not mean /o, but 
he that laughs alone, as .. 
have heard often, either i Ju 
a ool, or thinks ſome Mil- 
chief. 12 

I know not aue Sa 
ing that may be, but whoſe 
ſoever it be, it is not ala 
true; yet I take your Adm 
nition in good part, and | 
admoniſh you in my tur! 
that you would beware 
being ſuſpicious, for Deati 
is fitteſt fer timorous and ſu 
picious Perſons, as it 1s | 
cur moral Verſe, 

I remember, I take 1 
good Part your 4dmonition, 


COL 
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COLL. XX. 


A. Quantum pecuniæ 
habes ? 

B. Aſem cum ſemiſſe; 
quantum habes tu ? | 

A. Non tantum. 

B. Quantum zgitur ? 

A. Unicum em. 

B. Vis dare mutu9 mihi? 

A. Eſt mihi opus. 

B. In quem 2zſum. 

A. Ad emendam char- 
tam. 


B. Reddam tibi hodie. 
A. Addendum fuit Deo 


juvante. 

B. Sic præceptor docet 
ex verbo Dei, ſed non poſ- 
ſum aſſueſcere. 


A. Fac afſueſcas. 
B. Quomodo 7d fret ? 


A. Si cogites ſæpe nos 
fic perdere a Deo, ut poſſi- 


g mas itil fine ejus auxilio. 


B. Das mihi bonum con- 
filium, 
A. Quale welim dari 


| E172 


B. Sed wt redeamus a4 
propofitur, dabis mutuo 
mibi iſtum aflem ? 


2 


How much Money have 


you? 


A Penny with a halfpen- 


ny; How much have you 7 


Not /o much, 

How much then? 
One Penny. 

Will you end it me? 
T have need of it. 
For what Uſe ? 

To buy Paper. 


I will return it 70 you to 
Day. 

You ſhould have added 
God helping. | 

So the Maſter teaches 
out of the Word of God, 
but / cannot uſe myſelf to 


It. 

See you do uſe yourſelf 
to it. 

How Hall that be done 

If you conſider often that 
abe ſo depend upon God, 
that we can do nothing 
without his Help. 
You give me good Coun- 


Such as I would have 
ven me. | 
But hat we may return 
to our. purpoſe, will you 
lend me that Penn ß? 
A. Miror. 
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A. Miror te petere mu- 
tud A me, qui habes plus 


quam 2 i 
B. Eft guidam ſcholaſti- 
cus tranſiens hac, gui oſ- 
tentat /ibrum venalem. 
A. Quid tum? 


B. Cupio emere, quia 
indicat viliùs quam noſter 
bibliopola. 


A. Accipe, ſed quzſo, 
unde reddes tam Cito ? 


B. A cceni bo domum, 


wt petam @ matre, home, that ay aſk it 
of my Mother. 
A. Quid ½ nolit dare hat if ſhe ſhould not 
tibi ? give you ? 
B. Non cunQabitur, cam She will not delay, avhen 
eſtendero ili librum. I ſhall ſhow her the Book. 
COLL XY. 


A. Accepi pecuniam à 
patre hodie, ſi forte tibi eſt 
opus. . 

B. Nihil opus eſt nunc, 
ſed tamen ago tibi gratias 
maximas, quod pro tua li- 
beralitate ro offers mihi 
beneficium ; nam quotuſ- 


quiſque facit id? 


A. Credo pauciſſimos, 
tamen 2 provecaſſi me 


ſxpe beneſiciis. 
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ſo ſoon ? 


I wonder that you alk to 
borrow of me, awho have 2 
more than I. 

There is à certain Scho- 
lar paffiag this Way, avho 
offers a Book to ſell. 

What then ? | 

I deſire to buy it, be- 
cauſe he offers it cheaper 
than our Bookſeller, 

Take it, but I pray, 
*whence will you return it 


From _— I will go 
m 


I have received Money 
from my Father 70 Day, if 
perchance you have Need. 

I have no Need mow, 
but yer I give you very 
great Thanks, hat out of 
your Liberality of your own 


accord you offer me a Kind- s 7 
neſs; for how few 4 B. 
that ? A, 
I believe very fab, yet B. 
Is 


you have incited me often 


by Kindneſſes. 
B. IIla 


Centuria Selecta. 


B. Illa fuernnt adeò par- 
» ra, ut non fint digna com- 
memoratione. 
. A. Non eſt parvum be- 
o Ineficium, quad profectum 
et ab optima voluntate. 
B. Utinam expenderemus 
tam beneficia Dei erga nos, 
ſolemus hominum. 


„ A. Ille faxit, we exer- 

it Fceamus nos in CA ita- 
one, et ſæpius, ef 

70 genti ùs. 

it B. Illud profes eſt ne- 
ſſarium, ſi wolumus ex- 

ot periri ejus benignitatem ſæ· 


ili 
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Thoſe wer? ſo fall, 

that they are not worth 

mentioning, 

It is not 4 /mall Kind- 

neſs, ⁊obich proceeced from 

a very good will. 

I wiſh we avoul/d confider 
as well the Kindne//es of 
God towards us, as we 
uſe to do thoſe of Men. 

May he grant, at we 
may exerciſe ourſekves in 
that Thought, bt oftener, 


and more 1 
That truly is necefary, 
if «ve would experience his 


Kindneſs oftener towards 


pius ergo nos. us. | 
en — 
* COLL AXE 
A. Quid fb; wult quod What means it that you 
bfueris hac tota hebdo- have been abſent this whole 
ey nade ? Week ? | 


if B. Oportuit me manere 
domi. 


6, A. Quamobrem? 

ry | B. Ut aagſem matri, gue 
of % dtabat. 

wn A. Quid officium præſta- 
ad- s /.? 


4 || B- Legebam ei ſcpius. 
A, Quid hegebas ? 

B. Aliquid ex ſacris li- 
Is. 


I was obliged 10 flay at 
Home. * 

What for ? 

That I might be with my 
Mother, who was ſick. 

What Ofice did you do 
ber ? 

I read to her often. 

What did you read ? 

Something out of the 


Holy Scriptures. 
A. Iſtud 
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A. Iſtud /t ſanctum 


et laudabile viniſterium; 
utinam oe; fic ſtuderent 
verbo Dei. Sed quid ; age- 
bas 2H aliud? 

3. Quoties erat opus mi- 
niſtrabam illi cum ancilla, 


A. Suntne ec vera? 

B. Habeo tefimonium. 
A. Profer illud. 

B. Ecce! 

A. Quis /cripfet ? 

B. Noſter famulus, a0 
mine matris. 

A. Agnolco manum e- 
Jus, quia attuliſti mihi ſæ- 
pe ab illo. 5 

B. Licetne 181 redire 
in meam dem? 

A. Quidni liceat, cum 
ſatisfeceris nbi? 

B. Ago tibi gratias, præ- 
ce ptor. 


Corderii Colloguiorum 


That was a holy ani 
laudable Service; I wih 
all People did ſo ſtudy th 
Word of God. But what; 
did you do nothing elic ? 

As often as it was need: 
ful I miniſtered to her will 
the Maid. 

Are theſe Things true ? 

I have a Note. 

Poduce it. 

See here | 

Who wrote it? 

Our Man, in the 
of my Mother. 

I know his Hand, be 
cauſe you have often brous! 
me from him 

May I therefore retu 
into my Seat? 

Why may you not, /e 
ing you have ſatisfied me? 

J give you Thanks, 1M 


Aer. 


SO LI. . 


A. Salve præceptor. 

B. Venis auſpicatòè, quid 
nuncias. | 

A. Meus pater vrat te 
ut eamus und in nottros 
hortos ſuburbanos animi 
cauſa, 


B. Serenitas cæli invitat 


vos ad eam rem, et nunc 
ſumus Feriati. 
vide- 


Sed guid 


God ſave you, Maſler. 

You come J/uckily, wi 
News do you bring? 

My Father begs of . 
that we may go zogeth 
into our Gardens zz 4 
Suburbs for our Recre2tiol 

The Serenity of # 
Weather invites you to th 
Thing, and now we # 


/ 
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»videbimus zilic jucundum 


adſpettu 9 

A. Varias et pulchras 
arbores cam fructibus ſais, 
fem miram varietatem 
herbarum et forum. 

B. Eft zihil hoc tem- 
pore jucundius illis rebus. 


A. Fa ef beneficentia 
Dei erga nos. 

B. Quam aelemns ex- 
tollere aii, laudibus. 

A. Sed wereor ne ſimus 
in mord patri. 


B. Expecta pauliſper, 
dam æuto togam, ut ſim 
expeditior ad ambulandum. 
Jam ſum paratus, eamus, ſed 
due pater domi? 


A. Expectat nos præ fo- 
nbas. 

B. Bene eſt, wide ut /a- 
lutes eum decenter. 

A. Admoniti ſumus 4 
loc a te /epius, © 
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Holiday. Rut what ſhall we 
ſee there pleaſant to be ſeen ? 

Several and fair Trees 
with their Fruits, /kewiſe 
a wonderful Variety of 
Herbs and Flyawers. 

There is nothing at this 
Time more pleaſant than 
thoſe Things. 

That is the Bounty of 
God towards ws. 

Which «ve ought to exto 
with continual Praiſes 

But Ian afraid leſt we 
ſhould be in Delay to my 


Father. 


Stay a little, till I change 
my Gown, that I may be 
more nimble for walking. 
Now I am ready, let as 
go, but zs your Father at 
Home ? 

He waits as at the 
Door. | 

It is well, „ee that you 


ſalute him aecently. 


We have been admo- 
niſhed of this by you often 


COLL, Ill. 


A. Tuus frater aut gar- Your Brother either 


Wit /erzper in concione, aut prates always during Ser- 


ineptit, aut incitat a. mon, or fools, or provokes 


uem; ex quo fit, ut fit ſomebody; from whence 17 


ſepe  notandus, ac deinde comes to paſs, that be is 
vapulet, often to be /et down, and 


then is whipt, 
B. Quid 
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B. Quid vis faciam ? 


A. Cur non mones ſæpe? 
B. Nunquam defiſto - 


nere. 

A. Pe ecor. 

B. Nita cd quod me 
preceris, nunguam ceæſſabo 
donec (Deo volente) cor- 
rexerit ſe ex aliqua parte. 

A. Sic wſurpabis Cato- 
nis præceptum, quando mo - 
nes aliquem; ai cætera. 

B. Sed oro te, mi Abra- 
han ut, quoties notave- 
ris e #, renuncies i mihi. 


A. Nunquam eſſet fnis, 
aded frequens eſt nomen in 
meis commentariolis. 

B. Saltem fac me cer- 
Morem, quum peccaverit 
denuo, tam dicam patri, 
cujus verba timet agi: 
quam verbera. 


A. Iſtud non 2 parvum 
argumentum bone indolis. 
Ita fpero, quidem ; 
facies igitur quod rogo ? 
A. Ego vero, ac lu- 
bens. 


Corderii Col, 


ſpall ſet him down, you will 


jorum 


What will you that ! 
ſhould do? 
Why do not you admonij 


him often ? l 
I never ceaſe ts admoniþ I ut 
bim. | ] 
_ Go on I pray you. 4 
You need not pray me. A 
1 will never ceaſe, till (Gu vd 


willing) he /ball reform hin- | 


/elf in ſome meaſure. pot 
So you ewill Cato n 
Precept, when you admoniſ ver 
any one, you know the rel in! 


But I pray you, my Abra 
ham, that as often as y 


tell it me. 

There would never be 
an End, ſo fequent is hi 
Name in my Bills. 

At leaſt make me at 
guainted, when he fal 
trarſoreſs again, then I wil 
tell y Father, who 
Word he fears more that 
Blows. 

That is no ſmall A B 
ment of a Diſpoſition 

So I hope, indeed; ui,, 
you do then what I aſk ? 

I will indeed, and wi 
lingly. 1 


Centuria Selecta. 
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COL L. XXIV. 


A. Emiſtine ſcalpellum 
ut volebas nuper ? 

B. Non emi. 

A. Quid obftztit ? nam 
dixeras mibi te empturum 
Ga bodie. 

B. Dixeram quidem, ſed 
foſtea venit midi 
to em, præſtare ut expetem 
ninercatum futurum proxime 
in hac ipſa urbe. 


A. Quid lucri facies in- 
Jie? 

B. Et emam minoris, et 
Yne/ior:s notæ, nempe, ex 
;Moficinis Germaniæ. 


A. Quis det tibi i// 
| CLIUPUES | 
B. Noſter Hieronymus. 
A. Fecit bene, nam de- 
thall lemus dare bomum conſilium 
ſemper amicis. 
B Ta ntùmne amicis igi- 
on tur? 
A. Imo ert inimicis a- 
tor, quia Chriſtus noſter 
iN eimus præceptor jabet fic. 
B. Utinam conſervemus 
gqus doctrinam bene infix- 
am memoriæ, ac ſequamur 


(az perpetuo. 


in men- 


Have you bought a Pen 
knife as you wanted lately? 

I have not bought one. 

What ZFindred ? for you 
told me you would buy one 
to Day. . 

1 told you indeed, but 
afterwards it came into my 
Mind, that it would be 
better to wait till the Fair 
that is to be zext in this 
very City. 

What Gain will you 
make from thence ? | 

I ſhail both buy it for 
leſs and of a better Mark, 
to wit, from the Shops of 
Germany. © 

Who gave you that Ad- 
vice? | 

Our Terom. 

e did duell, for we 
ought to give Jour Advice 


always to our Friends. 
Only to our Friends 
then? 


Yes ard to our Enemies 
I confeſs, becauſe Chrift, our 
{s/2 Maſter 4145 us do fo. 

I wiſh awe may keep his 
Doctrine well fixed in our 
Memory, and that we may 
follow it N 


| 
| 
| 
| 
F 
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A. Ille Spiritus bonus 
faxit, cujus unius inſtinctu 
animi mnoflri accenduntur 
as agendum bene. 

B. Precaris bene. 


SOLL. A. 


A. Præceptor, viſne 
dare præmiolum 

B. Quamobrem? 

A. Cauſa victoriæ. 


B. Ubi fart tui compa- 
res ? 

A. Hic nt Hugo er 
Audax. 

B. Heus momenclator ! 
ſuntne i victores hac heb- 
domade ? 

A. Habent paucif/imes 
notas omnium. 

B. Ergo ſunt victores: 
quid aliud quaro ox te? 
Quod premium peritzs igi- 
tur ? | 

A. Quod placuerit tibi. 

B. Quo jure dcbeo 7 

A. Ex promiſſo. 

B. Dicitis £guum ; nam 


| r. elt ved promit- 


um debet preftari. 
A. SIC 41id!cinnus EX te. 


May hat good Spirit 
rant it, by whoſe only 
nſtint our Minas are in. 
flamed 7 do well. 

You pray well. 


{ 
Maſter, 4vil/ you give me 
a little Reward ? F 


What for ? 

On the Account of Vic. Non 
tory. | 
Where are your Fel- Ie 
e | 

Here are Hugh and 
Audax. 
Soho Moniter ! are theſ 
Victors this Week ? 


They have the feaudfÞ.;. 
Marks of all. 

Then they ave Vic 
tors; what cle do | aki} 
of thie * What Reward ff a 
you defire then ? 9 4 

What /a/l pleaſe you. B 

Ey what right do I cue ? 

By Promiſe. A. 

You ſay Fair; for who! B. 
fſeever is rightly promitedy 4. 
exzht to be performed. B. 
So wwe have learut of youre 

$ 


8 


A 
ra 
: 


B. Ece 


B. Ecce wobis pennæ 
ſigulæ ad ſcribendum, ac 
e putetis % vulgares, 
ex earum genere, que 
ppelluntur v, Hollan- 
ce. 


rut 


A. Agimus tibi gratias, 
receptor. 

B. Quin potiùs agite gra- 
ias Deo, aufori omnium 
ic· onorum, qui dat proſperos 
- Micceſus ſtudiis veſtris; vo- 
el · Eerie pergite diligenter in 

dio literarum. 


me 


A. Dabimus operam, 
antum Deus juvabit nos. 


B. Omnia noftra ſunt 


ena fine ejus ope. 

V 1C- 

ak - 

1 % A. Quando es profectu- 


domu m ? 
B. Cras, Deo juvante. 


A. Quis juſlit ? 
B. Pater. 
A. Sed quando juſſit? 
B. Scripfit ad me ſupe- 
yOUBſore hebdomade. 
& die accepiſti li- 
tas! 


B. Die Veneris. 


Ece 
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2:5: 
See Here for you Pens a- 
piece to write with, and that 
you may not think hem to 
be common ones, they are 
of their Kind, which are 
called wulgarly Holland 
Pens. 

We give you Thanks, 
Maſter. 

Put rather give Thanks 
to God, the Author of all 
good Things, who gives 
proſperovs Succeſs to your 
Studies; and do you go on 
diligently in the Study of 
Letters. 

We will do our Endea- 
vour, as much as God jhall 
help vs. | 

All our doings are vain 
without his Help. | 


C 0 LI. n.. 


When are you to 
Home ? 2 80 
To morrow, God help- 
ing. 
Who ordered? 
My Father. 
But ab hen did he order? 
He writ 7 mne the laſt 
Week. 
Upon what Tay did you 


receive his Letters ? 


Upon Friday. 
A. Quid 


— — T — — — —ä—CäẽäP — —— 
* 
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A. Quid Utere contine- 
bant preterea ? 

B. Omnes ve&#2 valere, 
et initium vindemiæ fore 
proxima hebdomade. 

A. O fortunatum pue- 
rum qui properas vindemia- 
tum |! | 

B. Vis dicam patri meo, 
ut accerſat te? 


A. Quam acceptum Va- 
ceres mihi 
B. Sed vereor ut velit. 


A. Imò, gaudebit, tum 

ter noſtram conjunctio- 
nem, tum qudd colloquendo 
Latinè exercebimus nos, et 
conferemus una interdum de 
ſtudio. 


B. Oh! exilio gaudio. 

A. Amabo te cura id, 
mi animule. 

B. Senties ; interim pre- 
cemur Deum, ut wertat 
noſtra fafa et conſilia in 
gloriam ſui nominis. 


A. Mones bene, et certe 


expedit facere ita. 


Corderii Colloguiorum 


What did his Leters con- 
tain beſide ? | 

That all are well, and 
that the Beginning of the 
Vintage vi be next Week, 

O fortunate Boy who ſr 
haſten to the Vintage | 


Will you that I tell my ur 
Father, that he may ſend 
for you? 8 

ow acceptable a Thin 
you Sk me ! 

But 7 am afraid he will 
not. 

Nay, he will be glad, 
both for our Acquaintance, ſos 
and alſo becauſe * talking a0. 
together i» Latin we ſhall : 
exerciſe our/elves, and ald 


liq 
fur 
| 


confer together /ometi 1 


about our Study. tere 
O! Leap for joy. Ch 
I pray you take care fl / 
that, my little Soul, B 
You ſhall find ! in mag 
mean time let us pray t 4 
God, that he would bn pori 


our Actions and Counſel; th B 
the Glory of his Name. nun 
You adviſe ewvell, af A 


certainly it is expedient 147 
do ſo. Wm, 


B 


C © L Li» 
** 


ek. 1 A. H abeſne duas aut 


/ho Þ tres pennas ? 
B. Habeo tantum duas. 
A. Da commodato mihi 
my unam. 
end B. Non faciam. 
A. Cur non ? 
ung B. Ne abutaris. 
A. Memento, fortaſfſe a- 
willß quando rogabis me ali- 


quid fruſtra, 

B. Atqui Chriſtus jubet 
u compenſare malum bo- 
10. 
A. Nondum didici #/- 
lad. 

B. Sed oportet te diſ- 
tere, ſi cupis eſſe diſcipulus 

Chriſti. 

A. Quid capie magis ? 

B. Diſce igitur imitari 
magiftrum. 

A. Diſcam progreſu tem- 
poris. 

B. Præſtaret 
nunc. 

A. Urges me nimis, von- 
um complevi odtavum an- 
aum, ut mater ait. 


incipere 


B. Eft ſemper tempus 
agendi bene; /ed inte- 
nm ame fuccenſeas mi- 
hi, gueſo, jocabar enim, 
ut 


Centuria Selelta. 


nd COL L. 


me, I pray, for I jeſted 
8 f 
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XXVII. 


Have you tb, or three, 
Pens ? 

I have but two. 

Lend me one. 


J will not do it. 

Why not ? 

Left you ſhould abuſe it. 

Remember, perhaps ſome- 
time you will aſs me ſome- 
thing in vain. 

But Chrift bids ut com- 
penſate Evi with Good. 


I have not yet learnt 
that. 

But it behowes you to 
learn ir, if you defire to be 
the Diſciple of Chriſt. 

What do 1 deſire more ? 

Learn hen to imitate 


your Maſter. 


I ſhall learn z proceſs of 
Time. 

It would be better 70 
begin now. 

You urge me too much, 


have not yet completed 


the eighth Tear, as my Mo- 
ther ſays. 

It is always time to 45 
well; but in the mean 
time be not angry With 


[1 
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quendum tantiſter dum 
Jamus otioſi, ecce penna 
tibi, eague 20 Omnino 


pe/ima. 
A. Reddam tibi fatim, 


cùm de/crip/ero aliquid. 
B. Ne reddas. 


A. Quid faciam igitur ? 
B. Quicquid ves, nam 
datur tibi dono a me. 


A. Habeo tibi maximas 
gratias. 


Corderii Colloguiorum 
ut invitarem te ad collo- 


that | might invite you ty 
talk a little, while gu- an 
at Leiſure, [ok here's 1 
Pen for you, and that » 
at all :heavorft; 

I will give it you again 
prejently, when 7 ſhall kar: 
written out ſomething. 

Do not give it me 2 

ain, 

What Hall I dothen ? 

Whatever you vill, fo 
it is given you as a Gift d 
me. 

I give you very gres 
Thanks. | 


CO. LDL. KAY 


A. Unde redis tam an- 
hilus 5 

E. A Foro. 

A. Quod ers illinc ? 


B. Scalpellum. 
A. Quant cm: ? 


B. Duobus aſſibus. 
A. Eſtne bonum? 


B. Et à Germania, ut 
mercator .cixit; vide no- 


tam. 


A. Ego minim? now:, ſed 
non facts prudenter ſeats, 
qui fidis cuilibet merca- 
tri. 


B. Quid facerem ? 


Whence return you ſo 
of Breath ? 

From the Market. 

What do you bring fro 


thence? 


A Penknife. 

For how much (Long 
you it? 

For two pence. 

Is it a good one ? 

It is from Germany, 
the Tradeſman ſaid ; 
the Mark. 

I do not know, but 


do not wiicly enough, Wi 


truſt any Tradeſman. 
What Heu 1 de ? 


Centuria Selecka. 


A. Debuiſti ahibere a- 
liquem peritum, qui delige- 
ret Optimum “1. 


B. Hic erravs fateor, 

fed hoc conſolutur me, guod 
TK mercator Habetur bonus 
vir. utpote evangelice pro- 
feſſionis. 


{lf A. Quaſi it nulli fal- 
7 inf laces ejuſmodi. 

B. Puto e plurimos. 
Sed omittamus hac, et ex- 
periamur po/zzs ſcalpellum. 


A. Experientia docebit 
nos. | 
o B. Accipe et tenta, /- 
ſeero 3 nam 7047 probati niſi 
ieviſ/ime, idque inter emen- 
aum. 

A. Papæ ! quis docuit te 
eligere tam prudenter ? 

B. Rogas ? non memini- 
ſz præceptorem airere no- 
bis cam ſæpe, ee Deum 
dum qui avcet bona ? 


fro 


8 


A. Profecto docuit te op- 
time hic. 

B. Ago ii gratias er 
imo; et precor ut daceat 
me - parere ſuæ voluntali 
iemper. 
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You ſhould have, got 
ſome ifa! Perſon, Who 
might hade choſen the belt 
for you. 

Here 7 erred I con- 
feſs, tut this comforts me, 
that the Tradeſman 1s ac- 
counted a good Man, as 
being of rhe Ewangelick 
Profeiſion. 5 

As though here æcere 
no Knawes oi that Sort. 

I think there are many, 
But et us omit theie 
Things, and try rather 
the Penknife. 

Experience oil teach 
us. 

Take and try it, I gray; 
for I Lade not tricd it un- 
Jeſs very ſiightly, and that 
at buying, 

Strange ! who taught you 
to chule /h prudeatly * 

Do you aſk ? d% net pon 
remember that the Mailer 
tells us fo oft, that it is 
God alane who teacheth 
good 7] hings ? 

Truly he taught you 
very well here. | 

I give him Thanks from 
my joul; and I pray that 
he aul teach me to obey 
bis Vill always. 


B. Ego. 
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B. Ego guogue precor 
idem; nec folum nobis, 
fed omnibus piis. 

A. Facis ut decet pium 
paeram. 

B. Sed ne tempus ut 
conferamus nos in audito- 
rium ? 

A. Sic eſt, ſume /ibros, 
et eamus una. 


I too pray the ſeine; 
nor oy for us, but for al 


the Godly. 

You do as becomes 4 
pious Boy. 

But zs it not Time that 
we betake ourſelves into 
the Auditory ? 

So it zs, take your Books, 
and /et us go together. 


COLL. XXIX. 


A. Commoda ibi Vir- 
gilium in duos dies, /i po- 
teſt eri, nullo incommo- 
do tuo. 

B. Prefect non poſſum. 

A. Cur non? 

B. Quia Gerardus qui 
accepit cammodatò nuper 
à me oppoſuit pignori. 

A. Ain' tu, pignori? 

B. Sic eft ut dico. 

A. Quanti oppignoravit ? 


B. Tribus afibas, ut ait. 
A. O ingratum homi- 


nem 
B. Tantumne ingratum ? 
A. Imo vero, et ingra- 
tum et malum. Sed potu- 
itne oppignorare rem tuam 
te inconſulto? 


Lend me Virgil for twy 
Days, if it may be don, 
with no Inconveniency u 
you. * 

Truly | cannot. - 

Why not ? 

Becauſe Gerard whi 
borrowed it lately of 
has laid it in Paaun. 

Say you ſo, in Pawn ? 

So it is as I ſay. 

For how much aid ! 
fawn it. 

For three Pence, as 


Jays. 
O ungrateſul Mar ! 


Only ungrateful? 

Yes Pa both ungra 
ful and wicked, But c 
he pawn your Thing with 
conſulting you ? 


B. Po 


tu 


1 


B. Potuit, ur vides fac- 
tum. 
A. Tamen non debuit. 


ne; 
a1 B. Tetigiſti rem acu; 
fed quid facerom ? 
8 4 
A. Rogas ? defer eum 
that ad præceptorem. 
into 1. Malo pati iſtam in- 
juriam, quam commitiere 
oo ut miſer vapulet. 


A. Facis bene, dummo- 
do reddat tuum. 


B. Redder, ſpero, 
A. Unde redderet ? 


B. Ait / accepturum 
pecuniam a patre brew, 


A. Quid / fallat ze ? 


whit 

F B. Poteſt fleri, ſed ra- 
nen expettabo aliquot dies 
quid fit futurum, ac deinde 


x ? 


capia conſilium. 

4 % A. Nihil % tutius refo 
conſilio. 

s B. Meminiſti probe, nam 
fic præceptor dictavit no- 
bis ; ſed nuncquidwis aliud ? 

A. Ut /# bene tibi. 

Fe | 

cou B. Et optime tibi. 

the 


ek 
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He could, as you fee 
done. 

Yet he ought not. 

You have touched ze 


Thing with a Needle; but” 
what ſhould I do ? | 

Do you aſk ? carry him 
to the Maſter. 


I bad rather fer that 
Injury. than cauſe that the 
to00r Boy be whipped. 

' You do well, fo be he 
return your &wn again. 

He will return it, 
Lore 

Whence Hould be return 
it? 

He ſays that he is about 
to receive Money from his 
Father Sortly. 

What if he ſhould de- 
ceive you 7 

It may be done, but yet 
I will wait /me Days awhat 
will be, and ben I will 
take Advice. 

Nothing is ſafer than god 
Advice. 

You remember wel/, for 
% the Maſter hath didtated 
to us ; but would you any 
thing elle ? 

That it may be well to 
ou 


And very well to you. 


CO LI. 
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Corderii Colloquiorum 


COL. XXX. 


A. Quis nowws deaura— 
tus liber e/t ile, quem ol- 
tentas m magnilice ? 

B. Terentius. 

A. Ubi et impreſſus? 

B. Lutetiq. 

A. Quis dedit eum tibi. 

b. Emi nei pecuniä. 


A. Unde nacus es pe- 
cuniam? 

B. Quzris %% ſtultè, 
gui ego Furatus fen. 

A. Abſit a he cogitare 
iu. Sed rogabam animi 
cauſa. 

B. Nec eg2 reprebendi 
dictum tuum /erio ; fed o- 
lemus jocari e med cum 
ſamiliaribus. 


A. Nihil prohibet joca- 
ri, modo Deus ne ofenda- 
tar. Sed age revertamur 
ad profofitum ; de quo emi- 
Ali iſtum Teremium ? 

EB. De Ciemente. 

A. Illone circumforaneg 
| biblropold. 

B. Maxime. | 

A. Quanti con/litit ? 

B. Decem bus. 


'% 


What eso gilt Book i. 
that, which you ſhow þ 
proudly ? 

Terence. 

Where was it printed! 

At Paris. 

Who gave it you ? 

I tought it avith my 
own Money. 

Whence get you Money! 


You afk that fooliſhly, 
as thuuoh ] had ſiolen it. 

Far be it from me to think 
that. But 1 afked for my 
Pleaſure's ſake. 

Nor did JI blame your 
Saying in earneſl ; but we 
uſe to jeſt after that Man- 
ner with our Acquaint- 
ance, 

Nothing hinders to jeſt, 
provided God te not offend- 
eq But come let us return 
to our Purpoſe ; of whom 
did you buy that Terence? 

Of Clement. 

Of that peddling Bool. 


ſeller ? 


Yes. 
How much coft it? 


Ten Pence, 


A. Nihilze 


bln, 


A. Nihilne amplius ? 

B. Nihil ommno. 

A. Profetto pretium eſt 
vile ſaits, præſertim cum 
fit auratus, et adto elegan- 
ter compactus ; erantne alt 
codices miles? 

B. Duo, wcl tres. 

A. Deduc ne, quæſo, 
ad illum. ö 

B. Eamus. 


C OE L. AXXL 


A. Nonne eſt Vic liter 
tuus ? 

B. Ofterde mih:. 

A. Agnoſco meum ; ubi 
inweniſii? 

B. In Schola. 

A. Ago ibi gratias quad 
colli geris eum. 

B. Atque vunc eſſes no- 
tandus, / vellem agere te- 
cum ſummo jure. 


A. Quid ita? 

B. Neſcis neſtras ſcho- 
laſſicas ſeges? 

A. J x legen cupiunt 
rep! jure. | 

B. Quo are noſtræ leges 
reguntur y 

A Zquitate et præcep- 
toris arbitrio, qui condtdit 
cas nobis prlvatini. 


C 4 
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Nothing more ? | 

Nothing at all, 

Truly the Price is cheap 
enough, eſpecially ſeeing it 
is gilt, and /o fincly bound ; 
were there er Books /ike 
it * 

Two, or three. 

Lead me, I pray, #0 
pim. = 

Let us go. 


Is not this Book yours? 


Show 1t me. 

I know it to be wine; 
where found you it P 

In the School. 

I give you Thanks fat 
you took it up. 

But now you would be 
to be ſet down, if I had 
a mind to deal with you in 

rid Law, 

Why /o ? 

Do no: you know owr 
School Laws ? 

The very Lazws deſire 
to be ruled by Right. 

By what R. are out 
Laws governed ? 

By Equity and the Ms 
ſter's Pleaſure, who mad, 
them for us privately. 
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Preterea non ſolet &f/e 
tam ſeverus in eo quod pec- 


W ' catum eſt reg/igentia, vel 


RP | 

Ego expertus ſum ſæ- 
pius ﬀ; 104 ren uomodo 
peccaveris, cau/a Jicenda 
erit coram obſervatore. 

A. Non timeo adicere 
cauſam ub; eſt nibil peri- 
culi. 

B. Taceo. 

A. Sed, queſo, quid o- 
tus eſt ut monitor /ciat id ? 
_ Deus non cffenſus eff 

ic. 


B. Age celavo. 
A. Facics bene, 
B. Sed Leu, memento 


| referre par part, 


A. Meminero. 
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Beſides, he does not uſe 
to be ſo ſevere in that which 
is done amiſs r Negli. 1 a 
gence, or Forgetfulneſs. 
I have found it often o: / 
but Honvever you offend, 
your Cauſe is to be pleadedſj 1 
before the Monitor. t 
I k fear not 7 plad my 
Cauſe avhere there is 2c. 
thing of Danger. c 
Jam 6lent. * 
Pur, I pray, what Need 
is there that the Monito It 
ſoonld know that? aer 
God hath not been offendid ! 
here. 4 
Well 7 will conceal it. 7 
You will do well. [ 
But heark you, remember Ie 
to return like for like, r 
I will remember, 


Soll. -XXX1T | 


A. Quando repetes ſcho- 
B. Neſcio. 


A. Cur non admoies pa- 


tren de eã re? 


B. Quid puts me ca- 


rare ? 
A. Parum admodum, wt 


credo. 


B. Profectò dicis verum. 


When will you go again 
to School ? 

] know not. 

Why do you not put your 


— a md a WA ms. 


Father in mind of that 
Thing ? 
What do you think 
care | 4.3 
Very little, as I be- 
lieve. 
Indeed you ſay true. 


A, Eft 


* 
al 


A. Eft feni ſatis te non 
amare literas. 

B. Scio /egere, ſcribere, 
4h Latine mediocriter, 
uid opus off mibi tanta 
cientia ? c plura quam 
tres papifiici ſacerdotes. 


A. O miferum aol 
centem ſiccine contemnis 
rem inzſtimabilem ? 

B. Unde videor mi/er 
tibi? | 

A. Amice ! fect tibi nul- 
lam injuriam; nam quod 
dixi tibi non e convitium, 
ne tu accipias in malam 
partem : /ed miſereor 7ui, 
quod con/emms id quod pa- 
rit felicitatem. 


B. Lucrum, divitiz, et 
voluptas, pariunt feltcita- 
tem. 

A. Imò % fuerunt exi- 
tio multis, tametſi divitiæ 
funt donum Dei, nec no- 
cent ui iis ui abutuntur 
Verùm eſt nulla poſſeſſio 


pretiofior quam virtus et 
cognitio honeſtarum re- 
rum. 


B. Vis concignari igitur, 
ut video. 
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It is Cz that you 
do not hes Lawton, 

I know to read, to write, 
to ſpeak Latin indifferently, 
what Need have J of ſo 
much Knowledge? I 4noww 
more than three Popiſs 
Prieſts. | 

O miſerable Youth /! do 
you ſo deſpiſe @ Thing in- 
eſtimable ? 

For what do I ſeem mi- 
ſerable to yon? 

O Friend ! I have done 
you no Wrong; for what 
1 faid to you is not a Re- 
proach, that you may not 
take it in evil Part: But IL 

ity your, that you contemn 
— which —— Hap- 
ine ſi. 

E ain, Riches, and Plea- 
ſure, produce Happineſs. 


Nay thoſe Things have 
been Deſtruction to many, 
aitho* Riches are the Gift 
of God, and do. no Hurt, 
unleſs to thoſe who abuſe 
them. But there is 20 
Poſſeſſion more precious than 


Virtue and the Knowledge 


of honeſt Things. 
hay will preach then, as 
CE, * 


Utinam 


. 
* 
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A. Utinam audiviſſes I wiſh you had heard 
divinas conciones di/igen- godly Sermons diligently. 
ger. 

B. Hem obtundis me, Oh you deafen me, auc 
munguid vis you any Thing ? | 

A. Ut Deus det tili bo- That God would give 
nam mentem. you a good Mind. 


opus eã quam ibi. need of that than J. 
A. Vale. Farewel. 


COLL. XXXIII. 


A. Miror guid tibi velis, I wonder aht you 
tu es /emper fer> otioſus, aut mean, you are always al 
garris aut ineptis. molt iale, you either prate 


ar play the Fool. 
B. Quid vis faciam ? What avould you that | 
ſhould do i 
A. Stude diligenter. Study diligently. 
B. Cur ones me i/tud ? Why 40 you admoniſh me 
to that ? 
A. Pro meo amore in te, Out of my love to you 
tuagque utilitate. and for your own Good. 
B. Mones fruſtra. You admoniſh iz vain, 
A. Quid ita? Why ſo ? 
A. Quia animus non eſt Becauſe 2 Mind is no 
in literis. for Learning. 
A. Quid welles ergo? What would you then! 
B. Difcere a/iquam ar- Learn ſome Trade ſuila 
tem aptam ingenio meo. ble to my Genius. 


A. Jamne cogitaſti gyz- Have you conſidered a! 
nam ars placeat ibi potilli- ready what Trade ma 
mim ? ; pleaſe you beſt? 
B. Jampridem? Long ſince. 


B. Fortaſſe eff tibi magis Perphaps you have more 


give 


NOre 


A. Cur ergo non admo- 
nes patrem ; 

B. Nunquam auſus ſum. 

A. Cur non ? 

B. Vereor ze 
mini, 

A. Roga preceptorem ut 
dicat 1111. 

B. Imò oro te, dic præ- 
ceptori eis verbis, nam 
werecundia prohibit me. 
Facies quod rogo ? 

A. Faciam cert?, idque 
libentiſimè; nam tedtt me 
walde videre te adeò remi/- 
ſum. 

B. O quam gratum fece- 
775 mihi! 

A. Sed præceptor voca- 
bit ze. 


iraſcatur 


B. Quid tum? occaſio 


oblata reddet me audacem 


ad aperiendam meam men- 


tem liberè. 

A. Judicas rectè. 

B. Fac tu igitur, nemi- 
neris tui promiſſi, eine 
renuncia guid ille reſponder 
rit. 


A. Alioquin nm inu- 


tilis zuncius tibi. 
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Why en do not you. 
„ yur Father ? 
never durlt. 
Why not ? 


I am afraid % he ſhould' 
be angry with me. 

Aſk the Maſler that he 
may tell him 

Nay, I beſeech you, tell 
the Maſter in my Words, 
for Baſhfulneſi hinders me. 
Will you do what J aſk? 

J will do: it certainly, 
and that very willingly ; 727 
it troubles me very much to 
ſee you ſo careleſs. 

O how acceptable a 
Thing a- you do me ! 

But the Mafter will call 


H. 

What hen? an Occaſion: 
offered will make me bokd! 
to open my Mind ffeely, 


You judge rightly. 
See you then, that you he 
mindſul of your Promiſe, 
afterwards report what he 


ſhall have anſwered. 


Otherwiſe J Hall be an 
uſeleſs Meſenger to you. 


COLE. 
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C O LL. XXXIV. 


| A. Euge, audivi ſoro- O Brave, I have heard 
rem tuam nup/i/e. that your Siſter is married, 
B. Audiſti verum. You have heard ue. 

A. Quis % maritus ejus? Who 7s her Huſband ? 


B. Quidam c<ivis Lug- A certain Citizen of Ly- 
dunenſis, * 2 hone- ons, born of honourable 
ſtis parentibus. Parents. 
A. Eſtne dives ? Is he rich? 


B. Sic habetur, ſed ta- So he is accounted, but 
nen meus pater facit hac yet my Father makes theſe 
ung pluris ; Primùm, qudd Things of far more Value: 
fit bene moratus adoleſcens ; Firſt, that he is a well mo- 
deinde, guid fit non ſolum raled young Man; then, 
doctiſſimus, /ed etiam a- that he is not only very 
 mantiſfimus bonarum lite- learned, but alſo a ver 
' rarum ; denique, quod ſit great Lover of Learning 
werus cultor Dei, et ſum- Faſtly, that he is a tru 
mus obſervator Chriffiane Worſhipper of God, and 
religionis. @ very great Obſerver of 
ow . the Chriſtian Religion. 
A. Narras mihi egregios You give me an excel- 
= titulos adoleſcentis, O fe- lent Character of the young 
lem /ororem / | Man. O happy Si/ter / 
| | B. Dixeris felicem ſans, You may call her hapyy 
} 


1 
| 


Baud abs re, fiquidem ſic indeed, not without Rea- 
agnoſcat illud bonum per- ſon, if ſhe ſo acknowledge 
petud, ut meminerit ſemper that Bleſſing continually, 
prefectum efje ex bonitate that /e may always remem- 
Dei, atque ob id agat ei ber it to have proceeded from 
= immortales gratias. the Goodneſs of God, and 
1 a for that ſhould give to hin 
immortal 7 hanks. 


A. Credo 


4 
* 

4 
4 
+ 
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A. Credo fa#uram il- 
lud. | 
B. Ita pero quidem, fic 


{ dus in Chriftiang doctrina. 


> A. Sed jam domeſtica 
negotia revocant me ali, 

o wale. 

B. Vale tu guogue, ſed 
memento dicere ſalutem plu- 
rimam meis verbis turs om- 
nibus, præcipuè patri ma- 
trique, er ipſi novæ nuptæ, 
et dicito me gratulari illi 


fauſtum hoc conjugium. 


A. Faciam, et qꝗdidem 
libentiſſims. 


A. Quot annos mratus 


cel-N es ? 

ung B. Tredecim, ut accepi 
à natre. Quot annos za- 
% tus es tu? 

ea- A. Non Yor. , 

doe B. Quot igitur 

i, A. Duodecim. 

en- B. Sed quotum annum a- 


om git frater ? 
and A. orgy 10 

. Quid ai? uitur 
Latine. 
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enim inflituta eft à parenti- ſbe has 


eſpecially to your Father 


on this happy Wedding. 
very willingly. 
COLL. 
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I believe , will 4 
at. ; 

So J indeed, for /o 

een inflructed by 


her Parents in the Chriſ- 
tian Doctrine. 

But now domeſtic Bu- 
fineſs calls me another Way, 
therefore farewel, | 

Fare you well too, but 
remember to give my beſt 
Service to all your Friends, 


and Mother, and the new 
married Lady, and tell her 
that 7 congratulate her up- 


I will do it, and indeed 


XXXV, 


How many Years old 
are you ? 

Thirteen, as I have 
heard from my Mother, How 
many Years old are you f 

Not /o many. 

How many then ? 

Twelve. g 

But what year is yon 


Brother going on ? 
What /ay you ? he ſpeak: 


1. b. 


A. Quid 


40 
A. Quid miraris ? ha- 
bemus ſemper domi pæda- 
gogum et doctum et dili- 
- gentem, ui docet nos ſem- 
r /oqui Latine, ert ni- 
il Anglicum, niſi cauſa de- 
elarandi aliguid ; quineti- 
am nor audemus alloqui pa- 
trem niſi Latine, 


B. Nunquam loquimini 
igitur Anglice ? 

A. Solüm cum matre, 
idgue certa quadam hora 
cùm illa juber nos wocart 
ad fe. 

B. Quid ag/tis cum fa- 
milid ? 

A. Loquimur raro cum 
Familia, et quidem tantum 
in tranſitu, et tamen famuli 
ipſi alloguuntur nos La- 
ine. | 

B. Quid ancillz ? 
A. Si guands uſas poſta- 
lat ut alloquamur eas, u- 
timur ſermone Anglicano, 
ut ſolemus facere cum ma- 
tre. 

B. O vos felices, gui do- 
cemini tan diligenter 

A. Eſt gratia Deo, cu- 
jus dono habemus patrem 
nz 
bam accurage. 


[i 
(i 

1 

1 


'} 
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curat 208 eradiendos. 


Why do you wonder ?' we 
have always at home a Mali 
ter both learned and dil. >. 
gent, who teacheth as al. 
ways to talk Latin, utter: 
nothing Exgliſb, unleſs fer ;, 
the ſake of explaining ſexe. 7 
thing ; moreover we dar 
not ſpeak to our Father but 
in Latin, 

Do you never ſpeak hen 
in Engliſh ? 

Only 4vith our Mother, 
and that at a certain Hour 
when ſhe orders us to be 
called to her. 

What do you. with 2h 
Family? 

We talk rarely. with 7: 
Family, and indeed only in 
paſirg,, and yet the Ser- 
vants themſelves ſpeak to 
us in Latin. 

What do the Maids ? 

If. at any time Need re- 
quire. that <ve ſhould ſpeak to 
them, ve /e the Engliſh 
Tongue, as we uſe zo 40 
with our Mother. 

= 7 4 po, ab are 
taught / diligently ! 

Thanks be to God. by 
whoſe Gift wwe have a Fa, 
ther abo takes care we be 


inkruced /o accurately. 
B. Certè 
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B. Certè /aus et honor 
ejus rei debetur cceleſti pa- 
tri unico. 


A. Sed ud agimus? 
jam audio catalogum reci- 
tari. 

B. Feſtinemus zgitur. 


CO LL. XXXVLI. 


A. Venitne pater ad mer- 
catum ? 

B. Convenit me hodie 
mane cum ſurgerem è leo, 


Petiſti ibi ab eo? 


Imò, pecuni am. 

Et dedit tibi? 

In praſentia. 

. Quantum. ob/ecro ?' 
Viginti 4s. 

Pape f viginti alfes, 
qui fit ut audeat commit- 
tere tantum pecuniæ tibi? 


PyP Ep > 


B. Quia novit me efe 
frugi aiſpenſatorem,. ſiqui- 
dem /emper reddo illi ratio- 
nem uſque ad teruncium. 

A. Sed impetraviſti æ- 
ere fortaſſe ? 

B. Imò facillime, atque 
cum gratia. 


47 
Certainly he Praiſe and 
Honour of that thing is due 
to our heavenly Father 
only. 
But what do we? now 
I hear the Bill calling over. 


Let us haſten ther. 


Is your Father come ts 
the Market ? 

He came to me to Day 
Morning when I was ri- 
ing out of Bed. | 

Did you aſk nothing of. 
him ?. 

Ves, Money. 

And did he give to you 

For the preſent. 

How much I pray? 

Twenty Pence. | 

O ſtrange | zenty Pence, 
how comes it to pals that 
he dare. truſt ſo much Mo- 
ney to you ? 

Becauſe he knows me te 
be a good Huſband, ſince 
always give him. an Ac 
count even to a Farthing. 

But you got it difficultly 
perhaps? . 

Nay very eaſily, and 
with a good Will. ; 


A, < 


42 
A. O mitem parentem ! 
B. Certè itiſſinum. 

A. Sed ut redeamus ad 
rem, quid facies iſta pecu- 
13 7 


nia 
B. Emam /ibros, et alia 
neceſlaria mihi. 


A. Poteſne dare mutuo 
mihi a/zguid ? 
B. Poſſum mods eges. 

A. Niſi egerem, non pe- 
terem. 

B. Quantum w#s accipe- 
re a ne 

A. Quinque a/s. 

B. Accipt. * 

A. O verum amicum / 

B. Non eſt verus ami- 
cus qui non juvat amicum 
in tempore, ii habet unde 
juvet. 

A. Certus amicus, ut e 
in proverbio, cernitur in 
incertà re. 

B. Quando reddes mu- 
tuum ? 

A. Ubi primùm pater 


venerit in hanc urbem. 


A. In mercatu prox- 
imo, nempe, ad oftavum 
diem Octobris. 
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O mild Father ! 

Certainly wery mild. 

But that we may return 
to the Matter, what aui 
you ao with that Money, 

I will buy Books, and 


other Things neceſſary fur 


Can you lend me ſome ? 


I can F you want. 

Unleſs I wanted, J ſhould 
not aſk, 

How much e»1i// you have 
of me ? 

Five Pence. 

Take them. 
O true Friend 

He is not @ true Friend 
who does not help bi 
Friend in Time, if he has 
whence he may help him, 

A ſure Friend, as it is in 
the Proverb, is ſeen in a 
doubtful Matter. 

When we you return 
the Loan ? : 

As ſoon as my Fathy 
ſhall come into this City. 

When may you hope him 
to come ? 

On the next Market, 1 
vit, on the Eighth Day of 
October 


COLL 
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Te 


C O L. . 
A. Neſcis wetitum 2 

— oqui ſabmiſae inter nos ? 
a B. Quidni ſeirem, cam 


receptor inculcet nobis 
a ejus rei tam ſæpe 


N A. Cur ięitur faciebas 
ntra modo ? 
B. Quia /faacus cope 
= allogut Ra * 
are A. Quid /um ? debuiſti 
nonere illum, mon imi- 
B. Debui, /ed tunc non 
exit mihi in mentem. 
nd wy Sed interim es no- 
a 8. Minime wer, niſi 
Fi: effe /everior ipſo pre- 
in Feptore. | | 
1 A. Dic mihi cauſam. 
B. Quia præceptor vetat 
irn Nempiam notari, gui ſpon- 
agnoverit delictum, mo- 
, ne fit tale fattum quod 
uerdictum fit verbo Dei. 
im — 


„A. Nonne præceptum 
of W 4 Deo ut obediamus 
arentibus ? | 
B. Illud % 
& ce plum decalogi. 


quintum 
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XXX VII. 

Do not you know b 
it is forbid to ſpeak how 
among ourlſelyes ? 

Why ſhould I not 
know, when the Maſter 
inculcates upon us the Cauſes 
of that Thing / often ? 

Why then did you do 
tbe contrary juſt now? 

Becauſe /{/aac began 0 
ſpeak to me. 

What then you ought 
to admoniſh him, not to 
imitate him. | 

I ought, but then it did 
not come into my Mind. 

But in the mean time 
you are o be ſet down. 

No indeed, unleſs you 
will be ſeverer than the 
Maſter himſelf. 

Tell ne the Reaſon. 

Becauſe the Maſter for- 
bids any one to be ſet down, 
who voluntarily ſhall ac- 
knowledge his Fault, pro- 
vided it be not ſuch a Fad? 
as is forbidden by the Word 
of God. 

Is it not commanded 
by God that we ſhould obey 
our Parents ? 

That , the Fifth Com- 
mandment of the Deca- 


lague, | 
6 A. At · 


* 
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A. Atqui, at habemus 
in catechiſmo, iſtud procep- 
tum pitt /atias ; nam /ub 
nomine yarentum complec— 
titur racepteres, inugiſtra- 
tus, et denique ores qui- 


i o 
bus Deus ſubjecit 295. 


B. Equidem non nnd cle 
vera qu narras, ſed e: 
lo confulere pracepforcan, 
wam diſputare lecum, ar 
Goguia induceres We 1: 
muajues malum, god off vir 
tlum content ni, 1NW.- 
magis vetitum à pra ce. 
tore. 


A. Dicis æguum, memi- 
neris igitur admonere piæ- 
ceptorem. 

B. Ne putes ue oblitu- 
rum, praſertim cum 6a 
res agatur. | 


C OLE. 


A. Heus puer 

B. Hem preceptor, quid 
vis ? 

A. Fone {ibros, ſtuduiſti 
ſatis toto die; para te, ut 
camus ambulatum. 


Ware 7, 


Corderii Colleguiorum 


But, as we have it iy 
eur Cacechiſm, that Con. 
mandment extends farther ; 
for under the. Name 
Parents it comprehend; 
Maſters, Magiſtrates, and 
finally. a to whom Gu 
hath ſubjeaed 25. 

Truly, 1 do not deny thoſe 
Things to be true abe 
you ſay, but 1 had rather 
C00 uit the aiter, th. 
difpute avit» you Other! 
wile you evould lead mie j². 
n greater Fail, which iu | 
Vice of Contention, mvcdiv: 
more ſorbidden by the A 1 

| 


ter. 

You ſay 20 remembe f / 
then to put the Maſter ifs; 
mind. ta 


Do not think that Bl 
will forget, e/pecially whe 
my own 4ffair is in Agit 
tion, 

XXXVIII. mus 
Soho ey! ite 
Anon Maſter, ua 

avould q. A 


Lay by your Boes, uin 
have ſtudied encugh Fen; 
Day; prepare your/e(/, tunon 
abe may go a walking. 


mb 


B. Non 
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nM B. Nonne præſtaret 4 
m. Ncaud 7 

11 A. Exercitatio corporis 
eſt /alubricr ante cibum. 
Narra aidum Socratis in 
tam ſenteutiam. 

B. Cùm Socrates ambu— 
laret coutentius uſque ad 
weſperem, interrogatus gua- 
re faceret id, reipondit, /e 
Jobſonare amm ambulan - 
do, 7% conarct medias. 
ner A. Meminiſti probe, quis 
711 eſt auctor? 

u B. Cicero ; % quò pro- 
cabin, pruceptor? 

A. Extra urbem. 

B. Mutabone calceos? 
A. Muta, u conſpergas 
%% novos pulvere; ſume 
nam umbellam, ze ardor 
u inſuſcet faciem tibi. 


B. Acſum paratus jam. 
A. Nunc /ane prodea- 
mus. 

B. Vocabone unum co- 


item aut alterum ex Vict- 
a 5 


* 


„ im deambulatio erit ju- 
h dior, nam conferetis fie: 
/, tifpones inter vos per viam, 
t colludeiis alicubi ſub 
1 bra, 


Non ® 


A. Admones res, fic 
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Were it not better after 
Supper ? 


The Exerciſe of the Body 
is avhol:/o;:cr before Meat. 
Repeat he ſaying of Socra- 
tes to that Purpeſ:. 

When Cocrates walked 
Lard until Evening, being 
afl;ed why he did at, he 
anſwered, that + got him- 
feif a Stomach by walking, 
that he might ſup the better. 

You have remembered 
avell, who is the Author? 

Cicero; ut whither 
ſhall we go, Maſter? 

Without the Town. 

Shall I change my Shoes? 

Change them, % you 
ſprinkle theſe new ones 
ewith Duſt; take /iteri/e 
your Shade, ½ the Heat of 
the Sun tan your Face for 
you, | 

Jam here read) now. 

Now Cub let us go out. 


Shall I call oe Compa- 
nion or other out of the 


 Neighbourtcod ? 


You admonifh eve/!, for 
ſo the Walk will be fleas 
ſanter, for you will hold 
Diſcourſe beta txt yourſe [wes 


by the way, and will 
lay /oreahersg in the 
hade, : 


B. vie 
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B. Sic etiam appetentia 
cibi excitabitur. 

A. Ego præcedam lento 
grads ; ubi nadius eris co- 
mites, vos ſequimini me 
per ripariam portam. 


B. Expectabis nos illic 
rgitur ? 

A. Certo. 

B. Quid #/ 
nullos comites ? 

A. Nihilominus /equere 
me, audifline ? 

B. Audivi, præceptor. 


COL L. 


A. Cur abfuiſii hodie 
mane ? 

B. Eram occupatus. 

A. In guo negotio ? 

B. In ſcribendis {Uteris 
ad matrem. 

A. Quid opus erat ſeri- 
bere illi? 

B. Quia /crip/erat ad me. 


A. Reſcripſiſti ergo? 

B. Loqueris propriz. 

A. Unde mifit tibi /te- 
ras ? 
B. Rure, nempe, ex villa 
noſtra. 


A. Quando profile ef 


rus ? 


B. Superiore hebdomade. 


invenero 


Corderii Collaguiorum 


So aiſo a Stomach to our 
Meat will be got. 

I auill go before with 2 
flow Pace ; when you ſhall 
have got Companions, 4 
you follow me through the 
Water Gate. 

Will you ſtay for 1. 
there then ? 

Certainly. 

What / I ſhall find w 
Companions ? 

Nevertheleſs follczv me, 


did you hear ?P 


I did hear, Maſter. 
XXXIX. 


Why wwere you abſent to 
day Marning ? 


1 was buſy. 

In what Buſineſs ? 

In writing Letters to 
my Mother. 

What Need was there 
to write ta ber ? 

Becauſe e had written 
to me. 

You writ beck then ? 

You ſpeak properly. 

Whence aid ſbe ſend you 
the Letter ? 

From the Country, 


 ewit, from our Country 


houſe. 


When did ſbe go into 
the Country ? 
Laſt Week. 

| A. Qui 


A. Quid agit ruri ? 


B. Curat noftra ruſtica 
negotia. 

A. Quid potiſimùm? 

B. Præparat ea quæ ſunt 
opus ad proximam vinde- 
miam. 

A. Agit prudenter. 

B. Quomodo probabis 
iſtud ? 

A. Nam in omnibus re- 
bus preparatio diligens eff 
edhibeta, 

B. Quis docuit te i/iud ? 

A. Quidam paedagogus 
diftavit e Cicerone. 

B. Qua occaſione ? 

A. Cum admoneret me, 
ut pararem me diligenter 
ad reddendum penſum po- 


Aero die. 


B. Profectò admonebat 
rectè. 

A. Sed revertamur ad 
propoſitum; non habetis 
villicum ad curanda veſtra 
ruſtica negotia ? 

B. Imo, habemus et wil- 
licum, et famulos, et an- 
allas. 

A. Quid opus eft fritur 
opera tuæ matris. 
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What doth foe do in the 
Country ? 
She takes care of our 
Country Bu/meſs. 
What chreffy. 


She prepares thoſe Things 
which are needful 7 . 
next Vintage. 

She does prudently. 

How will you prove 
that ? 

For in all Things a di- 
ligent Preparation 7s to be 
uled. | 

Who. taught you that ? 

A certain Maſter dicta- 
ted it out of Cicero. 

Upon what Occaſion ? 

hen he would admoniſh 
me, that I ſhould prepare 


24 diligently 20 /ay my 


aſk the next Day. 
Truly he admoniſhed 
well. 


But let ws return to the 
Purpoſe ; have you not a 
Bailiff to take care of your 
Country Buſineſs ? | 

Yes, we have both 4 
Bailiff, and Men Servants, 
and Maiden, 

What Need is there ther 


of the Aſſiſtance of your 
a 
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B. Quòd soit melius 
providere omnibus rebus 


gudm iſti imperiti ruricolæ. 


A. Nihilne his? 

B Sine me finire propo- 
fitum. 

A. Putabam te abſol- 
viſſe. 

B. Etiam, vt audivi ex 
patre, præcipua cura do- 
mini requiritur in admini— 
ſtrandà re familiari. 


A. Ergo tuus pater de- 
beret e potius ad william, 


B. Non poteſt. 

A. Quid prohivet ? 

B. Quia % totus orcu- 
patus in ſua arte. | 
| A. Capit majorem fruc- 
tum ex cd re, ut obinor. 
| B. Quis dubitat ? * 

A. Inde fir ut relinguat 
curam domeſtice rei uxori. 


B. Eſt omnino fic. 


| A. Sed quando mater 

| 'revertetur ? 

. B. Vix ante vind emiam 

Pierfeclam. | 

| A. Nonne tu ibis vin- 
aemiatum ? | 


Corderii Colloguiorum 


Becauſe fe Kucaus better 
to provide for all Things 
than thoſe uni,“ Coun. 
trymen. 

Nothing more ? 

Suffer e to finiſh 


Purpoſe. 9 4 
I thought you had done. f 
Moreover, as I hare 


heard of my Father, the 
chief Care of a Maſter 5 
required in managing 4 
EJtate. F 

Then your Father ought 
to be rather at the Coun | 
Ft y-Houfſe. 

He cannot. 

What +inders ? 

Becauſe he #7 wholly 
employed in his Trace. 4 

He gets greater Profit 
rom that Thing, as 1 ſappeſe. 


Who doubts ? | ] 
Thence it is that mu 
leawes the Care of his Diff nu 
meſtich air. to his Wife. tem 
It is 7 ſo. 16 
But auen will you wy; 
Mother return? ma 
Hardly before the Vin ofa 
tage be finiſhed. 1 
Will not you go 7 ga tin; 
ther Grapes ? / 
era 

nan 


B. Accerl:; 


B. Accerſar bea a ma- 


er . n 
re, 4. ſpero. Sed. 9/8 
n. Ite, 2 cogitamus? Jain 


amnes Currunt in Schalom, | 


B. Bene res eſt, curra- 


nus et nos, Ne ſimus po- 
$ llrem1. 


EMT 


A. Atat! ecce nunc . 
capti, non fatemint ? 

3. Certe, fatemur inge- 
nue, ed non Cdicebanmyus 
mala verba; uo te, mi 
coudliſci pale, noli notare nos. 


A. Quid gorricbatis F 
audivi ne/czo quid de jenta- 
culo, 


peje. 


mur de jentacuo ; quia fa- 
Jus non dedit ais in 
tempore. 


certe elit walde magnum 
Vin ofa werba. 


B. Sed /oquebamur La- 


tine. 

A. Audivi, / d non 
erat tempus fabulandi ; 
nam, ut ſcitis, c puſil- 


erl; lum 
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B. Tilud %, loqueba- 


A. Puto id ſuiſe, nec. 


malum, vi quod ſunt oti- 
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I ſhall be ſent ſor Hortiy 
by my Mother, 2s J r v 
But, 7 pray you, ' awhat 
do we think of ? Now 
all run into the Schzel. 

The Thing is well, et 
us run too, leſt ave ſhould be 
the laſt. 


Fo « 


Aha! See now you are 
catched, da you not confeſs ? 

Truly ave confes inge- 
Wt but . Aid — 
ſay bad Words; I pray you, 
ny Scſool. Fellow, do not 
fet us de aun. | 

What were you prating 
of I heard / know not 
what of Breakfaſt. 

That 7s it, we did talk 
of Breakfaſ! : becauſe the 
Servant did not give us if 
in Time. | 

J think thot avas it, 
neither certainly is it @ 
dery great Evil, but that 
they are idle Words, 

But ave ſpoke Latin. 


I heard, but it was 
not a Time for talking ; | 
for, as you know, this | 
little | 
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lum temporis A merenda 
debet efle walde pretioſum 
vobis, fit dicatum 


ſtudio, ſcilicet, ut gui/que 
præparet / ad reddenda 
ea præceptoribus gue præ- 


ſcripſerint, Nenne dico 
Verum ? 
B. Certe adicis verum, 


debuiſſemus legere fimul de 
teſtamento, quæ oportebit 
reddere mox ; ſed ignoſce 
gueſo, ſuaviſſime conaiſci- 
pule, eremus pofthac pru- 
dentiores, et faciemus To/ſ- 
trum officium ailigentius. 


A. Si feceritis fic, præ- 
for amabit wes; nonne 
videtis guemadmodum dili- 


gat bonos pueros et ſtudio- 
os ? nec diligit ſo/im, ſed 
et remuneratur. 


B. Scimus ta et experi- 


mur quotidie. 
A. Mementote ergo, et 
Facite promiſſa. 
B. Tacebis hanc chlpam 
igitur? 
A. Tacebo, ſed ei lege, 
ut caveatis recidere. 


Colloquiorum 


little Time after the After. . 
noon's Repaſt ought to be 
very precious to you, ſeeing 
it is dedicated to Study; 
wwit, that every one might 
prepare himſelf to ſay tb 
things to the Maſters aubich 
they have ſet us. Do x 
I ſay true ? T 
Certainly you ſay true, 
we ought to have read to 
gether out of the Teſta. 
ment, what we mult /q 
by and by; but pardon us, 
1 pray, moſt ſweet Schul. 
Fellow, we will be her £ 
after more prudent, [ 
will do our Duty more dil. 
gently. | 
If you ill do fo, the Mi. 
fler will love you ; do not 
you ſee how: he loves gau 
Boys, and the ſtudious fr 
nor does he love them on" 
but commends and rear, 
them. 
We know thoſe Thin 
and experience them daily. 
Remember then, and 
your Promiſes, 2 
Will you conceal FF 
Fault then ? 
I will conceal it, # 
on this condition, 7t 
you have a care of alli 


into it apain. 
» B. Ci 


B. Cavebimus, Chriflo 


er. 
| be 
ring 
10 


A. Quid mater dedit tibi 
s merendam ? 


B. Vide. 

A. Eit caro, ſed que- 

am? 

B. Bubula. 

A. 8 eft recens, an 

ita 

B. Eſt Bubula ſalita. 

A. Utrùm % pinguis, an 

macra ? 

B. Eho znpte, nonne 

ndes ee macram ? 

A. Annon malles ef? 

Mitulinam, aut vervecinam ? 

B. Utraque % bona, /ed 

pre cæteris hædina placet 

ibi, præſertim a//a. 

A. Hem dadelicatule, ha- 

deſne tam doctum pala- 
? 

B. Dico wut ſentio, non 

im eft mentiendum. 

A. Mendacia abjint à 

Modis, nam ſumus fili Dei, 

fratres Cbriſi, qui 2 

by eritas | ip/a, ut” ?þſe, lo- 
* 4%, teltatur. 

* IJ]; «Y1iw'd 3G VOY 


is 


D 
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We will take heed» 
Chriſt favouring. 

XLI. 

What aid y ur Mother © 
give you for your Aſternoon g 
Repaſt ? 

See. 

It is Fi, but what ? 

Beef. 


Whomier 7s it freſh, or 
ſalt ? x 

It is Beef ſalted. 

Whether it it fat, or 
lean ? 

Ho you - Simpleton, do 
not you lee it to be lean? - 

ad you not rather i- 

to be Veal, or Mutton ? 

Both 7s good, but above 
the reſt Aid ** me, 
eſpecially roaſted. 1 

Ho you dainty little Fel- 
hw, have you /o learned 
a Palate ? | 

I ſpeak as I. think, for 
we muft not lie. 
May Lies be far from us, 
for we are the Sons of God. 
and the Brethren of Chi, 
who tis Truth . as he, 


{peaking »f # | ef, Wit- . 
neſſeth. Lene 1 


B. Sed 
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B. Sed ad rem, amo 
ſuillam aſperſam modico 


ſale, et bene coclam. 

A O mirifiam grati- 
am De: ! qui dat nobis tot 

enera effoniorum, et tam 

ona, | 

B. Quot pauperes putas 
e in hac urbe, gui vic- 
titant horaeaceo pane /olo, 
neque tamen 1 ſaturita- 
tem ? 

A. Non dubito % mul- 
tos, præſertim tanta cari- 
tate annonæ. 

B. Itaque guantas gra- 
tias debemus agere Deo, in 
tanta copia bonarum re- 
rum? 

A. Magnificè prædice- 
mus ejus beneficia zgitur, 
atque interim precemur ut 
miſereatur inopiz ſuorum 
pauperum. 

B. Utinam e afficiat 
corda noſira ſuo ſpiritu pe- 
nitus ad eam rem. 


A. Ita precer. 


Corderii Colloguiorum 


But to the Matter, I love 
Pork ſprinkled with a little 
Salt, and well boiled. 

O the worderful Favour 
of God! who gives us þ 
many Kinds of Vifual, 
and /o good. 

How many Poor do you 
think ere are in this City, 


aubo live on Barley Bread 


only, neither yet to Ful. 


neſs ? 
I do not doubt there a. 


many, eſpecially in ſo great 


a Dearth of Victuals. 

Therefore how great 
Thanks ought wwe to git 
to God, in ſo great Plen 
of good Things ? 

Let us highly extol Y 
Benefits ther, and in 1 
mean time let us pray the 
he would pity te Fa 
of his Poor. ds 

T wiſh e would mon: 
our Hearts by his Spin 
thoroughly to that Thang, 


So I pray. 


Gol. XJ; 


A. Quid rides? 


A. Neſcis ?.of magnum 


| fon ſtultitiæ. 


What do you laugh at? 
I know not. 

You know not ? it 4 
great Sign of Folly. 


B. Voc: 


B. Vocas me ſtultum 7- 
pitur ? 

A. Minimè wer> ſed 
dur dico tibi /e argumentum 
JI fultitie, cum guis ridet, 


we 
lie 


al; neſcit canſam ridendi. 

von] B. Quid % ſtultitia ? 

iy, A. Si ewv/vas Catonem 
eadY enter, invenies %u 
Ful - quod grit. 

B. Nunc non habeo Ca- 
ard tonem meum, ert volo agere 
realy aliam rem. 

A. Quod negotium ha- 

bes? 
5 B. Habeo a/iqguid de ru- 
dimentis ediſcendum. 


A. Interim, guæris fa- 


Y bulari, mneptule ? 


B. Dic mb, qarſo, de 
fulritia in Catone. 

A. Eſt ſumma prudentia 
A ſmulare ſtultitiam eco; 
i annon didiciſti.hoc ? 


B. Imò, fed non recor- 
Aber 
A. Quum eri domi, in- 
ice librum tuum. | 


B. O quantas gratias 25 
\ {bil ego proponam 
t 4 © quzeſtionem alicui, quid non 
 Ypoterir reſpondere mibi, et 


fc erit iaus. 
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Do you call me Fool 
then ? a 
No indied, but 7 reil 
you it # an Argument of 
Folly, when any one laughs, 
and knows not the Cauſe 
of his laughing. 

What zs Folly? 

If you would turn over 
Cato diligent: y, you will 
find that which you wart. 

Now I have not my Ca- 
to, and | want to do ano+ 
ther Thin 

What Bufnef have you ? 


I have fincthing of the 
Rudiments 75 be learned. 

In the mean time, % 
you ſeek to talk, you Simple- 
ton? 

Tell me, I pray, of Folly 
in Cato. 

It is the greateſ Prudence 
to feipn Folly in a proper 
Place; have not you learnt 
. 


Yes, but I did not re- 
member it, 
When you Hall W 
home, lool up, your uy 
O how great Thanks 5 
ive you ? J will pro 
rw 4 / eſtion fantbody 
who will not be able to an- 
ſwer me, and ſo will be 


o cm. 
A. Tace 


F Pr” ET — ¼ñ⸗f—— 
- 
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A. Tace puer, tace, et 
ſtudeto ne wapules, 


B. Non multùm curo, ego 
teneo prælectionem fere. | 

A. Niſi taceas, dicam 
ef ſervatori, qui notabit te 
ſtatim. 


B. Mane, mane, dicam 
nihil amplits. | 
A. Sed memento 1d quod 


Corderii Colloquiorum 


Hold your Tongue Poy, 


hold your Tongue, and 
ſtudy £/ you be whipped, | li 


I do not much care, I 


have my Leſſon almoſt. ſc: 
Unleſs you hold you 
Tongue, I will tell te 


Monitor, who vill ſet you be 
down preſently 

Stay, Hay, I will ſay . 
thing more. 

But remember that which na 


dixi tibi. I ſaid to you, vie 
B. Quidnam #/t ? | What is it ? me 
A. Ne rideas wnquam That you would not] fu! 

fine cauſa. laugh at any time without | & 

cauſe. | | 
B. Sed a0 eft malum tut 7s it not wicked tj on 
ridere. laugh. 
A. Non dico i/tud. do not ſay that. | 
B. Quid zgitur ? What then? et ( 
A. Eſt flultum ridere ine It is fookſh to laugh 
cauſa. avithout cauſe. 
B. Nunc intelligo. Now J underfland. ga: 
A. Recordare /epe. Remember often. df: 
COLL. XIII. F 


A. Scribis ſerio an in- 


eptis ? 


B. Equidem /cribo ſerid, - 


mum Cur abuterer meo 
tempore? Jed cur rogas 
iſtud ? | 
A. Quia vidi aliquando 


| cm {criberes melias. 
* * F - 


Do you write in earn, } 
or play the Fool. 4 
Truly 7 grit in ear 
neſt, for why Heul I af | 
buſe my time? but wh 


do you aſe that? pro 
Becauſe I have feen ſome- * 
inte 


times ohen you could write 


better. £43 
B. Scribe 
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B. Scribe interdum me- 
. 
A. Qui t igitur, at 
(cribas aunc tam male ? 


B. Adjumenta ſcribendi 
bene de/ant mihi. 

A. Quznam ? 

B. Bona charta, bonum 
atramentum, et bona pen- 


na; nam hac charta, ck 


vides, perſluit miſerè, atra- 
mentum / aquoſum et 
ſubalbidum, penna mollis, 
et male parata. 

A. Cur sen frowidiſti 
omnia i//a mature ? 


B. Pecunia d-fuit mihi, 
t etiam nunc deeſt. 


A. Incidiſti in iu vul- 
gare proverbium, Omnia 
dJ. ſunt illi cui pecunia e- 


FA 


B. Sic ogitur mecum. 

A. Sed guando ſperas tt 
accepturum ? 

B. Meus pater, mittet 
ad me, aut rf/e wentet in 
proximo mercatu. 

A. Ego wh juvare te 


itel interea. 
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I write /ometimes better. 


How comes it to paſs then, 
that you write now fo 
badly ? | 

The Helps of auritin 
well are <vanting to me. 

What ? 

Good Pager, good Ink, 
and @ good Pen; for this 
Pazer, as gen fee, ſinks 
miſcrally, my Ink is wa- 
reriſh a whitiſh, my Pen 
ſoft, and badly made. 


Why Hate ycu not pro- 
vided all thoſe Things in 
Time? 

Money avas wwanting to 
me, and even new is want- 
ing. 
You have fallen pox 
that common Proverb, All 
Things are abanting to him 
to whim Money u .- 
ing. 

So i? fareth with me. 

But auen do you hope 
that cu will receive? 

My Father will fend 0 
me, or evil! come bimſelf 
the next Market. 

I eri// help en in the 
mean time. 


_ - — — —_ _—— — 
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B. Siquidem potes id af- 


fecerts me magno beneficio. 


A. Accipe hos ſex afſes 
ad emendam chartam, et 
alia neceilaria. 

B. Quim were 1ilud dic- 
tum -/?, Amicus cerius Cer- 
nitur 1 incertd re ? ſed quid 
impellit te ut facias tam 
beni gu mihi ultro ? 


A. Illa caritas Dei, 
gue, ut Paulus ait, efuja 
I in noſtris cordibus. 

B. Vis adivini Spiritus 
eſt mira, qui eff autor ejus 
charitalis ; ſed interim co- 
gitandum et mihi, guo- 
n.odo referam titi gratiam. 


A. Eſt parwa res, omitte 
iſtam cogi/ationem, tantum 
redde mutuum, guum erit 
commodum ii. 


B. Reddam, ut ſpero, 


| prepediemi. 


A. Eamus ad precatio- 


nem, ve notemur. 


B. Adde unum ſi placet. 


A. Quid /? 4 

B. Ne mittamur incœ- 
nati catitum hoodie. 

A. Ha, ha, he. 


Corderii Colloaquiorum 


If indeed you can do that, 


you auill oblige me with a 


great Kindneſs. 

Take thee fix Pence to 
buy Paper, and otter Thing, 
neceſlary. 

How ':rnly was that ſaid, 
A fure Friend is ſeen in 4 
doubtful Matter? but ahnt 
moveth ee that tu 
fHculaeſt do ſo kindly to me 
of thy own accord ? 

That Le of God, 
aohich, as Paul lays, is e 
abroad in our Hearts. 

The Force of the divine 
Stirit is avenderful, Which 
is the Author of that Cba- 
rity ; but in the mean lin: 
I muſt think, how I may 
return you the Favour. 

It is a /mall Thing, /a 
afice that Thought, only 
return what is lent, hen 
it ſhall be convenient for 
vou. 
I ſhall return it, as J 
hope, /orihawith. 

Let us go % Prayer, /f 
we /iculd be ſet dean. 

Add one thing if yu 
pleaſe. 

What zs it ? 

Leſt ave ould be ſent ſup- 
perleſs to bed to-day, 


Ha, ha, he, 
COLL. 


ho 


1 
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EOS. ALY; 
to A. Quoti hori ſurreæifi At what a Clock dis 


1% hodie ? you rift to day? 
B. Paulo ante quintam. A little before Five. 
ud, A. Quis expergefecit te? Who awated you ? 
al B. Nemo. | No body. 
ha A. An cæteri ſurrexe- Have the reſt riſen, , 
ca runt ? 
me] B. Nondum. Not yet. 
A. Non iviſti excitatum Did not you go Yo cal 
od, illos ? them ? 
fd} B. Non ivi. I did not go. 
A. Quamobrem ? What for ? 


bine B Neſcio, ni/i quia non J know not, wrlrh be- 
ich furabam illud pertinere ad cauſe J did not think that 


la-. me. to belong to me. 

mh A. Annon illi excitant Do they not call Jos 

nay te interdum ? ſometimes ? 

B. Imo /zp:/me. Yes very often. 

lay A. Debuiſti zgitur facere You ought then to hare 

nly mile. done the like 

hen B. Debui /ateor. I ought / confe . 

fer A. Memento igitur ut Remember ven that — 
facias poſthac. do it hereafter. 

II B. Meminero Deo ju- I will remember G04 
vante. helping. 

le A. Sed guid feciſti ex quo But what have you done 
ſurrexiſti e 12 ? ſmce you role out of Bed ? 


Jeu B. Primum precatus ſum Firſt I prayed to the 
cœleſtem fatrem, flexis ge- Heavenly Father, upon 
nibus, in nomine fi/ii qus my bended Knees, in the 

p-: noſtri Dozzzni Jeſu Chriſ- Name of his Sen our Lord 
Ut, Jeſus Chriſt, 
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A. Bene fa&um, quid 
Poſtea ? 

B. Deinde ornavi me, 
et Curavi meum corpus me- 
diocriter, ut decet Chriſtia- 
num; fo//rema, contuli me 
ad gui, , ftudia, 


| A. Si pergas fic facere, 
| ne dubites gi Deus adju- 
| wet tua ſtudia. 

B, Juvit me ſemper ad- 
buc pro ejus benignitate, 
nec derelinquet n ut pero. 


A. Loqueris refe, non 
ſruſtrabit tuam { pem. 
B. Superiore anno didici 
is Catone, Retine tem, 
ſpes una nec relinquit V- 
mauem MOTItE, 

A. Feciſti bene quod ro- 
| ginueris, nam eff egregia 
| fententia, et digna Chrilti- 
ano. 

B. Atqui autor ejus libri 
non fuit Chriſtianus. 
A. Non fuit, % certa 


res. 
B. Unde igitur ſumpſit 


bot egregias /cnientias ? 


Corderii Colloquiorum 

Well done, what after. 
awards ? 

Then 7 arefed me, and 
took care of my Body in. 


differently, as becomes a 
Chriſtian ; /a/tly, I betook 
myſelf to my daily Stu- 
dies. 

If you go on ſo to do, do 
not doubt t God wauill 
help your Studies. 

He hath helped ze al- 
ways hitherto out of his 
Kindneſs, zor will he leave 
me as I hope. 

You ſay rightly, he will 
not fruſtrate your Hope. 

The laſt Year I learnt 
in Cato, Retain Hope, Hope 
alone does not leave a Mas 
in Death. 

You have done re// that 
you have retained it, for it 
is an excellent Saying, and 
«uvarthy of a Chriſtian. 

But the Author of that 
Book was not a Chriſtian. 

He was not, it i, a cer- 
tain thing. 

Whence then did he take 
% many excellent Cen- 


tences f 


A. Maxime ex ethnicis 
philoſophis ; vam et ipſi 
WMaminati zvino fpiritu 
d:xerunt plurima que ſunt 
conſentanea verbo Dri, quod 
tu quoque pores videre au- 
quarido, fi Freſeguares ſtu- 
dium literarum. 


B. Ego proſequar, ut 
ſtero, dummodo Deus det 
patri longiorem vitam. 

A. Precare alligenter et 
ex animo ut illud contin- 
gat. 

B. Precor id quotidie 
8 

A. Dominus Deus det 
tibi perſeverantiam in om- 
zi bono opere. 

B. Precor tibi idem quod 
optas ibi, et ago gratias, 
quod monueris me tam Ha- 
terne. 
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Chieſly ext of the Hea- 
then Philoſophers ; fer even 
they being enlightened ac 
the Divine Spirit have ſaid 
very many I hings gi 
are agreeable to the Word 
4 Cod, which you alſo may 
ee ſometime, if you follow 
the Study of Letters. 

I all follow it, as I hepe, 
provided G give my Father 
a longer Life. 

Pray diligently, and fron 
your Soul, that 'that may 
happen. | 

J pray 
Day en. 

May the Lord Ged give 
ven Perſeverance in every 
good Work. | 

I pray you the ſame a- 
you wiſh me, and I give 
you thanks, that you have 
admoniſhed me ſo frater- 


nally. 


for wat every 


COL AY, f 


A. Salve, condiſcipule, 


B. Sis tu ſalvus guegus. 
A. Quota hora %? 
B. Audies quintam mox. 
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God fave you, Sehool- 
elhoww. 

Be you ſa ſe. oo. 

What o'Clock i it ? 
You wiil hear Five by 
and by. 


A. Bene- 


£8 
„ 


A. Bene habet, aderi- 
mus mature a. 
B. Gaudeo me occurriſſe 


fili, ut 1 euntes, 
| Latire, tantiſp 


ET. 
A. Sane za eft utilis et 


| guennda exer citat o. 


B. Quoties incido in ali. 
quem ex is diſſolutis ne- 


 Gulonibus, mallem effendi//e 


rhedarium, am non licet 
mihi per eos cogitare aliquid 
in via. 

A. Nil mirum, zam fere 
furt ejuſmodi. ut neque 


velint /oqui/ quidpiam beni, 


neque /u/{ineant audire. 


B. Quid gat cum illlis. 
qui curant nihil, „ ut 
ex leant ſuas libidines? 


A. Crepant ihi} aliud 
niſi ſuas cupedias et com- 
potationes ia privatis cau- 
ponulis. 

B. Irrident nos etiam 


| plenis buccis, quod loqui— 


mur Latine per vicos ; /ed 


illud % peſſimum comium, 


quòd nunguam patiuntur fe 
adicſteri. 


Corderii Colloguiorum 


It is well, ave all þ 
preſent time enough, 

Jam glad J met you, 
that ave may talk together 
as we go, in Latin, a little, 

Truly that is an uſeful 
and ęleaſant Exerciſe. 

As often as 7 light upon 
any of theſe looſe Knave:, 
I had rather have found a 
Carter, for is it not per- 
mitted me for them to think 
of any thing in the way. 

No wonder, for com- 
monly hey are of that Sort, 
that they neither will feat 
ary good thing, nor endurt 
to hear it 

What can you do with 
them. who regard nothing, 
but that they may ſatiy 
their own Luſts? 

They chatter of nothing 
elſe but their own Daint es, 
and Clubs in private Ale- 
houſes. 

They laugh at as too 
with full Cheeks, Lecauſ 
we | talk Latin in the 
Streets; but that #s the 
worſt of all, that they never 
Juffer themſelves to be ad- 
moni/hed. 


8 A, Quia. 


A. Quia, feilicet, ut pro- 


beta ait, timor Dei non «ft 


ante oculos eorum. 


B. Si orcaperis commo- 
nere quid amice, audies, 


ſtatim, Tace concionator, 


ebtundis me; quod i dix- 
eris, deferam te ad præcep- 
torem, aut ad obſervato- 
rem; O! egone curo, in- 
quiunt ? tu non audes, nam 
i accuſares me, non Ferres 
impunè. 


A. Imò verberabunt te 
continuò, ſi locus fit remotus 
ab arbitris. 

B. Profectò chm quidam 


tarum offendiſſet me nupèr 


in guodam receſſu, impegit 
nibi duos ingentes colaphos 
in utramque malam, et au- 
fugit continuò. 

A. Quid u faciebas in- 
terea gue/o ? 

B. Quid s? iſtud 
fuit aded ſubitum, ut wix 
potuerim aſpicere hominem. 

A. Sed gui pervenimus 
ad Schalam tam citè et en- 
im ? 
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Becauſe, #o wit, as the 
Prophet ſays, the Fear of 


| God is not before. their 


Eyes. ; 

If you all have begun to 
adviſe them any thing. 
friendly, you will hear pre- 
ſently, Hold your Tongue 
Preacher, you pother me : 
but you ſay, I will carry 
thee to the Maſter, or to the 
Monitor; Oh do I care, 
ſay they? You dare not, 
for if you ſhould accuſe me gon 
ſhould not bear it unpuniſhed. 

Yea, they will beat you Wl 
immediately, if the Place be 
remote from Witneſſes. | 

Truly oben one of them 
had found me lately in a 
certain retired Place, he gave 
me two great Slaps on each 
Cheek, and run away im- 
mediately. 

What did you in the 
mean Time I pray? 

What % you of ? that 
was ſo ſudden, that I could 
fearce ſee the Mun. 

But how are we come 
to the Schoel ſo foon and 
leiſurely ? 


B. Sic 


| 
| 
| 
| 
| 


is 
| 
1 


1 
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I 
| 


conſabulantibus. 


Corderii Collcquiorum 


B. Sic /o/et evenire fer? So it uſes to happen con- 
monly to thoſe that talk 
together. 

A. Age, ingrediamur Come, Jet us enter with. 
fine murmure et ſtrepitu, ne out Noiſe and Stir, leſt awe 
offendamus ftudentes. ſhould diſturb thoſe that are 

ſtudying. 


C © LL. XI. 


A. Quid ais de ſcalpello, 


quod em? tibi nudiuſtertius, 


eſtne bonum? 


B Imò werd eſt opti- 


aum, fed me miſerum ! per- 


| 


didi. 

A. Eho! guid ais, quo- 
mods id accidit ? 

B. Chm redirem foris 


 excidit mihi in vico. 


| | reliqui imprudenter 


f 
| 
: 
| 
: 


; 


' 


| 


| Fam fideles, 
| amiſſis res. 


A. Unde excidit ? 

B. E theca mea quam 
aper- 
tam. 

A. Quomodo recupers- 


Hi? 
B. Affixi chartulam fla- 


tim januæ, poſt prandium 
guidam puer fexte claſſis 
retulit mihi. 

A. Utinam omnes eſſent 
gui re periunt 


What % you about the 
Penknife, which 1 bought 
for you the other Day, is it 
a good one ? 

Ay indeed, it is @ ven 
ood one, but wretched me ! 
loft it. 

How ! what ſay you, 

how did that happen? 

As I was coming from 
abroad, it dropt from me 
in the Street. 

" Whence dropt it? 

Out of my Sheath which 

I left imprudently open. 


How did you recover it? 


I put @ Note forthwith 
upon the Gate, after Din- 
ner a certain Boy of tht 

th Form brought it me. 

I wiſh al/ were ſ% faith- 
ful, auh find 4% Things. 


B. ProteQo 


Centuria 


B. Frofectò ſunt pauci 
qui reſtituent, ſi ſit res ali- 
cujus pretii. 

A. Et tamen id præcipi- 
tur nominatim verbo Dei. 


B. Quidni? san eſt 
ſpecies farti, ff quis reti- 
neat alienam rem inven- 
tam, mods ſciat cui fit red- 
denda. 

A. At plerigue putant /e 
poſſidere jure, quicquid in- 
venerint amiſſum. 

B. Illi errant quidem 
graviſſimè. 

A. Verùm, t redeamus 
ad ſermonem inceptum, 
quid dediſii puero gui in- 
venit /ca/pellum tuum i 


B. Dedi ſextantem et 
aliquot juglandes, laudavi 
eum præterea, et admonui 
facere idem ſemper. 


A. Feciſti red, enim 
fe reddet _—. _ 
quid reperit ; ſed qui 
þ perdidiſſes ? 


B. Tuliſſem <quo ani- 
no, et emiſem mihi aliud. 
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Truly there are few who 
will reſtore, if it be a 
thing of any Price, 

And yet that is com- 
manded expreſsly by the 
Word of God. | 

Why not? for it is @ 
Kind of Theft, if any one 
ſhould keep another's Thing 
found, provided he know 
to whom it is to be reflored. 

But met People think 
that they poſſeſs by Right, 
whatſoever they find loſt. 

They miflake indeed very 
grievouſly. 

But, that we may re- 
turn 10 Long Diſcourſe be- 
un, What did you pive 
8 Boy, who Ned Ra 
Penknife ? = 

I gave him a Double, 
and ſome Walnuts, I con- 
mended him befides, and ad- 
moniſhed him to do the ſame 
Thing always. 

You have done well, for 
% he will reſtore more wwil- 
lingly another time, he 
find any Thing ; but what 
if you had loſtit? 

4 ſhould have borne f 
with an e Mind, an 
* would have bought myſelf 
gnother, 


A. Tutiſes 


. 


— 


* 
ff 
4 
? 
by 
Ty 
4d 
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A. Tuliſſes ita æguo ani- 
mo? 
| B. Certè nen fine aliqua 
moleſtia. 
A. Non £quo animo igi- 
tur; /ed — ang ur gere te 


1 ar ins. 
B. Non ſumus #beo/ogs. 
A. Quid ergo. 
B. Grammaticuli. 


A. Et imperiti quidem; 


Z. Debemus precari De- 
um tand diligentiùs, uf 
lideret nos per — 
ab tenebri; ignorantiæ. 


A. Faciemus 7d verd, 
A pareamus /andis admo- 
nitionibus qua, audimus 
gurtidie a. præceptore, e- 
pe d concionatoribus, mi- 
niſtris 4 verbi. 


B. Vide quantum amiſ- 


ſio me ſcalpelli profuerit 


nobis. 
| A. Gratulor tibi dupli- 
eiter o eam rem, primùm 
| quod emerim red tibi, de- 
inde quòd recuperaveris a- 
| miſſum. 
B. Habeo tibi gratiam. 


Corderii Colloguiorum 


Would you have borne 
it with /a equal a Mind ? 

Verily at without /ome 
Trouble. , 

Not with an equal Mind 1 
then; but 1 will not urge 
you 700 ch/ely. 


We are not Divines. 15 
What then 7 1 
Little Grammarlans. 05 
And wnſtigul ones in- % 


deed. 

We ought 7% pray 6 
hgently, that he would free , 
us by the Goſpel from th |. 
Darkneſs of Ignorance. 

We ſhall do that indeed, 
if we obey the holy admo- 
nitions 4&h:ch we hear every 
Day from the Matter, and 
often from the Preachers, 
the Miniſters of the divine 
Word. : 

See how much the Loſs 
of my Penknife. hath pro- 
fited ws. 

I congratulate you dou- 
bly for that Thing, firk 
that I bought it «well for 
you, and then that you re- 
covered it being loſt. 

J give zox Thanks. 


CO LI. 


A. Non videris mibi ni- 
mis oc cupatus. 

B. Mediocriter. 

A. Quid f facias ih: 
duas, aut tres, pennas ? 

B. Sit /n tibi, /i fa- 
ciam anam: oſtende mihi 
calamos. Prefectò ſunt op- 
timi, et ad ſcribendum ap- 
ti imi. 

A. Unde di iſtud ? 

B. Quia ſunt amplo cau- 
*, firmo, et nitido ; nam 
molles, et qui habent cau- 
lem breviorem, fant pa- 


rum utiles ad ſcribendum. 

A. Gaudeo me emille 
utiliter.. 

B. Non abs re, ſed quan- 
ti f. | 

A. Dedi duos quadran- 
tes pro his tribus. 

B. Pretium % vile pro 
bonitate rei; de quo e- 
ni?! 


A. De quodam circum- 
foranes. 

B. Mercatores noftri op- 
ii vendunt multò pluris. 


A. Et tamen audent 41. 
ere interdum con/tare fibi 
Maris quam vendunt. 
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- You do not ſeem % me 


over buſy. 


Ind ifferently. 
What i/ you ſhould make 


me two, or three, Pens ? 


Let it be enough for 
if I make 7 * 
the Quills. Traly they are 
very good ones, and extreme 
fit for auriting. 

W hence r you that? 

Becauſe they are of a 
large Barre/, firm and neat 
for ſoſt ones, and thoſe that 
have a ſhorter Barrel, are 
little gu’ for writing. 
Jam glad I bought them 
dell. : 

Not without Reaſon, but 
for how much ? 

I gave two Farthings 
fer theſe three. 

The Price is ch 


ea 
the Goodneſs of the 12 | 


them # 
Of a certain Pedlar. 


| The Tradeſmen of ous 
Town (ell them much dear- 


er. 

And yet they dare fay 
ſometimes that # coff 
them dearer than hey fell 


them far. 
B. Ea 
J 


% = — — 
2 * 
a . 1 : 
eros, N — — 


> 
4 
2 


* 
LY —— Py 


"vp." 
S bs 


„ VE 


— 


* 


5 * - 4. * 
CD bm 
eee ONS 


— 


66 
B. Ea / ferè conſue- 


tudo mercatorum, nam pro- 


S ficiunt ib, niſi mentiantur 


ad modum, ut Cicero ait. 


A. Sed age, ne remo- 
rer te diutius, agamas id 
inſtat. 


B. Expediëro citò, aſpice 
me diligenter, ut diſcas. 


| A. Aſpicio intentis ocu- 
lis, /ed opus eſſet mibi lan- 
iori /patro. 

5 B. Hlud ergo fiet in cu- 

biculo, ſi welis me inviſere. 


A. Quo tempore? 
B. Poſt miſſionem ſcho- 


tz, hoc eſt, hora nond matu- 
tina, wel quarta pomeridia- 
d. Nunc habes duas per- 
nas rectè accommodatas in 
| tuum uſum, 1 fallor ; er- 
| wvabis hanc tertiam tibi in 
| aliud tempas. 


A. Accipe tibi, fi pla- 
B. Quin /erva tibi, mul- 
te adferuntur mihi domo. 


A. Ago 1ibi gratias, 
| ale. * ; 


Corderii Colloguiorum 


That 7s commonly 2}, 
| Cuftom of Tradeſmen, for 
they profit nothing, unhel; 
they lie much, as Cicers 
Jays. 

But eome, that I may 
not delay you any longer, 
let us do that which is in 
hand. 

I ſhall diſpatch /h, look 
at me diligently, hat you 
may learn. 

1 look with intent Eyes, 
but there would be need 
for me of longer Time. 

That hen ſhall be done 
in the Chamber, if you «will 
viſit me. | 

At what time ? 


After the Diſmiſing of | 


School, that is, at Nine 
Clock in the Morning, or 
at Four in the Afternoon. 
Now you have two Pens well 
fitted for your Uſe, unit 
I . you ſhall 
keep this third for yourſell 
againfl another Time. 

51 — it for yourſelf, if 


. | 
But keep it for yourſelf, 


many are brought me from 
Home. 


I give you Thanks, fart 


abel. 


B. Sed heut, ne parcas 


neo labori. 

A. Tu quoque utere me 
et meis rebus viciſlim, / 
quod opus fuerit. 


B. Vale et dic /alutem 


patti et univerſe familiæ 
neo nomine. 
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But ho, do not ſpare my 
Labour, | 
Do you /ikewiſe uſe me 


and my Things in your Turn, 


if you ſhall have Occaſion. 
Farewell, and wiſh Health 

to your Father and all the 

Family, ia my Name. 


S. 


A. Quid es triſtis ? 
B. Ægroto. 

A. Quid morbi eſt ? 
B. Neſcio. 


A. Sed tamen eſtne gra- 


uw ? 


B. Non aamodum, gra- 


ia Deo. 


A. Quandam a/et tibi? 

B. Caput. 

A. Quid, totumne caput ? 
Nan certe. | 

A. Quz pars igitur ? 

B. Sinciput, guid faci- 


am? 


A. Quieſce, et mox eri. 


Why are you ſad ? 

I am ſick, 

What Di/temper is it? 
I know not. 

But yet is it grievous 


Not very much, Thanks 


to God. 


What paizs you? i 

My Head. /- 20 

What, a/l your Head ? 

No certainly. 

What Part then? 

The Fore- part, what 
ſhall I do? 

Reft you, and by and by 


nus; nam ſic audivi ex you will be well; for ſo 1 


um præſentius doloribus 
pitis guam quietem. 

B. Atqui nt varii mar- 
capitis. 


natre, e nullum reme hade heard of my Mother, 


that there is no Remedy 
more effectual for the Pain 

of the Head than Reſt, 
But there are various 
Diſtemgers of the Head. 
| A. Et 


ft 


g 
1 
? 
Y 
7 
qo 
4 
l 
5 | 
- 
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A. Et varia remedia 
fortaſſe; fed guid eſt fa- 
ciliys quam tentare id quod 
dixi tibi ? 

B. Non nocebit guidem 
experiri, at ſpero. 

A. Sed «+; quieſcam ? 

B. Domi veſtræ in {:0, 

A. Mater von ſnet. 


B. Imò, % dixeris te 
r grolare. 

A. Atqui putabit me ſi- 
mulare. 

B. Poteſt feri, ſed guid 
dubitas facere periculum ? 


A. Das ibi bonum 
conſilium. 
B. Utere, fi vis. 

A. Faciam prafectò; ſed 
unum 8 

B. Quid ef? 
A. "> OA eft 
a przceptore. 
B. Adi et pete. 

A. Quid / nolit dare? 


B. Imò faci/lime. 

A. Qui /cis iſtud? 

B. Quia credit facile, 
110 tis gui fefellerunt eum 
aliquoties.. 


A. Nunquam fefelli cum 
ſciens. : 


Corderii Collequiorum 


And various Remedies 

| aps od. but what is wm. Nen 
frer than to try that ahich 
I ſaid ro y 

It will not hurt inde 
to try, as T hope. 1 

But where ſhall I reſt ? 

At your Houſe tn the Bed, 

My Mother ww not i. 

fer it. 

Yes, if you ſay you a 
not "well, 
But jhe will think I dif 
ſcmble. 

It may be, but hy de 
you doubt to make a Tn 
al ? 

You give ne good Coun 
ſel 


Uſe it, if you will. 
I will do it indeed; bu 
one T hing remains, 

What init? 

Leave is to be aſked 
the Maſter. 

Goto him and aſk. 

What F he will n 
give it? | | 

Yes very eaſily. 

How #now you that? 

Becauſe he believes eiu 
fily, wunle/s thoſe awho ha 
ſometimes deceived him. 

I have never deceive 
him knowingly. 


B. It 


. eer. 
A. Nunc eo. 

B. Sed heus, meditare 
quid ſis dicturus, ne forts 
bereas loquendo. 


A. Mones bene, non ac- 
V Needam imparalis, 


A. Ades mibi optatus, 
querebam aliquem gui vel- 
let cerfare mecum, 2 om- 
es currunt ad luſum; /ed 
quid air? 

B. Quid ego malim quam 
ontendere pacifice tecum de 
Poſtris ſtudiis ? ſed quid 
wroumentum petis certan- 
viſne repetere Tullii 
Holas ? 


A. Malo repetere aliquot 
armina ex Catone. 

B. Quamobrem ? 

A. Quia aliquot præ- 
ectiones reſlant ediſcendæ 
i de Catone, nam ſcis 
e zxprotafle fere duas 
ebdomadas. 

B. Memini ; ws igitur 
dicamus ſecundum librum 
walium diſtichorum ? 
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Go then confidently, 


Now I go. 
But 5, conſider avhat 
you are to ſay, e perchance 


you ſhould ſtammer in ſpeak- 
in 


Now admoniſh vel, I 
will not approach unpre- 
pared, 


COLL XY. 


You come 1 me wiſhed- 
for, I was ſeeking ſome» 
body that would conteff 
with me, but - far to 
lay ; but what /ay you ? 

F What had 1 1 do 
than contend peaceably avith 
y:u about your Studies ? 
but what Subject do you de- 
fire to conteft about ? will 
you repeat Tully's Epi- 
files? | 

I had rather repeat ſome 
Verſes out of Cato. 5 

What for? 

Becauſe ſome Leſſons re- 
main to be got by me out 
of Cato, for you know. 
J was ſick almeſt two 
Weeks. 

I remember ; will you 
then that we ſay the ſecond. 
Pook of moral Diſtichs ? 

A, Ef 


7 
4 
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A. Eſt nimis longus in 
hanc horam. 

B. Quid ita ? 

A. Quia /udendum ef 
nobis aliquandiu, wt exer- 
ceamus corpus ad conſer- 
vandam valetudinem. 

B. Repetamus igitur ter- 
tium /brum, quia /, bre- 
viſſimus. 

A. Sed wolo judicem. 


B. Solomon / præſtò, 
gui ſequitur ne ob eam rem. 

A. Via' tu, Solomon, 
audire nos ? 


8. Quid /i difturi ? 


A. Tertium Abrum mo- 
ralium diftichorum. 

S. Nonne dicetis alter- 
ni? 

A. Scilicet, utergue ſu- 
um diſtichum. 


S. Sed pueri, ne erretis, - 


nolo audire wos tanquam 
Jud x. 

A. Cur non? 
S8. Ne fortaſfe alteruter 


amicorum oOſfendatur mea 


| ſextentia. 


A. In quo eris adjutor 
nobis igitur ? | 

8. Notabo diligenter lap- 
ſus wtriu/que, in -chartula, 
deinde referetis ad præcep- 


gorem. 


Corderii Colloguiorum 


It is 700 long for th 

our. 

Why ſo? 

Becauſe awe muſt fly 
ſometimes, that we tay 
exerciſe the Body to pre. 
ſerve health. 

Let us repeat then the 
third Beo, becauſe it ii 
the ſhorteſt. | 

But 1 avould have 1 
Judge. | 

Solomon 7s here, wh 
follows me for that Matter, 

Will you, Soloman, hea 
us ? 

What are you about tal 
ſay ? 

The third Book of Mo- / 
ral Diſlichs. h 
Will not you fay « 

Tyrns ? 
Yes, each his Diſtich. 


* 


> 
— 
. 9 FI 


] 
/ 
8 
4 
8 


But Boys, that you may 
not miſtake, I would nt 
hear you as a Fuage. 

Why not? 

Leſt perbapt one of n 
Friends ſhould be offended 
awith my Sentence. 

In what will you te 
Helper to u then ? ent 

I will mark. diligenty 
the Slips of each in a Jitti 
Paper, and then you ſha 


Carry it to the Maſter. 
| A. Qui 


1 A. Quid fet poſtea ? 
8. Adjudicabit et victo- 


ram et premium wtri vi- 

ay Ndebitur. ; 

e:. A. Eris igitur tantùm 
is nobis. 6 

the 8. Sic inte//igo. 


A. Videtur mihi ſane 
ima ratio. 
B. Atque za videtur 


MID. 

S. Sed unum reſtat. 

A. Quid %? 

8. Vultis præter mani- 
ſeſtos lapſus, hæſitationes 
agu notari ? 


A. Sic præceptoris leges 


hac re volunt. 


8. Date mibi libram in 


. um, ut paſſim obſervare 
urtius. 

A. Tene meu, 

B. Incipiamne? 

A. Equum eſt, quia tu 
ocatus es à me. 


B. Audi, que/0, 
don, /ed diligenter. 
8. Cave ne dicas negli- 


f 
* 


Solo- 
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What Hall be done after- 
wards ? 

He will adjudge both the 
Victory and the Reward 
to whom he pleaſes. | 

You will be then only 
a Witneſs for us. 

So I mean. 

It ſeems to me indeed a 
very good Way. 

And /o it ſeems to me. 


But one Thing remains. 
_ is it of 
ill you des your 
manifeſt $S/rps, 5 — 
Heſitations a/o be ſet 
down ? 

So the Maſter's Laws 
about this Matter will have 
It. 

Give me the Book into 
my Hand, that I may ob- 


Take mine. 

Shall I begin ? 
It is fair, becauſe you 
have been challenged by 
me. 
Hear, 1 Solomo 
„„ 
See you do not ſay negli- 

N Ste 


COLL. 
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0-043: 


A. Gratulor ibi redi- 
tum; quando Ted: illi ure ? 


B. Heri p meridiem. 
A. Redutne mater ? 


B. 88 illa 
duxit we ſecum, ita re- 
duxit. 

A. Nonne venit in e- 
' guo ? 

B. Imò, et tolutario. 
A. Veniſti et tu in e 


3 Eram 2/1: a a pedibus. | 
A. Non fuit /abor itine- 
ris molefius tibi? 


B. Fuit nulla via difici- 
lis mihi, reditio in urbem 
erat adeò jucunda ; quid 
gueris ? nolaiem vrnire 


equo. 


939 


A. Quantum diftat vel- 
tra villa hinc ? | 
B. Quatuor milharit; 
Iiſque von admodum long; 

A. Sed Jam ſatis 4 
ditu, nunc agams ali 


Corderii Colloguicrum 


ding elſe, 


I congratulate. you onY } 
your Return; when came 
you bac .out of the Country F 

Yeſterday er Noon. ] 

Did your Mother re-fl ; 
turn? 

As gte carried me wid 1 
her, /o ſhe brought ne] 


back bus 
Did not ſhe come on off F 
Horſe ? am 
Ves, and on a Pacer, cor 
Did you come too on b 
Horſe ? afin 
I was her Footman, teb; 


Was not the Fatigue ( 
the Journey treubigſome i / 
you ? B 
There was no Way di 
cult to me, the Rein 
into the City was ſo þ 


fant, why * aſe # 


would not on 
Horſe. offa 
How far &i is y6 


Country-houſe from hence! 
Four 1 and those 

not very fs 

But n enough 2 


Return, now let us 


Fuiſtine memor tui pro- 
nit? Num rediiſti va- 
cuus f 

B. Attuli guantum uva- 
rum potur. 

„A. Quantum igitur ? 

B. Quaſillum. 

A. Hui, 96 lum ! Tibi 
uni igitur. 

B. Imò nobis duobus. 

A. Quid tantillum duo- 

bus? 
1 B. Non poteram Ferre 
amplids, pro viribus mei 
corpuſculi ; quad i em 
robuſtus, aſportq//em onus 
afini ; nam mater permit- 
tebat Facile. 


A. Utinam adfuiſſem. 

B. Ego et mater deſer- 
| 8 te plurimum ; 3 
Jed %% bono animo, ea 
reliquit famulum ruri, qui 
veniet onuſtus anpiſſins 
corbe ; tum illa tibi 


B. Eamus domum ad 
os. Videbis afrum qua- 


„ „ — ETTS. 


* 1 2 
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Have you been mind/ul 
of your Promiſe ? Have 
you returned empty? 

I have brought as many 
Grapes as I could. 

How many then ? 

A Baſket, 

Ho, a Baſket ! For 
yourſelf alone then, 

Nay for us two. 

What /o little for two? 


I could not bring more, 


For the Strength of my lit- 
tle Body; but if 7 uere 
ſtrong, 1 ſhould haue 


broug „the Load of an 
Aſs; for my Mother per- 
mitted ea tl. 

Would I had been there. 

I ard my Mother want 
ed you very much; but be 
of good Courage, ſhe bas 
left a Servant in the Coun- 
try, who will come load- 


ed with a largeBasket z 
then ſhe will giv you plen- 


ti ful 
* 4 noa vou ſpeak 


Let us ge Home' to vs 
You, hall ex ow Bake 


ium . pdhac, at . n br 


* 
nod d a 


N 


74 Corderii 
A. O lepidum caput ! 
cupiebam ire ſalutatum tu- 


Colloquiorum 


O pretty fellow f I u | 
defirous to go to ſalute thy j 


am matrem, chariſſimam Mother, moſt dear to me. 115 
mi hi. hand | 
B. Profectò feceris gra- Truly you will do a very * 
tiſſimum illi. acceptable Thing to her, 
A. Eamus igitur. Let us go then. D. 
COLL. LI. 


A. Quid cogitas ſolus 
bie? 

B. Deploro eam miſe- 
riam. 

A. Quænam miſeria af- 
ficit te ? | 

B. Heu, me miſerum 
ecce mutavimus claſſem, 
nec eff mihi pecunia unde 
emam /ibros. 

A. An non pater, dat 
tibi? 
B . Dat guidem, ſed parce 
ni mis. 
A. Eft avarus igitur. 
| B. Non ſequitur. 
A. Quid impedit igitur, 
gud minus ſuppeditet tibi 
_Pecumam f | | 
B. Paupertas; 
cum pets, miratur opus e 
nobis tot Abri. 


ſed interim /e bono ani- 
mo, nec afflictes te quæſo. 


4 


preterea, 
Ne TI aſe, he wonders we har 
5 need of ſo many Books. 
A. Nihil mirum, præ- 


fertim quuim fir paper; when ze is poor ; but 


What are you thinki 
alone here ? OT 
I deplore my Miſery. 


What Miſery affects you 


Alas, wretched me! | 
Te have changed our Form, 
and I have no Mor 
Twhence I may buy Books. 

Does not your Fath 


give you ? 
He ives indeed, but 4 
Jparingly. mu 
He is covetors then. 4 
It does not follow. ton 


What hinders then, the 
he does not allow you 
ney ? 

Poverty; befides, wh 


No wonder, efþecia! 
the mean time be of ge 
Courage, and do not aff 


Jourſelf I pray. 
1 


A Dabooperam ut pater 
ju vet te, nam largitur pau- 
peribus libenter, præſertim 
lis gquos novit eſe ſtudioſos 
benarum literarum. 


B. O ; felicem! / 
Deus adjtverit me 
oper; 

* Juvabit, ut ſpero, 


UQ3 
by 


ery 


NM tu precare interim di- 
ligenter, wt reddat am- 
num patris bene affectum 

a te. ö 

21 . 

| B. Mo e, nam, uf 

lo audivi Ae & /acris concio- 

TM, 


nibus ; / Deus /olus qui 
NY eubernat ae dirigit corda 
5. Leminum. 


the A. Ita eſt. 
B. Vale mi Bernarde, 
e reddidiſti mibi ani- 
mum. 


A. Vale tu gage An- 
toni ; ſed dic mibi quan- 
TY tam opus eſt tibi. 

B. Si haberem decem 
eſe;, eſſet abunde in præ- 
ſentia, 

A: Tace, cras, ut pero, 

ſenties “] auxilium. 
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I will do my endeavour 
that my Father may help 
you, for he beſtows zo the 
Poor willingly, eſpectally to 
thoſe whom he knows to be 
ſtudious of good Letters. 

O happy me 


He will help, as I hope, 
but do you pray in the mean 
time diligently, that he 
would render the Mind of 
my Father well affected 
towards thee. ; 

You admoniſh rightly, for 
as | have heard often out 
of holy Sermons ; it is God 
alone who governs and di- 


reds the Hearts of Men. 
So it 18. 
Farewell ) Bernard, 


who haſt reſtored me Cou- 


rage 

Fare you well 700. An- 
thony; but tell me how 
much is needful to you. 

If I had ten Pence, it 
would be enough at pre- 
ſent. 

Hold your Tongue, 7 
Morrow, as I hope, you will 
perceive %% divine Help. 


coll 


A. Quid apis ? 

B. Scribo. 
A. Quid ſcribis ? 

B. Deſcribo dictata præ- 
ceptoris. 

A. Quænam? 

B. Heſterna. 

A. Quid, non aderas ? 


B. Imd aderam, fed non 
Poteram aſſequi præcepto- 


rem dictantem. 
| 3 res impediebat 
"Fe 


B. Quod nor ſederem com- 
mode ſafts. 

A. Veneras ferins igi- 
tur. 
B. Iftudep. 
A. Cedo commentarium 
tuum, Jui ſcribam tibi. 


B. Quid cri faciam ? 
A. Ego deſcripſero eitiùs 
quam tu, foff — 4 und, 


ut præceptor conceſſit; cedo 
librum. 


B. Facerem #4 quidem 
Hbenter, ſed non audeo. 
A. Quid times ? 
B. Præceptoris edictum. 


Corderii Collohniorum 
8 0 1 „ Jill. 


ſent ? 


willingly, but I dare not. 


What are you doing ? | 

Jam writing. 

What are you writing ? 

I am writing out 
Didbates of the Maſter. ) 

What ? -4 

Yelterday's. 

What, were you not 


Yes I aas preſent, but | 


could not take the M. 
Aer n 

What ng hinder 
you ? 

Ne 1 did not 


conveniently eneugh. : 
You came 5 late then. 1 


That 7s it. 
Give me your Note- Bo 


I avill write for you. 


What Gain ſhall I makeY # 
I fall write it o ſoon 
er than you, afterward ! 


we will play together, : 
the Maſter has granted 
give me your Book. 

J would do hat indet 


What do you fear? 
The Maſter's Order. 


— os % 


A. #11) * 


A. i ediftum nar- 
ras ibi 

B. Neſcis eum vetuiſſe 
ne quis ſeribat alteri fine 
ejus permiſſa ? 


A. Memini id probe, 
ſed unde ſciet hoc? 

B. Rogas ? guum exigit 
rationem ſcripturæ, catſã 
emendandi, tum ero cap- 
tus, nam nodit manum 
meam; preterea, neque 
fallendum eſt negue men- 
tiendum. 

A. Vetamur wtrumgue 
verbo Dez. ' 

1 Quid ergo (onde: 

am præceptori, quum ile 
negarit me ſeripſiſſe © if ? 


A. Res non evadet ed, 
ut ſpero. 

B. Nolo ſabire tantum 
periculum tua ſpe. 

A. Vahle, 
timidus. 


. At tu es fortafſe au- 


rr Ta ſcribe igitur quan- 
thm woles, , 80 con feram me 
ad / 

B. Abi, \queſo, deſcrip- | 
ſiſlem am unam paginam, 
nift the me. 


nimiàm 


| 3 
1 
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What Order do you tell 
me ? 

Do not you know that 
he has forbid any one to 
aurite for another without 
his Permiſſion ? 

I remember that well, 
but how will he know it ? 

Do you aſk ? when he 
requires an Account of our 
Writing, for the ſake of 
correcting it, the I Hall 
be catched, for he knows m 
Hand ; beſedes, we m 
neither deceive, nor lie. 

We are 21 both by 
the Word e 

What / hall I au- 
ſwer to the "Mafter, when | 
be ſhall deny me to have | 

writ thoſe Things ? © 

The Matter il! rot 
come to that, as I ho 

I will not andergs fo peat ; 
Danger on your ope. 


Fie | you are too ino. 
rOus. 


But you are perhaps, too 


bold. 

Write you then as much | 
8s. you awill, T πι 3 
2 to N. 5 N 
pray, I 
A writ , ba 
Page, unleſs zu Heir | 


ruptcd me, 
A. At 


bout 


fi 
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A. At interim, profici- 
mus aliguid, dum fabula- 
mur Latine. 


C O L L. 


A. Quota hora experge- 


factus es hodie ? 


B. Ante lucem, quota 
hora me/cro. 

A. Quis expergefecit te ? 

B. Hebdomadarius ex- 
citator venit cum ſua /ater- 
„4, pulſavit oflizm cubi- 
culi duriter, quidam Spe- 
ruit, excitator accendit noſ- 
tram lucernam, inclama- 


vit c/ar4 voce, omnes ex- 


| perrecti ſunt, 


A. Narra mihi ordine 


| quid egeris ex illo tempore 


uſque ad finem jentaculi. 


Vos pueri attendite di- 


Agenter, ut diſcatis, imitari 
bunc veſtrum condiſcipulum. 


B. Experrectus ſum, ſur- 


rexj è lecto, inaui tunicam 


cum thorace, /edi in ſcabello, 
| accepi femoralia et tibialia, 


indui utraque, calceavi cal- 


| Ceos, 


aſſrinxi femoralia 
thoraci ligulis, Iigavi tibia- 
La periſcelidis ſuper crura. 


Corderii Colloguiorum 


But in the mean time, we 
profit ſomething, whilſt «ve 
talk Latin. | 


LIII. 


At what Hour % yen 
awake to Day ? 

Before Day, 
Hour I knorw not. 

Who waked you? 

The weekly Wakener 
came with his Lanthorn, 
he knocked at the Door of 


at What 


the Chamber Hard, ſome- 


body opened it, the Wakener 
ligbted dur Candle, called 
out with a clear Voice, all 
awaked. 

Tell me in order what 
you may have done /inc 
that time till the End of 
Breakfaſt, 

You Boys attend di/igent- 
ly, that you may learn to 
imitate he your School 
fellow. 82 

I awoke, 7 aroſe out of 
Bed, I put on my Tunick 
with my Doublet, 1 /at 
upon the Bench, 1 took my 
Breeches and Stockings, 1 
put on both, I put on my 
Shoes, I tied my Breeches 


to my Doublet with Points, 


I tied my Stockings ⁊ vit 
my Brier; upon my Lay. 


bi 


ve 
ve 


nts, 
with 


'S, 
E- 


Præcinxi me cingulo, 
prxui caput diligenter, ap: 
tavi /ileolum capiti, indui 
togam, aeinde egreſſus cu- 
biculo deſcendi ird, red- 
didi urinam in area ad pa- 
rielem. 
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I girt my/eff with m 
Girdle, 1 ny my Head 
ailigently, I fitted my Cap 
to my Head, I put on my 
Gown, hen going out of 
my Chamber I went telow, 
1 made Hater in the Yard 


ag,. the II all. 


Accepi frigidam aquam 
t fitula, lavi manus et fa- 
ciem, collui os et denies, 
deterſi manus et faciem 
mantili, interea ſignum da- 
tur ad preces tintinnatulo, 


Convenimus in pri ua- 
tam aulam, precamur una, 
22 jentaculum erdine 
à famulo, jentamus in tri- 
clinio, ſedentes quieti fine 
murmure et ſtrepitu. Ad. 
monui eos amice quos audi- 
vi garrientes ineptè, aut lo- 
quentes otioſa werba, aut 
vidi laſcivientes, detuli no- 
mina eorum qui non parue- 
runt ad monitorem, ut no- 
taret eos. 


A. Nemone præerat vo- 
bis dum jentaretis? 


B. Ims, hyjodidaſealus. 


E 3 A. Quid 


took cold Vater out of 
the Bucket, | waſhed ny 
Hands and Face, I rinſed 
my Mouth and Teeth, I wi- 
ped my Hands and Face with 
the Towel, i» the man 
time the W is given 
to Prayers by the lil 
Bell. | 

We meet in the frivate 
Hall, ve pray toge ther, ave 
take our Breakfaſt in Order 
from the Servant, we 
breakfaſt in the Dining- 
room, /ilting quiet wwitheut | 
Muttering and Noiſe, I 
admoniſt ed thoſe friead!y 
whom I heard prating /av/- 
i/bly, or ſpeaking idle Wards, | 
or /aw wantoning, I car- | 
ried the Names of. theſe 
who did not obey to the 
Monitor, that he might ſet 
them down, | 

Was no Body over you 
whilſt you were at  Break- | 
aft 7 & 

Yes, the Uſer, 


N 80 55 | 
A. Quid agebat interea ? 


B. Ille ambulabat per 
| mediam aulam, tenens i- 
! brum in manibus, er iden- 
tidem monens obſervato- 
rem ut notaret garrientes 
| mepte. 


A. Licet igitur emittere 


nul lum verbum tune? 

B. Imò /icet, verùm 7: 
| ſolent notari, qui confabu- 
| /antur diu et multis ver- 
| bis inepte et fine ullo fruc- 
tu; cæterum licet omnibus 
tractare jucundos ſermones 
inter ſe de bonis et honeſtis 
rebus, dummodo fiat mo- 
deſtè citra clamorem et 
 contentionem. | 


| A. FHactenus /atiifeci/li 
mihi: narrabis ceterea a 
| F/andio, niſi aliguod nego- 
| tum 7n/2rvenerit ; eamus 
| aan in aulam ad prandi- 
um, ne ſimus in mord ma- 
| giſtro. | 


B. Audivi gn modd 
| Aari. 


A. Datum opportun?, 


Corderii C olloquiorum 


What did he in the mean 
time ? 

He aſked through the 
Middle of the Hall, holding 
a Bock in his Hands, and 
now and at the ſame time 
admoniſging the Monitor 
that he ſhould ſer- down 
tl ofe who prated fooliſhly. 


Is it lawful en to utter 


no Word at that time ? 

Yes it is laaiful, but 
thoſe are wont to be ſet 
deaun, who talk a long 
time and in many Word 
fooliſhly and without any 
Fruit ; but it 1s lawful fer 
all to handle pliaſaut Dil. 
courſe amongſt themſelves 
of good and honeſt Things, 

rovided it be done modeſt- 


Ty without Noiſe and Con- 


tention. | 
Hitherto you have ee 
fied me: You fhall tell the 
reſt after Dinner, unlels 
fome Buſineſs ſhould inter- 
venue; let us go now into 
the Hall 70 Dinner, left we 
ſhould be @ Hindrance to 
the Maſter. 
I heard 2he Signal juſt 
now given. | 
; It was given opportunt- 
ly. 


COLL. 


A. Ubi frivifi narra- 
tonem ante prandium ? 

B. Quum wel/em. impo- 
nere finem Jjentaculo, tu 
interpellatti me. 

A. Perge 7gitur narrare 
religua ordine. 

Dum facimus finem 
it, poſterius pulli 
cum ſignum datur, quiſque 


ſum? |:bros, imus in com- 


munem adlam, catalog! ſin- 
gularum c/n{{iurm recitantur 
er moxe, qui ad/unt. reſpon- 
dent ad nomina. 


Ego guoque reſpondeo, 


alſeutes notantur iz catalo- 
gi5 ab nomenclatoribus; 
recttatione catalogorum 
nita, ludimagiſter end 
pulpitum t precetur, ju- 
bet nos attentos as 
tum precatur publice, 


Ubi precatus ef, inquit, 
recipite vos gui/que in ſuum 
auditorium. Omnes conve- 
niunt, ego item venio cum 
meis condiſcipulis. 


o 


Centuria Serta. 
COLL. I. 


E 4 


94 


Where u gen finiſb your, 
Narrative before ey a 

When / would have put 
an End to Breakfaſt, you 
interrupted. e. 

Go on then to tell the 
re in Order. 

Whilſt ave make an End 
of breakfaſting, the latter 
publick Sign in gien, every 
one tales his Books, we go 
into. the common Hall, he 
Catalogues of each Clak 


are recited according 16 Wi 
Cuſten, thoſe Who are pre» 


ſent anſwer to their Names. | 
I likewiſs anſwer, the 


Abſenters are pry in the i 


Catalogue by the Nomen 
clators ; the reciting of tha | 
Catalogues being ended, the | 


Maſter' aſcends the Pulpit F 
that he might pray, he ors 
attentive, and i 


ders us to 
then prays publickly. 
When he has prayed, ſays | 
he, betake yourſelves every | 
one * his Auditory. AM} 
meet, J alſo come. with * 
ſchool-fellows. 


82 
Sedeo in meo loco: præ- 
ceptor ingreditur, inquirit 
d abſentibus, deinde ſedet 
in cathedra, et Jubet ſcrip- 
tum audoris pronunciari. 


| Prorunciamus Zerni clara 
voce, ut ſolemus quotidie, 
| tum jubet 70s reddere in- 
| ferpretationem, aliquot «©x 
rudioribus /Jegunt, alii red- 
dun interpretationem, id- 
|. gue memoriter. 


Tandem præceptor exigit 
Anglicam ſignificationem 
| werborum, doctiores re/pon- 
| dent, ego gquogus, juſſus ab 
s reſpondeo, ide laudat 
eas qui reſpondent bene, de 
| — numero ego (quod 
| dictum fit ne jaQtantia) 


tram unus. 


Pioſtea julet ſingulas par- 
| #es orationis mradtari ad 
| grammaticam rationem, fo/ſ- 
| trems preſcribit palam, quid 
| fit reddendum a prandio. 


Octava hora audita im- 
| perat precationem, qua fini- 
| 2a, monet vt faciamus / 
fictuen ſeduld, tandem di- 
mitut 70s, ' 


Corderii Colloquiorum 


I fit zz my Place: The 
Maſter enters, he enquire 
ab:ut the Abſenters, #hen 
he fits in his Chair, and 
orders the Writing of an 
Author to be pronounced. 

We onounce Three 
with a clear Voice, as we 


uſe every Day, then he 


bids us render rhe Inter re- 
tation, ſome of the more 
ignorant read, others ren- 
p x the Interpretation, and 
that by heart. 

At length the Maſter re- 
quires e Englih Signih- 
cation of the Words, the 
more learned anſwer, I to 
being commanded by him 
anſwer, he commends rhe 
who anſaver well, of whoſe 
Number I (which let it be 
ſaid without boaſting) wa: 
one. | 

Aſterwards he orders e- 
very Part of Speech to be 
hanaled according to the 
Grammatical ay, laſtly 
he preſcribes ofer/y what 
is to be ſaid after Dinner, 

Eight o'Clock being heard 
he orders Prayers, which 
being ended, he admoniſhes 
that we do our Duty dili- 
gently, at laſt he diſmiſſes 
1. 


Eo 


Eo Hpectante, eximus er- 
dine, et fine ſtrepitu, et 
diſcedimus Ati; ſatisfe- 
eine tibi, præceptor. 


A. Cumulatiſſimè. 

B. Placetne tibi ut faci- 
am idem de reliquis actia- 
nibus hujus diei /ub cœnæ 
tempus ? 


A. Erit nihil opus. 


. Centaria Selecta. 


He Hooking eon, we go 
out in Order, and without 
Noiſe, and we depart joy- 
ful; have I ſatisfied you, 
Maſter ? 

Moſt abundantly. 7 

Doth it pleaſe you that 
1 foul! do the ſame Thing 
concerning the reſt of the 
Acbiont of this Day about 
Supper time ? 

here will be no need. 


COLL T0. 


A. Non meminiſti præ- 
2 8 nos Yam 
* ugiendis prawis 
folalibus ? 4 n 
B. Ego memini probe, 
A. 11 negligis ejus 
monita. 

B. In quo wideor tibi 
negligere ea? 

A. Dicam tibi, modo 
audias attente. | 

B. Dic «b/ecro, audiam 
attenti/ſime. 

A. Nunquam vis cavere 
ab illo :mpoflore ? 

B. Cur caveam ? 

A. Ne depraveris ejus 
infectione, nam noſti eſe 
peſhmum. 

B. Atqui von /equor ſpon- 
te, arcurrit ad me undique, 


E 5 


Do not you remember 
that the Maſter doth ad- 
moniſh us /o often about a- 
voiding evil Companions? 

I remember welt. 

Vet you neglec his Ad- 
monitions. a 

In what do I feem to you 
to neglect them? | 

I will tell you, provided 
you hear attentively. | 

Tell me, I pray, I will 
hear very attentruely, = 

Will you never bewase 
of that Cheat ? 

Why /ould I beware e ? 

Leſt you bond be corrupted 
by this Infection, for yow 
know thav he is very bad. 

But 7 do not follow hb 
of my own accord, he run 
to mo ſrom ali Parts. 


84 
B. Nimirum, u no- 
vit te habere pecuniam, & 
dare /ibenter et ſæpe. 
A. Quid 7gitur ſuades 
mihi facere ? | 
B. Dic ſemel et ferid, et 
guaſi irato animo, Quid wis 
amice? car ſequeris me 
4 ubique? omnes clamitant 
ze eſſe» peſ/imum, ac noluut 
eſſe tu; ſodales; proinde 
mitte me þpfhac, quæſo, 
ne cxdar virgis palam ua 
| cauſa, 


A. Quid /½ velit re/þon- 
| dere 1810 4 Yo 
„ ; (<> WY illius ſer- 
monem, atque abi celeriter. 
A. Ago tibi gratias 
gudd monueris me tam i- 
| deliter. 


Corderii Colloguiorum 


To wit, becauſe he knows 
you to have Money, and to 
give willingly and often. 

What then do you per- 
ſuade me to do ? 

Say once and ſeriouſly, 
and as it * with an 
an Mind, at d 55 
. 4 Friend ? Why do — 


follow me every where?“ 


all cry out that you are ven 
bad, and will not be your 
Companions ; therefore let 
me alone hereafter, I pray, 
45 I ſhould be beat auith 

ods openly for your Cauſe. 

What 7 he ſhould an- 
feuer ſomething t 


Break off his Diſcourſe, Þ 


and go away quickly. 
J give you Thanks hat 
you have admoniſhed a? 


ſo faithfully. 


COLL WE 


A. Quid egi per hos 
quindecim dies? 
. 1 matri quæ 
| egrotabat. 

A. Ain' tu? 

B. Sic % profectb. 
A. Quo morbo Jabo- 
rabatt? ; 
3. Tertiana febre, 

| | 5 


Wha have you done for 
theſe fifteen Days ? 

I waited on my Mother 
who was fick. 

Say you ſo ? 

So it is truly. 

With what Diſeaſe dis 

labour? | 

With a tertian Ague. 


A. Con- 


ti 


% 
N*- 
- 


Convaluitne ? 


B. Convaleſcit pawatio, 


9 
1a Deo. 


A 
ti 


gra | 
A. Quis /anavit eam? 
B. Summus medicorum. 


A. Quis #/ ille ? 
B. — 1 % 

A. Dubito ii de hoc, 
ſed cujus opera ? 

B. Domini Saraſini. 

A. Is habetur peritiſſi- 
mus medicine. 

B. Ejus egregiæ curati- 
ones guotidie probant id. 

A. Quibus remediis uſus 
eſt in curanda tua matre ? 

B. Medicamenris. 


A. Ihtelligo i/lud ſatis, 


ctiamſi tu taceas ; ed dic 


mibi plane gue fuer int i 
medicamenta. 


8 recordari 
paul iſper. 

A. Dic mihi tandem gue 
reminiſceris. 

B. Duo nomina tantum 
occurrunt mihi, chſleres et 
pol iones. 

A. Quid conferant iſta? 

B. Eho inepte, rogas 
quaſi ego fins peritus me- 
licinæ, itaque f cupis 
ſeire ampliùs, guære ipſe 
& jis potius gui profi- 


tentur 


„„ 


Centuria Seſecta. 


if I ere ſkilled in Phy- 


85 
Is ſhe recovered ? * 
She recovers by litili and 
little, Thanks to God. 
Who cured her? | 
The greateſt of Phyfi- 
cians. 
Who zs he? 
God 41 ? 
. of that, 
but by whoſe Means ? 
Mr. Saraſins. | 
He 7s reckoned very ſkil» 


ful of Phyfech. 
He remarkable Cures 


very Day prove that. 
What Remedtes did he uſe 
in curing your Mother? 
Medicines. 


I underſtand 1“ ſuffi- 
ciently, a/though you ſhould 


hold your Tongue 5 but tell 


me plainly aua? were theſe 
Medicines. 
Let me recollect a little. 


Tell me at length what 
you remember. 

Two names only occur 
to me, .Clyfters and Poti- 
ons. 
What good do thoſe? 
Ho you Foel, you aſk as 


fick, therefore if you deſite W 
to know more, aſt yourſelt 
of thoſe rather, who pro . 

| eis 


86 


tentur ½, hoc %, A me- 
dicis et pharmacopolis. 


A. Ne ſuccenſeas mihi 
obſecro. 


B. Cur tu es adeò cu- 
rioſus ? 


ſemper, 
| At wide interim ne 
voceris percontator. 


A. Tamen audi pauca. 

B. Loquere. 

A. Quamdiu 
mater ? 

B. Fere duas hebdoma- 
das. | 

A. Interea ub; erat pa- 
ter ? 

B. Profectus erat Lug- 
dunum ad mercatum. 


ægrotavit 


Ri in ſcholam ? 

B. Hodie mane. 

A. Dediſtine excu/atia- 
nem præceptori? 

B. Dedi. 

A. Quid reſpondit tibi? 


e fa wftt ? 
Mak 


Corderii Colloguiorum 


A. Ut ediſeam aliquid 


A. Sed gud bord ridii- 


B. Inquit bene factum; 


eri ii rus cum meo 


feſs theſe Things, that i, 
of the Doctors and Apo- þ 
thecaries. | r 
Be not angry with m. f. 
I pray: 
Why are you ſo curious? 


That I may learn ſome. 
thing always. p 
But /e in the mean tim 
van be not called a Buſy. 
body. 
Yet hear a few Things, 


Speak. | 
| How long has your Ms 
ther been il} ? 
Almoſt /wwo Weeks, f 


In the mean time where 1 
was your Father ? 

He was gone ## Lyons tc 
the Fair, ( 

But at what Four did 
you return into the School ? 

To-day in the Morning. 

Have you given your 
Excuſe to the Maſter ? 

J have given it. 

What did he anſw 

ou? 

He ſays well done; B, 
where evas you f 

Yeſterday I vent into the 
Country with my Uncle. 


B. Ag 


Centuria 


in wvideamus quid 


po- ſows re 2 2 fecunda No. 


tibi obſecro. 
B. Quid caveam mihi? 


A. Ne incidas in mor- 


in tempore; profet?s non 
fentiebam. 
A. Deſiſte / audis ne. 


B. Quis . re/puat tam ,- 
dele conſilium? 

A. Deterge faciem ſu- 
dariolo, et indue te celeri- 
ter, ne contrahas ſubitum 


frigus, 
Þ. Habeo ib; gratiam, 
zam ſum obnoxius morbis. 


bum. 

B. Ex qua cauſa ? | 
A. Ex intemperantia 
Ne 

e e u- 
um 
A. Quia totus aftnas, 
totus mades /udore. 


B. Admones me refs et | 


Selecta. 87 


Come let us ſee what ave 
are to ſay at the ſecond 


quodammoda Hour, for I in a manner 
fam gown nov diſcipulus. am à new abehr. 
A. Quid copitas ? cave What do you "think of Pl 


look t youſelf I beſeecn 


you 
Why ſhould ] lool to my 
ſelf ? | 
Leſt you /bould fall i into | 
Diſtemper. - | 
From what Cauſe ? 
From Exceſs of Play. 


Ny reg ns the Dar 


AE + you are all in 
Heat, you are all wet uit 
Sweat. 

You admoniſh ae icht 
2328 in time ; truly 1 

id not perceive it. | 

82 over if you will 
heazken to me. 

Who would veſuſe 
faithful Advice ? 

Wipe your Face with you 
Handkerchief, and clothe 
you guickly, leſt you Hon 
T3 a ſudden Coil, 


Thanks, 
I am op difeaſes. 


* A. Qui 


vs 
A. Quid &f cauſe ? 
B. Infirmitas waletudinis 
mer; nam vides quam is 
| becillo corpore ſum. 

A. Debes tant magis 
| cavere tibi. 

B. Novi u probe, e- 
Pater monet me 32 2 
ſed quid agas ? ſumus pro- 
i ratura in noſtram per- 


niciem. 
1 voluptati, ſed conſulendum 
l 


— 


A valetudini temperantis. 
B. Memini carmen Ca- 
tonis in cam ſententiam. 
A. Ego memini gu- 
e; jam indutus es ſatis, 
on opus eff ut moreris hic 
Aiutius. | 
B. Vale, amici/ime mo- 
nitor. | 
A. Vin tu ut deducam 
8 8 | 

B. Nihil opus eſt, ego 
| bel? me babes 5 
2960 


: 
| 
' 
' 


A. Non eft ſerviendum 


[| 


Corderij Colloguiorum 


What is the Reaſon? 
The weakneſs of 
Health ; for you ſee of how 

Tweak a Body I am. 
You ought /o much the 
more 10 take care of your- 


ſelf. 


I know that well, and 
my Father admoniſhes me 
very often: But what can 
you do ? we are prone ty 
Nature to our own De- 
ſtruction. 5 

We muſt not ſerve Pla 


Sure, but we muſt conſult 


our Health by Temperance. 
I remember a Verſe of 


Cato to that Purpoſe. 


I remember it too; now 


you are dreſſed ſufficiently, 


there is no Need that you 


ſhould tarry here any longer, 


Farewell, net friendly 
Adviſer. 
Will eu that [bring you 


Hamme? 


There is no Need, I 


am very well by the Kind- 


neſs of God. 


op 


in 
74 


cid 


et | 


A. 2 te da mihi 
ram pauliſper. 
g B. Quid 7 illud? 


A. Neſcio guid incidit 


in meum oculum, quod me 
walde male habet. 

B. In utrum oculum in- 
tidit.? 

A. In dextrum. 

B. Vis inſpiciam ? 


A. Inſpice ob/ecro te. 
B. Aperi quantum potes, 


et tene 7mmotum. 
A. Non poſſum conti- 
nere à nictu. 
B. Mane, egomet tenebo, 
fmfira manu. 
4 ny uid vides ? 
aliquid minu- 


. Exime, gueſs, ſi po- 
tes. 

B. Exemi. 

Fre O bene factum | quid 
elt ? 

B. Cerne u ipſe. 

A. Eſt mica pulveris. 

B. Et quidem adeò exi- 


gua ut viæ poſit cerni. 


Centuria Selecta. | 
COLL LVIIL. 


ty 


I pray thee me thy 
Heiße ittle. give f 

What 7s that? 

I know not *hat has 
fallen nt my Eye, that 
troubles ne mur very much, 

Into which Zy "on it 
fallen ? 

Into the Right. 

Would you char 1 ſhould 
look into it? 

Look into it 7 my 
thee. 

Open it as much as 
can, and hold it unmoved, 
I carinot Jeep it from 
twinkling. 

Stay, 1 will hold it with 
my left Hand. 

Do you ſee any Thing ? 

I ſee /ome little hers. | 


Take it out, 7 pray, if 


yon can. 


I have taken it out, 
O well done | what is 


wh 


ourſelf. 
I 47 ys a Bit of Duſt. 
And indeed ſo /mall that 
it can hardly be diſcerned. 


A. Vide 


190 
| A. Vide quantum dolo- 
ris tam exigua res adferat 
1% oculis. 

B. Haud mirum gui dem, 
nam mzullum ex exteriori- 
bus membris dicitur n te- 
nerius oculo. 

A. Inde etiam fit, ut ex- 
periamur nibil eſſe charius 
nobis. 

A. Deus approbat hoc, 
cum loquens de ſua chari- 
[| tate in Judæos, fic ait, 
| Qui tangit vos, tangit pu- 


4 pillam oculi mei. 
A. Nonne mens oculus 


A. Credin' here mihi 
aabuc? 


B. Quidni credam, gai 
expertus ſum falem mo- 
leſtiam 7oties ? 

i A. Experientia ef ma- 
giſtra rerum. 

B. Ita dicitur vulgò. 
A. Quid premi dabo 
ii medico pro labore? 


B. Quantum pad ſumus. 


A. Concluſio / brevis, 
| ergo nihil ; 4d tamen h 
} beo tibi gratiam, 

1 2 


; 


[1 
(| 


Corderii Colloguiorum 


F _ _ much Pain þ 
mall à Thing may bring to 
the Eyes. . i 
No . wonder indeed, for 
none of the outward Men- 
bers is {aid to be more ten- 
der than the Eye. 155 
Thence 4% it is that we 
experience notbing to be 
more dear to us. | 
God approves this, when 
ſpeaking of his Love . 
wards the Jews, he thus 
ſays, He that toucheth you, aui 
_—_ the Pupil of my 
ye. 
It not my Eye red? 


mec 
A little, becauſe 
have rubbed it. F- 1 
Do you think it pain t 
me yer? 
What ſhould I not think, 
who have gxperienced ſuch 
Trouble fo often ? f 
Experience is the Miſ. I 
treſs of Things. 
. So 75 /aid commonly. 
What Reward ſhall I 
ive to that Phyſician for Bu 
is Labour ? 
As much as we havt hui 
bargained for. 
he Concluſion i, ſhort, or 
therefore — but yet i! 
Igive you Thanks. 
_ 


be A. Cur celas me? 
B. Ne facias palam. 
hen 


10. A. Non rogo Ye, crede 
mibi, ut proferam id, nam 
quid proficerem ? 

B. Quamobrem igitur 
rogas tam cupide ? 


A. Ut gaudeam tacitus 
necum, Ti auditris quid 
ou boni. 


B. Itane venis paratus, 
t extorqueas à me, quod 
editum eft mihi uni, id- 
que à præceptore ? 


A. Quod dixeris mihi, 
xeris ſurdo et muto. 


B. Egone committam 
neum tergum in tuam fi- 
m P 

A. Potes profectò, et 
quidem ſine periculo. ö 

B. Nunquam dices ta 
ommode ut perſuadens mi- 
iſtud. | 


Centuria Sci 


COLL. LIX. 
A. Quid agebas mods 


. eum præcepiore ? 
B. Si cufis ſcire, pergon- 
are illum. 


gr 


What avere you doing juſt 
now 7th the Maſter ? 
If you deſire : know, 
aſe him. 
Why % you conceal it 
from me ? 
Left you ſhould 
public. . 
I do not aſk you, believe 
me, that 7 7 diſcloſe it, 
or what on fat ? 
/ Why then as you aſk / 
deſirouſly ? 
That I may rejoice ſi- 
lently avith myſelf, if you 
Hall have beard any Good. 
Do you ſo come pre- 
pared to extort from me 
what was truſied to me 
alone, and that by the Maſe 
R | 
What you Hall ſay to me, 


make it 


Jou. ſhall ſay to one deaf and 


dumb. 1 
Shall I commit ary Back 
to your Credit? | 


You may trußh, and in- 
deed without Danger. N 
You will never ſpeak 


/o aptly as to perſuade me 
that. 


A. Dabo 
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A. Dabo fidem, me taci- 
turum, 


B. Etiamſi ' juraveric 


ſanctiſſimè ter  quaterve, 
non prodam, proinde defifte. 
percontari. 


A. Hem, bi eſt nora 
amicitia ? 

3. Neſcis zduα dictum 
ſapienbit, Quod vells eſſe 
tacitum dixcris nemiui? 


A. Audivi aliquaties, 
fed quod dium: fit amico, 
videtur d/7um nemini, nam 
amicus % quaſi aller idem. 


B. Dicet cadem tibi, gui 
volet ir ex te, et item 
alius, atque ita perveniet 
4 aures omnium; itaque 
m wis me ce amicum 246; 
poſthac, miſſum me faci- 
4e. | 


A. Non ſum imperator 
yt te miſſum faciam. 

B. Pergin' ee moleſ- 
tus ? 


A. Malim abire. quam 


exbibere Ubi muleſtiam. 


Corderii Colloguiorum 


than give you Traube. 


I will give »w Faith ! 
ewill bold my Tongue. 

Although you ſhould frurer 
molt ſolemnly three or Hu 
times, I will net diſcloſe it, 
therefore 4% aſking. 


How, where is 
Friendſhip ? 

Do. not you know that 
Saying of the wiſe Mar, 
What you would have to be 
concealed tell no body? 

I have heard it /evrralf 
times, but aut is ſaid 75 
a Friend, ſeems ſaid to no 
Body, for a Friend is as 
it were another felf. 

He will ſay be ſam 
Things to you, who would 
know of you, and like: 
wile angther, and % it will 
come to the Ears of all; 
therefore if you sil! hav: 
me be a Friend 4 you here · 
after, diſcharge me. 

I am not a General thathh 
1 ould diſcharge you. 

Do you go on # 4 
troubleſome ? qu 

I had rather go awajſie ; 
det, 
ort 


%. ty S »_ 


cur 


S Fron mw 
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wap g 3. O L 1. LX. . 
dur | j 2 
1%, A. Ubi ef natu mand Where #s your eldeſt 
nus Frater i Brother? © 1 
B. Ivit in militian. He is gone 70. the War. 
ew A. Quid air, in militi- Wor" ſay yeu, to the 
m r 9 a i 
bat B. Sic re eſt. So the Thing is. | 5 
ce, A. Valedixit Aeris igi- Has he farewell 4s 
be ur? Learning then? OY 
B. Jampridem - !@debat Long fince he quvas weary 
ral un literarum. of Learning. | ; 


1% A. Quid ita? 


no B. Neſcio, nf quia vo- 
a5 Nat vivere berivs. 
2 A. Quare pater fermi- 
ul? 0 2 
ke: B. Profectus eſt, parre 
un ente, matre invita. 
aue A. O miſerum adole/- 
re · entem / 
B. Imd wera miſerri- 
hat num. 5 9 
A. Quid faciet ? | 
B. Id gu Exteri gui 


quuntur A genus i- 
e; nempe fpoliabit, ra- 
diet, ladet alei, petabit, 
ſcortabitur. a 

A. Eſtne M bæc vita mi- 


- 


Why /? 

I know not, axkſs be- 
cauſe be bad à mind to 
live more freely. . 

Why did your Father per- 
mit him ? 1 
_ He went, my Father be- 
ing abſent, my Mother un- 
willing. f 


O miſerable e, 


Ves indeed very miſer- 


able. 


% 


What a/ he de 
That which others cu 
follow that kind of Life a 


that is, 


he will pillage, 


plunder, play at Dice, drink, 
and whore. 


Is that the Life 
diert? 


of Sola 


Wholly. 


A, Unde 


\ — 
=» bs . = 
— 2 —1S0: . — ooo moo = 
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A. Unde ſeis iſtud ? 
B. Audivi nuper ex pa- 
tre cum cœnaremus. 


A. Quorſum marrabat 
talia ? 
B. Docebat nes nihil % 
tutius guam timere Deum, 
qui cuffodit parvulos, et 
inducit eos paulatim in 
rectam viam. 


A. Præceptor ip/e ad- 
-- nos ſæpe de his re- 


B. Debemus / tantd 
mags ſoliciti ut amemus pa- 
rentes ef præceptores, quo- 
rum opera Deus utitur ad 
nflram inſtitutionem. 

A. Utinam prefiemus u- 


Corderii Colloguiorum 


Whence &now you that ? 
I heard lately of my Fa- 
ther auhen we were at Sup- 


* Why did he talk fach 
Things ? 
He taught us that no. 


thing is more ſafe than to 


fear God, who Heeps little 
ones, and brings them b 
little and little inte the righ 
Way. 


The Maſter bim/clf ad- 


moniſhes «s often of tei 


Things. 
We ought to te ſo muc 
the mere ſolicitous that u 


love our Parents and Maſſers 


ters, wheſe Service G: 
uſes to our Inſtruction. 
I with that awe may jer 


triſque guod ipſe præcipit form to both what he con 


nobis in /ud /ege. 
B. Ita Deus faxit. 


mands us in his Laws. 
So God grant. 


COLL. XLI. 


A. Fuiſtine hodie in fo- 
907 
B. Fui. 

A. Quando? 

B. Poſt ſacram concio- 


nem. 
A. Quid emiſſi nobis? 


Have you been 70. 
in the Market ? 

I have been. 

When ? 

After the holy Sermon, 


What have you bought f. 
us ? | 


B. F 


„. Fere gibil. 
a- A. Sed guid? 
p- B. Butyrum. 

A. Quanti ? 

ich B. Quadrante, 
A. Tantillůüm! 
B. Non auſus ſum emere 
ampliùbs. 
A. Quid timebas ? 
B. Ne non e/jet bonum. 
A. Feciſti prudenter ſa- 
Z. Cur dicis iſtud? 
A. Quia malim te He 
midiorem ia hc re quam 
laciorem. 

Sed nunguid emiſti præ- 
ere a ? + |; 

B. Nihil. | 
A. Eho, ilne ? 
er B. Nihil prorsùs. 
A. Vah, quam parce op- 


matus et nobis ! 


B. Quid aliud potuiſſem 
P 


A. Quaſi neſcias quibus 
jou ſole am oblefari. 


* 


B. Scio te amare molli- 
ulum caſeum, er pyra, 
alios recentes fructus. 


emiſti ? 
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A. Dicis rect, cur igitur 
| + then have you not bi 


Almoſt nothing. 
But what ? 
Butter. 
For how much. 
A Farthing. 
So little ! 
I durſt not bay more, 


What did you fear ? 

Leſt it ſhould not be good. 

You have done prudently 
enough. N 

Why do you ſay that? 

Becauſe I had rather you 
to be too timorous in this 
Matter mow too bold. : 

But have you bought 
Thing beſide ? 1 

Nothing. 

Soho, nothing ! 

Ny ——_ ; 

ie, how ſparin 

have made Prowi = 4 

What e I buy ? 


As if you did not know 
with what Meats I uſe 10 
be pleaſed. * | 

know that you love ſoft 
Cheeſe, and Pears, and 
other fre/ Fruits. 

You ſay righth, why 


95 


ht ? 


* . a - * > - - - 
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B. Caſeus erat carior 
noſtri pecuniola. 

A. Quid ructus ? 

B. Alu sen erant ma- 
turi ats; dubitabam de 
aliis eſſentne bon, 

A. Miter, non foteras 
guſtare ? 

B. Atqui fe mulieres 
permittunt guſtare nibil, ni- 
N_afirmes te empturum. 


A. Nihil mirum, nam 
multi arent animi cau- 
\ fa tantum, eſto igitur ſapi- 
entior alias. 

B. Quomodo. | 

A. Si wideris aliquem 
pulchrum fructum, eme ali- 


quantulim denariolo, ut 
JVacias periculum. 
B. Quid tum? 

A. . it tibi, tum 


emito amplius; fin minds, 
reliuquito, et conferto te 
10 | 
B. Eſt bona cautio. 

A. Memineris igitur, ut 


dari; poſtea. | 


B. Ego, ut ſpero, me- 
iner diligenter guy 


vit præterea ? 


Corderii Colloguiorum 


unleſs you affirm that yo 


The Cheeſe +. ava; + 
dear for our Money, 

What the Fruits? I}* 
Some were not Tipe 2 
nough ; I doubted of oth: 
whether they were good. 

Wretch, could you 0 
taſte ? 

But theſe Women | 
mit you to talle a - 


will buy. 
No wonder, ,for mar 
would taſte for their Fa 
cy's ſake only, be thi 
therefore wiſer ano 
time. 
How ? 
If you fee any fine Fru 
buy * for a litile D 
To, 
What then ? * 
If it plegſ you, ben bi . © 
more; but if not, leave et 


yer 
tur 
N 


fic 


F 
uo 
1 


JB 
_ auen Joe as red! 1 
r A 


It is a good Caution. 
You will remember th 3 
that you mey uſe it ali 


, 47 I hope, all 4 
* ; 1444 B 
more wal 

= 


3 ( 


Y A. Ut cares ea que ſunt 
ui officii, ac deinde in- 
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That yow ae take care 
of thoſe Things which are 


combas ſtudiis. -your Duty, and then mind 
i your Studies. 
be 
: COL L. LXIL. 

A. Reverteris fantim Are you returned but to 

8 ea villa P Day from the Village? 
"m B. 1 antùm hedie, idque But to Day, and that a 
and ants pranciom. Attle before Dinner. 
and A. Atqui dixeras te Fu- But you had ſaid you ſobould 


turum illic modo biduum. 
. B. Ita ſperabam fore, et 
ic pater promittebat. 


A. Quid obſlitit igitur 

> minus reditris Citids ? 

„ B. Mater dietinuit me, 
Janet obſecrabam eam 

eum lachrymis, at me miſ- 

um faceret. 4 

'A. Sed "cur remorata, 

t te tam diu? 


Far 


Fru! 


NB. Ut -romitarer eam in 
reditu, 


rage hich. 15 , 
gn? uos fructus 

Þ: Gal 

s non” nt noti tile, pyra, 
el, * — 


all 


4 7 
= N 4 omg 


A Quid agebas inte- 
®. Colligebam ſructus 


A fruc- 5 


be there only two Days. 


So 1 hoped it would be, 
— ſo my Father promi - 


What hindered then that 
* returned not ſooner ? 
[EY detained 3's. 
12 I befought ber 
with ot] that ſhe would 
let me | 


80. 
But ww did 1 
you ſo lo 4 N r 


n 
That 4 might accompany 


ber in her Return. 


What did you do in the 
mean time? 


7 _— Fruits with 


our Fol.. N 

What ruits ? 

As if autumnal Fruits 
were mot "known to ge, 
Thom, "Apa Wallnats, 

Cheſnuts. 


* 
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A. O jucunda cxercita - O pleaſant Exerciſe ! 


tio { 
B. Non eſt folum j jucun- It is not only pleaſant 5 
da, ſed etiam frugifera. but alſo profitable. pe 


A. Sed hoc elt malum, But this is bad, that i 
qudd interim fructus guin- the mean time the Fruit « 


gue aut ſex prælectionum ve or fix Leſſons periſhed, / 


periit. 
B. Non omnino periit It did not periſh qui; 


Jpero, curabo pro wiribus, I hope, 1 will take care a, 
ut recuperem aliqua ex par- cor ing to my Ability, tha 

= INS 1 may recover it in ſony 

meaſure. EN 

A. Quid facies ? What will you do? car 

B. Deſcribam guam dili- I will write them out 4%, 

' potero. di iigenty as I can. ere 

uid tum ? 1 nd what then? ſed 

B. 5. Edi cam if/am orge- I will get by Heart fed 

tionem auctoris. very Text of the Author. Þr /: 

A. Sed mon intelliges But you will not undef |; 


ſenſum ejus ſari. fand his Se nſe ſufficiently. ibi 
B. Interpretatio præcep- The 55 ation of ore. 
 Foris juvabit me, ut afſequar Mafter will hel 2 th A 


ſenſum magna ex parte. I may underf! " 
in a great gy ns 
Nec tamen id erit Neither yet will that! 


| PS ug 9 
B. Tu aderis mecum (i ou Hall be with 1 
placet) per otium, ut con- 2 you pleaſe) at 
feramus iure, 


Faciam 4benter e- Pl will do it wwillingh 
_—_TT—_— 2 but chat <will not /of 4 


A. 


. 
is « 


B. N 


B. Non poſſum facere 
amplias. 
A. Quanto praſtitiſſet 
audire magiſtrum ih 


B. Sane multd proflite- 
rat ; ſed quando non conti- 
git mea culpa, non poſlum 
accuſare meiplum in hac 
arte. 

A. Dicis red; fac igi- 
ur habeas bonum animum, 
1am quod ego diſputavi te- 
cum pluribus verbis de hac 
, non feci, dev, ut addu- 
erem te in deſperatione u, 
ſed totum illud perieftum 
t Melt ex meo ſingulari amore 


ut 


r, Br te. 
nde B. Illud non ef dubium 
ly. Ni, quo ft ut habeam ma- 


F torem pratiam tibi. 
th A. Sed ecce, tintinnabu- 
Senllum vocat nos ad cænam. 


A b 


2E Audivi tum patrem 


50 &. 


at B. Audiviſti verum. 
A, Qua gratia weait ? 


N 
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I cannot % more. 


How much better had 
it been te bear the Maſter 
himſelf ? 

Truly it had been much 
better; but ſeeing it did 
not happen by my Fault, 
I cannot accu/e myſelf in 
this Part. 

You ſay right ; ſee then 
that you have à good Cou- 
rage, for that [diſputed 
with you 7 more Words 
about this Matter, I did it 
not, therefore, that I might 
lead you inte Deſpair, but 
all that proceeded from my 


ſingular Love towards you. 


That 7s not doubtful 7 
me, whence 24 is that I give 
the greater Thanks to you. 

But 4, the lictle Bell ca/ls 


us to Supper. 


SOL. Lin 


I have heard your Father 


| mniſſle ad gymnaſium ho- came to School to day. 


| You heard the Truth, 
On what Account came 


B. Ut 
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B. Ut numeraret pecu- 
niam præceptori pro ali- 
mentis meis, et {imul 2. 
commendaret me illi. 


A. Nunquamne 
mendarat /e antea ? 

B. Imo, /epifime. 

A. Quid bi vult ½%4 
tam frequenti commenda- 
tione ? 

B. Amat me. 

A. Quid tum ? 

A. Ideo cupit me erudiri 
diligenter. 

A. Quid „ commendet 
at vapules ſæ pius? 

B. Ea % fortaſſe cauſa, 
ſed guid tum ? non diligit 
awe propterea minus. 

A. Unde colligis iſtud ? 


com - 


B. Quia corre&io eft tam 
neceſſaria puero quam ali- 
mentum. 

A. Dicis verum quidem, 
| fed pauci judicant ita; nam 
| eſt nemo quin malit habere 
| fanem quam virgam. 


B. Iſtud ef naturale om- 
| nibus, quis negat? fed ta- 
| men pœna eff ferenda pati- 
enter, præſertim ua pœ- 
na. : 


Corderii Colloguiorum 


That he ght pay Mo- 


ney /o the Maſter tor my 


Board, and withal tat he!“ 
might recommend me to; 
him. Je 

Had he never recom. ff . 
mended you before ? ws 

Yes, wery often. 

What doth he mean by tu 
that ſo frequent Recom. 
mendation ? 0 
He loves me. 5 

What then? 


Therefore he ag et | 
ſhould be taught diligently. 

What F he recommend 
you t be whipt oftner ? 

That is perhaps e Cauſt, 
but what then he doth nct 
love me therefore the //;. 

Whence do you gather 
that ? 

Becauſe Correction is as 
neceſſary to a Boy, as Meat. 


You ſay the Truth in- 
deed, but few fudge ſo ; for 
there is no one but hai 
rather have Bread than 2 
Red. 

That 7s natural 79 all 
who denies it? but yet Pu 
niſhment zs to be borne 9 
tiently, eſpecially . ju/t Pu 
niſhment. 


A. Si 
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A. Sic habemus in libello 
h moralium diſtichorum. 

J B. Quid / pena fe in- 
juſta ? 

A. Ea guoguè elt patienda 
nihilominus, 

B. Cujus causa ? 

A. Propter Jeſum Chriſ- 
tum, gui tulit injuſti//imam 
et acerbiſimam mortem pro 
noſtris peccatis. 

B. Utinam id veniat in 
men em, quoties patimur a- 
liquid. 

A. Præceptor monet nos 
id ſæpe, quoties occaſio oc- 
currit; ſed narrat fabulam 
ſardis, ut eft in proverbio. 


. B. Ergo demus operam, ut 
fimus diligentiores in puſte · 


rum. 


A. Deus faxit. 


A. Tu igitur es diſceſſu · 
ru; cras, ut audio. 

B. Cras, /½ Dominus 
permiſerit. 

A. Eho, cur tam cita? 
B. Pater urget me. 


COL L. 
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So we have it in the 
Book f moral Diſtichs. 

What / the Puniſhment 
SFHould be unjuſt? 

That 4½ is to be borne, 
nevertheleſs. | 

For whoſe ſake ? 

For Jeſus Chrifl, auho 
ſuffered a moſt wnjnft and 
moſt bitter Death for our. 
Sins. | 
I wiſh that chat may 
come into our Mind as of- 
ten as abe ſuffer any Thing. 

The Malter admoni/heth ⁵⁶ 
us of that often, as often | 


as Occafion occurs; but be | j 


tells a Story to the Deaf, as 
it is iu the Proverb. 
Then let us do our Eu. 
deavour, that we may be 
more diligent for the ſue 
ture, | 


May God grant it. 


LXIV. 


You then are to go anvay 


to-morrow, as I hear. 


To-morrow, if the Lord | 
avill permit. 1 
How now, why ſo , 
My Father urgetb me. 


A. Ind 
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A. Imò tu urges patrem. 


B, Itane videtur 7h: ? 
quomodo four: urgere pa- 
tem? 

A. Aſſiduà miſſione lite- 
| rarum 

g. Scriph /me! tantum 
| /cholafſlicam Vacatzonem in- 
Aare. 

A. Quando m7; lite- 
ras. 
B. 
| mace, 
| A. Quo die? 

B. Veneris. 

A. Quid facies domi? 


Superiore 


B. Vindemia in/at, in- 
| terim Vudtus ſunt colligendi. 
A Poteras expefare di- 
em dimiſſionis. 

| B. Neſcio guardo fit fu- 
turus. 

A. Spero ad ſinem pro- 
| ximez hebdomadis. 

| B. Sed i/iud non eſt po- 
 ftum in noſtro arbitrio. 
A. Nec i præceptoris 
quidem. 

. Cujus igitur ? | 
A. Dei ius, qui guber- 


Corderit Colloguiorum 


tebdo- 


Nay you urge your Fa- 
ther. 

Doth it ſeem ſo ts you ? 
how can J urge my Fathe- ? 


By continual ſending of 
Letters. 

1 writ once only that the 
School Vacation was at 
hand, | 

When did you ſend the 
Letter? 

The laſt Weck. 


On what Day? 

Friday. 

What auill you do at 
home ? of RD 

The Vintage 7s at hand, 
in the mean time Fruit; 
are to be gathered. 

You might have /arried 
till the Day of breaking up. 

I know not when it is 
0 be, 
t I hope at the end of the 
next Week. 

But that is not put in our 
Pleaſure. RT 

Nor in the Maſter's in- 
deed, 

Whoſe then ? 

Of God alone, who ge- 


rat conſilia boni num ſuo werns the Counſels of Men 
nutu. 


_þy his own Pleaſure. 


B, Atqui 


di 


bi, 


B. Atqui Satanas vide- 
tur gubernare interdum, 

A Quantum Deus per- 
mittit e fed relinguamus 
illa [afientioribus, 

B. Eſt tutins; nam pro- 
verlium monet, Ne ſutor 
ultra crepidam. 


A. Audivimus ud ſæ- 
pe ex præœceptore. 

B. Idem gucgus docuit 
nos ſæpe illam ſententi m 
Pauli, Noli altùm ſapere, 
ſed time. 

A. Habet iam illud 
frequenter in ore, Ne guæ- 
fſeeris altiora. 

B. Sed audin' tu ſprnum 
dari ad chm ? 

A. Tintinnabulum 44, 
buc pulſat meas aures. 

B. Eamus in aulam. 

A. Salutabo te cras ante 


diſceſſum. 


Ol. E. 


A. Cur diſpergebas piſa 
bic f 

B. Quando? 

A. Poſt prandium. 


F 3 
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Put fatan ſeems to go- 
dern ſomctimes. 


As far as Cd permits 


him : But /et us leave thoſe 
Things 72 wiſer Profile, 


It 's ſafer ; tor the Pro. 
derb admoniſheth, That 1 


© hoe-maker 
his Lafl. | 
We have heard hat of- 
ten of the Maſter. ; 
I he ſamea// hath taugbt 
us often that Saying of Paul, 


ge not beyond 


Be not high minded, but | 
fear. l | 

He has 2% that frequent- iſ 
J in his Mouth, Seck zct, 


after too high Things. 


But do you hear the Sign, 


given for Super? 


The Bell zee ſtrikes my | 


Ears. 33 
Let us go inte the Hall, 
will falute 3 to mor- 


Why 4id you ſcatter Peaſe 


When ? 
After Dinner, 


B. Fa- 


: 
. 


| 
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B. Faciebam id animi 
causa. 

A. Sed unde habuiſti i//a 

piſa ? 

B. Accepi & concha, ubi 

repoſi 


tur craſtino die. 


A. Debuiſtine facere ma- 
lum animi cauſa ? 

B. Non putabam 7d eſſe 
| malum. 

A. An non eſt malum 
conculcare panem pedibus ? 
B. Nollem facere iſtud. 
| A. Cur elles? 

B. Quia panis eſt maxim? 
neceſſarius nobis. 

| A. Deus creavit et piſa 
Let cetera que eduntur, in 
noſtrum v/am. 


B. Non ignoro d, 
quinetiam weſcor piſis /iben- 
ren, ſi fint bene cocta et con- 
ala. 
A. Præterea, welleſne a- 
Puti it rebus ? 

B. Minimè. 
A. Tanto minus debes 
abuti alienis, 


B. Intelligo d ſatis. 


Corderii Collequicrum 


ta fuerunt, ut coqueren- . 


I did i# for my FandCy's 
ſake. 

But whence had you thoſe 
Peaſe ? 

I took them cut of a 
Tray, where they were laid 
up, that they might be boiled 


to morrow. 

Ought you 7 % Mif. 
chief fo your Fancy ſake ? 

I did not think zz to be 
Miſe hief. 

s it not Miſcbief to tram- 
ple Bread under Foot ? 

I would not 4 that. 

Why would you not ? 

Becauſe Bread is very 
neceſlary to us, 

God has created both 


Peaſe and other Things, 
which are eaten, for our 
Up. 


am not ignorant of 
that, moreover I eat Peaſe 
willingly, if they be well 
boiled and ſeaſuned. 

Beſides, would you abuſe 
your own I hings ? 

N 


0. 
So much the leſi ought 
you te abuſe other Mens. 


I underſtand Hat ſuff - 


ciently. 


A. Ergo 


N 
ri 
li 


A. Ergo non feciſti reciè. 
B. Non rec, fateor, ta- 
ren non male animo. 

Car feci/t igitur ? 

B. Mea ineptia incitavit 
ne ad illud. 

A. Quid meru!/ti ? 

B. Plagas. | 

A. Dicis rec; ſed opi- 
nor, NON ex anime. 

B Imò certe: ne accuſes 
me, Oro. 

A. Quandoquidem fa- 
teris ſponte, non accuſato, 
nam præceptor dixit /@fi/f- 


me, le velle fic 


B. Quid ide dixit ? 

A. Ut aeferames nemi- 
nem ad eum de iſtis levio- 
ribus, gui agnoverit culpam 
libens. 


COL L. LXVI. | 
A. Quo genere ld ex- In what Kind of Gantt 


ercuiſti te hodie ? 


B. Ludo jug/andium. 


F 4 
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Then you Dave nit done 
right, 

Not right, I confeſs, yet 
not awith an evil Mind. 

Why did you do it then? 

My Fooliſpneſi incited me 
to 1. V. 
What have you deſerved ? 

Stripes, 

You ſay wel; but I fup® 
p ſe not [rom your Mind. 

Ves indeed: Do not ac» 
cuſe me, I pray. | 
Seeing you confeſs of your 
own accord, I u not ac- | 
cuſe you, for the Mafler has 
ſaid very often, that he 

would have it /. 

What has he ſai? , 
That we ſhould carry no 
Body to him about thoſe 
ſmaller Matters, «obo Ha 
have acknowledged 4isW 
Fault willingly. 


4 


| 
| 
| 


have you exerciſed your/elf} 
to Day ? } 
In the. Game of Walnuts Mi 


A, Ecq id 


| 
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A. Ecquid lucri feciſti ? 
B. Inio, peratar, 
A. Tum fortuna fuit ad- 
verſ tibi. 
B. Neſcio gue fortuna, 
tanta m ſcio id accidiſe mea 
culpa, ſed Deo wolente ita. 


A. Cur Deus id voluit? 
B. Fortaſie vt hinc d:/- 


cam ferre graviora quum 
acciaerint. 


A. Quaſi Deus curet ſu- 
Horx. prerorum. 
B Curat profz&0, quin- 
etiam, „% fit in natura 
rerum fine divina provi- 
| dentia. 


A. Siccine philoſopha- 
ris ? guiſnam docuit te ifta ? 


B Nonne tute audiviſti 
ex noſtro concionatore ? 
A. Poteſt Feri. ut audi. 
derim, fed quid agam ? 
emaria eſt fuxa. 
B. Nimirum, 
exerces. 

A. Qnomodo #7 exer- 
cenda ? 

C. Primam Jiligenti at- 
tentione, hoc eſt, adverten- 
4 diligenter ea quæ auliyi- 
[ mus aut legimus ; deinde re- 
| | pe- 


quia non 


Corderii Colleguiorum 


Have you won any thing? 

Nay, I Have loft. 

Then Fortune was a4. 
verſe to you. 

| know not what For- 
tune, only I know t/a! hap- 
fened by my Fault, tut God 
awilling fo. 

Why would God have 
it ſo ? 

Perhaps that thence I may 
learn to bear more grievous 
i bings when whey ſoall hap- 

en. 
As if God regarded the 
Playing of Boys. 

He doth regard them 
indeed, moreover, nothing 
is done in the Nature of 
Things without the Divine 
Providence 

Do you ſo philoſophize ? 
a taught you thoſe 
Things ? 

Have not you yourſelf 
heard it sf our Preacher? 


It may be, that I have, 


heard it, but what ſhall I 
do? my Memery is weak. 

That is, becauſe you do 
not exerciſe it. 

How 7s it to be exerci- 
ſed ? | 

Firſt ky diligent Atten- 


tion, that is, by adveriing 


diligently to thoſe Things 
Wiach we have heard, or 
5 read; 


betend eadem ſepe; deni- 
que, docendo alios ea quæ 
didicimus. 


A. Iſta inculcantur nobis 
ſepe a præceptore, /e4 (me 
miſerum !) guam {upina ef 
bæc negligentia mea 


B. Sic mus omnes, nifi 
ille "piritus Dei excitet nos. 
A. Quid facam igitur : 

B. Expergiſcere, precare 
Deum aſsſiaue, eſto wigilans, 
fugito prawes, veriare cum 
bonis. 

A. Quid conſeguar tan- 
dem ? | 

B. Rogas? % aſſueveris 
is moribus, Dominus Deus 
miſerebitur ti ſua clemen- 
tia, et ſenties um ani- 
mum mutatum brevi. 


A. O quem opportunus 


fuit hic congreſſus ! Obſe- 
cro te, ut celioguamur ſæ- 
ius. 
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read; then by repeating the 
ſame en; laitly, & beach- 
ing others thoie Things 
which wwe have learnt. 
Theſe Things are incul- 
cated in us ten by the 
Maſter, but (wo's me!) 
how groſs is this Negli- 
gence of mine? 
So awe are all, unleſs that 
Spirit of God excite us. t 
What /Zall de then? 
Awake, fray 


continually, be wigilant, a- 


void naughty Folks, con- 


; 


verſe with the Good. 
What fall J get at 
length ? | 
Do you aſk ? if you hall 
accuſtom . yourſelf to 1ho/e 


Man ers, the Lord God will 


pity you in his Clemency 3 
and you will perceive ycur 
Mind c6anged ſhortly. 

O how opportune was 
this Mecting ! J beſeech 


you, that wwe may talk tage- | 


ther oftner. 


416 God | 


A. Demiror am negli- 
* dla 

” enn re tandem ? 

| A. Quoed ron curas te 
S dilicentius. 

EB. Ego curo me ſortaſſe 
s imis, edo, bibo, dormio 
ati, præterea pedto capil- 
lum, /avo manus, Jaciem, 
dentes, oculos, hac mane 
præcipuè; quinetiam, cum 
temnpus poſtulat, exerceo cor- 
bus, re/axo animum, er lu- 
do cum cæteris, quid vis 


amplius? 


A. Mittimas a; ea 
| non ſunt quæ 1, in 


te. 

B. Quid igitar ? . 

A. Circumfpice veffi- 
menta tua a calce ad verti- 
cem, invenies nibil inte- 
grum, omnia ſunt lacerata 
| et ob/oleta, iſta prefectò non 
| decent we//rum genus. 

B. ueris equidem ut 
Abel, qu | haberes pa- 
[1 rente 


7 
1 


Corderũ Colle quiorum 
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I wonder at your Negli- 
gence. | 
In what Thing at /ength? 

That you do not take care 
of yourſelf more diligently. 

I take care of my/elf P 
perhaps too much, I eat, 
drink, ſleep enough, befides 
J comb my Hair, 1 waſh 
my Hands, Face, Teeth, a 
Eyes, theſe in the Morning 
eſpecially ; moreover, when h 
the Time requires, 1 exerciſe 
my Body, I unbend my 
Mind, and play with the 


reſt; what would you 
more ? " 
Let us omit thoſe Things; 
they are not what J repre- 
bend in you. 
What then? 


Look about your Cloaths 
from Heel to Crown, you 
will find no:hing whole, all 
are ſorn — Worn out, 
thole Things truly do not 
become your Fxtraction. 

You talk indeed as you 
pleaſe, but if you had your 

Parent) 


ſum verecun 


rentes tam procul remotos, 
fortaſſe non eſſes elegantior; 
ſi haberem pecuniam, nor 


paterer me /e uſque aded. 


panne ſu m. 

A. Nec ide cares negli- 
gentia, nam cur non petis 
mutuò alicunde ? 


B. Unde feterem ? 


A. Si nin aliunde, certè 
fſe< apreceptore 
75 (Quid ii nollet dare? 


A. Penegat ul è do- 
meſticis diſcipulis, i gu- 
dem videt e opus. | 
B. Non 2 Hud, ſed 

ior. 

A. Ah! e eſt ruflicus 
pudor. 

B. Tamen mals eſſe de- 
recundus quam impudens 

A. Verecundia {ut qui- 
dam dixit) eſt bonum fig- 
num in adoleſcente, ſed me- 
diocritas eſt adbibenda ubi- 
que. 

B. Ego um eo ingenio, 
wt verear offendere quem- 
plam. 

A Laudo ice am, fed 
e modus in rebu.; nam ie 
metus offendendi %. ha 
bere locum in turpibus e- 


bus, 
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Parents ſo far removed; 
per haps you would not be 
ner; if I had Money, J 
ewould not ſuffer myſeif i i 
be ſo ragged. . 
Nor. therefore are you 
void of Negligence, for zvhby 
do you not borrow /ome- iſ 
ewhere ? 
Whence Hou I bore 
W ; 
f vst elſewhere, certain- 
ly you might of the Maſter. | 
What if he ſhould not 
give me ? | 
He denies to nene of the 
domeſtic Scholars, if” in- 
deed he ſees there be need. 
I am not ignorant off 
that; but 1 am too baſhful. 
Ah! hat is a clowwniſs: 
Baſhfulneſs. 
Yet / had rather be baſhe 
ful than impudent. 
Baſhtulneſs (as one /aid) 
is a goed Sign in a Touth, 
but a ediocrity is to be 
uſed every w. ere. 


I am of that Temper, 
that 1 am afraid to offend 
ony one. 

I commend your Tem- 
fer, bu: 2 Meaſure 
in Things ; for that Frar of 
ofienaig ought to have 

* | Place 
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bus, aut indecoris, fed wideo 
nihil tale icq. Eſt u/ira- 
Lum in ſocictate hominum, 
Jut indigeant mutua opera; 
guis 1gitur dali“ mihi wo, 
8 1 petam ab amicis ? 


B. Nemo r-pre/endet, ni- 
ſi fertaſſe velis abuti ejui- 
mod! rebus. 

A. Sed tu (quantum ego 
cc te) nolles abuti. 

B. Apage iſum abuſum, 
| babeo tibi maximas gratias 
Pro tuo conſilio. 


OL. 


conciont 


| A. Adfuiſtine 
acre hodie ? 
B. Adfui. 
A Quis habuit concio- 
Len? 


B. Dominus N —. 


B. Septimi. 


A. Unde fump/it thema? 


A. Quota hora incepit? 


Corderii Colloquiorum 


Place in baſe Things, or in- 
decent, but 1 fee no ſuch 
hing here. It is wſzal in 
the Society of Zen, to wart 
mutual Help, ch there- 
fcre will impute it to me 
as a Fault, if 1 burrow of 
my Friends ? 

No body will blame you, 
unleſs perhaps you would 
abuſe ſuch Things. 

But you (as far at] know 
you) world not abuſe them. 

tie upon at Abuſe, 1 
give you very great Thanks 
for your Advice, 


LXVIII. 


Were you preſent at the 
Sermon to day ? 

I was — $4 
Who preached the Ser- 


mon? | 


Mr. N 6 

At what Hour did he 
begin ? 

At the Seventh. 

Whence took be his 
Text ? 


B. Ex 


F. 


Ex 


: Centuria 
B. Ex Epiſtola Paul: ad 


Romanos. 

A. Quoto capite ? 

B. Octavo 

A. Reſpondiſti adbuc 
bene; nunc videamus guid 
ſequatur ; ecquid mandaſit 
memori.e ? 


B. Nihil gzed poſſum re- 
ferre. 

A. Nihil ! cogiza pauliſ- 
per, et vide ne turberis, 
quin % bono animo. 

B. Certe p2ſum reminiſci 
ni bil. 

A. Ne verbum quidem? 

B. Nihil prorſus. 

A. Hem verdbero ! quid 
profecifti 1gitur ? | 

B. Neſcio, i quòd ab- 
ſinui fortaſſe zuterim a ma- 
lis. 


A. Iſtud, guidem, eſt ali- 
quid, ſi potuit fieri, ut abli- 
nueris a mal omnino. 


B. Abſlinui guoad po- 
tui. 

A. Fac efſe ita, tamen 
non ſatisfeciſti Deo, quum 
ſcriptum fit, declina à mals, 
et fac bonum; ſed dic mibi 
quæſo, gud gratia iviſti 
uluc potiſſimùm. 
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Out of the Epiſtle of 


Paul to the Romans. 

What Chapter ? 

The Eighth. 

You have anſwered yet 
well: zow let us ſee xvhat Bp 


may follow : Hawe you com- 


mitted any Thing to Me- 
mory? | 
Nothing that I can /ay. 


Nothing! think a little, 
and fee you be not diſturbed 
but be of good Courage. 

Indeed I can remember 
nothing. 

Not ſo much as a Word? 

Nothing at all, | 

Ho you Rogue! what 
hade you profited then? 

I know not, but that 
I have at}iained perhaps in 
the mean time from evil 
Things. 

That, indeed, is ſome- 
thing, if it could be, that 
you ſha!l abſtain from Evil 


altogether. | 
I have abſtained as much 
as | could. ) 


Suppoſe it to be fo, yet 
you have not ſatisied God, 
ſeeing it is aoritten, fly from 
Evil and do Good; but tell 
me, | pray, bn what Ace- 
count Went you there chief- 


ly ? 
* B. Ut 
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B. Ut adaiſcerem aliquid. 


A. Cur nor feciſti iſtud ? 

B. Non potui. 

A. Non potuiſti, ne/wo ! 
W imo noluiſit, aut certe non 
W curalti. 


B. Cogor Valeri. 
A. Quæ res cogrt te? 


B. Mea eonſcientia, que 
accuſat vc apud Deum. 
A. Dicis rede, utinam 
e animo. 

B. Equidem dico ex 
animo. 
A. Poteſt Feri ita, /ed 


age, gue fuit cauſa quam- 


obrem mandaweris nihil me- 
ori? | 

B. Mea negligentia ; nam 
nom audiebam diligenter. 

A. Quid faciet as igitur ? 


B. Identidem d mebam. ; 


A. Ita /o/es ; ſed guid age- 
bas ir religuo tempore? 


B. Cogitabam mille in- 
Jeptias, «/ pueri ſolent. 


A. An tu es adeò puer ut 
| mon debeas elle attentus ad 


audiendum werbam Dei. 


Corderii Colloquiorum 


That I night learn ſome: 
thing. 

Why did not you do that? 

J could not. 

You could not, you 
Kade ! nay, you would not, 
or certainly you did not 
Care. 

I am forced 70 confe/5. 

What thing Fereetb 
you ? 

My Conſcience, which 
accuſeth me to God. 

You ſay right, I wiſh 


from your Mind. 


Truly 7 fpeak. from my 
Mind. 

It may be ſo, but come, 
what was the - Reaſon why 
you committed nothing 75 
Memory. 

My. Negligence ; for 1 did 
not hear diligently. - 

What did you do then? 

Now and then 7 /epr. 

So you ue; but what 
did you do in the reſt of 
the Time yr 

I thought of a thouſand 
Fooleries, as Boys are 
wont, 

Are you /o much a Child 
that you ought not to be at. 
tentive to hear the Word of 


God ? 
4 B. Si 
"© 
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qu 


at 
of 
nd 
ns 
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ot - 
of 
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B. $i z/em attentus, poſ- 
in proficere aliquid. | 
A. Quid igitur meruiſti ? 


B. Verbera. 
A. Meruilti profead, id- 
que /argifzme 


B. Confiteor ingennd. 

A. Para te ad recipien- 
das plagas. 

B. Ah! magifter, ignoſce 
ebſecro, peccavr, fateor, ied 
tx nulla malitia. 


A. Quid facies igitur / 
ignovero tibi? 
B. Faciam meum ofticium 


hac, ut pero. 
21. ndum erat, Deo 
juvante. 


B. Imò, magifter, præ- 
ſtabo mum officium peſi- 
bac, Deo juvante. 

A. Age, condono hanc 
culpam euis lachrymis, et 


zonoſca tibi ea ＋ ut me- 
nineris tui promiſſi. 


B. Ago tibi gratias, Bu- 


maniſ/ime præceptor. 
A. Eris in maximã gra- 
tia apud me, /i ſervaveris 


ſromiſa. 
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0 1 were attentive, I 
might profit ſomething. 

What then have you de- 
ſerved ? 

Stripes. 

You have deſerved i*n- 
deed, and that wery plenti- 


fully. 


1 confeſs ingenuouſly, 

Make ready your/e!f to 
receive t?ripes. 

Ah! Mater, pardon me 
J pray you, | have done 
amiſs, I confeſs, but from 
zo ill Purpoſe 

What will you db then, 
if I ſhall pardon you ? 

I will do yy Duty here- 
after, as I hope. 

You ſhould have added, 
God helping. 

Yes, Mafter, I will per- 
form my Duty hereafter, 
God Helping. 

Well, 7 forgive this Fault 
to your Tears, and 1 pardon 
you upon this Condition, that 
you * mindful of your Pro- 


mile. Kat 

I give you Thanks, mof 
humane Maſter, 

You will be in © 
great Favour with me, if 
you ſhall keep your Pro- 
miſe. 


COLI- 


Corderii Colioguiorum 


0 OE L i. 


A. Non poſſum mirari 


W ſatis te non eſſe diligentio- 


rem. 


B. In qui re wider tibi 


W e/- negligens ? 


A. Quòd munquam fer? 
ades in tempore mane, at- 


© que, inde fit ut noteris in ca- 
© 7alogo pene quotidie: Car es 
adeò /omnicut;us ? 


B. Sic ef mea natura. 
A, Corrige am natu- 


ram, i eſt, vitium nature, 


B. Nihil emendatur dif- 


| ficilits, quim naturale vi- 


iium. 


6 


U 
. 


A. Omnia witia fere /ant 


naturalia 2078, et nift bo- 
nitas Dei ſervaret nos, eſſe- 


mus one, ſccleratiſſimi. 


B. Quid zgitur facien- 


| dum eft ? 


A. Pugnandum eſt r- 


eiter cum vitiis noſtris. 


4 


| 


B. Sub quo duce ? 


A. Deo ipſo, 


* 


I cannot wonder ſuffi- 
ciently that you are not 
more diligent. 

In what Thing % /eem 
to you fo be negligent? 

That you never almoſt 
are in Time in the Morn- 
ing, and thence it comes to 
paſs that you are ſet down 


in the Bill almoſt every 
Day: Why are you ſo 
Hrepy ? 


do ig my Nature. 

Correct hat Nature, 
that is, the Fault of Nature. 

Nothing 7s mended more 
difficultly, than a natural 
Fault. 

All Vices almoſt are ra- 
tural 40 ws, and wnleſs the 


Goodneſs of God kept as, 


we ſhould be 4 very 
wicked. 

What then is to be 
done? 


We muſt fight Fouth 
with our Vices. 

Under what Comman- 
der ? 

Under God himſelf. 


B. Qui- 


B. Quibns armis ? 

A Divinis er ſpirituali- 
OUS. 

B. Ubi inwveninntur ? 

A. In Epitola /andi 

Pauli ad Epheſios. 

B. Quoto capite ? 

A. Sexto. 

B. Quid / non intellex- 
ro /acum per me ? 


A. Non intelliges, /a/is 
o Vs, ſed preceptor erit con- 
n Hulendus. 


o | B. Quid , adfueris me- 
7 
A. Volo 4, certum 
e, Ef verum opportunitas 


e. Tahtanda eff. 
re | B. Capiemus confiline 
al Nitur alas de hoc. 

A. Quando er/t ud ? 
. proximo die Mercu- 
e N, ü tibi placet. 
is, | A. Quori hora ? 


y B. Frima e meridiem. 
A. Placct ſententia. 


B. Nunc 7ci7ur diſceda- 
ly nus. 
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With what Arms ? 
Divine and ſpiritual, 


Where oro they found? 

In the Epiſtle of Saint 
Paul to the Epheſians. 

In what Chapter ? 

In the Sixth. 

What / ſhall not un- 
deritand the Place by my- 


ſelf? 


You will not anderſtand 
it, J krow well enough, but 
the Maſter will be to be 
conſulted. 

What / you ſhould be 
there with me ? 

I will be tere, I am re- 
ſolved, but an Opportuni- 
ty 5s 17 be taken. 

We will take Counſel then 
another Time about this. 

When all that be? 

Next Wedneſday, if ir 
pleaſe you. 

At what Hour? 

At one er Noon. 

Ihe Reſolution pleaſ- 
eth me. 

Now Aen let us depart. 


Corderii Colloguiorum 


Coll. LXT; * 


A. Vis mere hoc eingu- 


lum? 


B. Cur emerem; unum 


e/t ſatis mihi; cur verò vi 


tu vendere ? 
A. Quia funt mibi duo. 
B. Tamen gon /icet ven- 
dere, ni vis incurrere in 
nam. 
A. (Zuid wetat me ven- 
dere meas res? 


B. Habes nihil num ad- 
uc. 
A. Eho, nihbil! unde pro- 


3a, iſtud? 

B. Quia nondum es tui 
Juris, fed ſub poteſtate o 
#ris ; denique, i, audire 
breviter iſtud nor 


tibi ? 
A. Maxime, velim. 


B. Eſt ſcholaſtica lex de 


hoc, eajus hæc eff ſenten- 
tia, Pueri nec wendant nec 
alienent aliquid injuſſu pa- 
rentum, gui fecerit contra 
plectetur verberibas. 


# 


licere 


of their Parents, he th: 
ſhall do otherwiſe ſhall 


Will you buy this Belt? 
Why ould 1 buy it hs 


one is enough for me; but 
why will you ſell it? 
ecauſe I have two. 
Yet it i not lauf to fell 
it, unleſs you will zncu 
Puniſhment | 
W hat es me to ſel 


my own Thiags? B. 
You have nothing of hour Nia 
own yet. hri 


How, nothing | whencth 
do you prove that ? 

Becauſe you are mt y 
at your own Diſpoſal, / 
under the Power of Jer 
Father; finally, will you 
hear in fort that that aſ}, 
not lawful for you? B 

Yes, Iwo. 

There is a School Laue 
about this, of which this 
is the Purport, Boys ma 
not ſell nor alienate aſh 
Thing wsthout the Lea 


uniſhed avi Stripes. 
K | 4. No 


Centuria 


A. Non ignorabam ud, 
ſed volebam facere pericu- 
wn an , conitans in ob- 
rvandis legibus. 


B. Tu es ſimulator igi- 
tor. 
A. Video ibi! mali in 
ue fimulatione, Num tu 
nerpretaris male ? 
B. Minime verd, nihil 
nim nocuiſti ibi. 
A. Quid i nocuiſſem ? 
Z. Tuliffem quo animo, 
it decet Chriſtianum. 


B. Utinam feramus om - 
ma adverſa fic propter 
hriſtum, gui nikil non 
ulit cauſa noſtræ ſalutis. 

B. Feremus cer/e, ſi pro- 
mus ejus exemplum 
mer ob oculos, 


| 2 Id % quidem A- 
k. 
B. Imd impoſſibile, niſi 


guuemur Whos Spiritu, 
E eſt impetrandum aſſi- 
Nis precibus. 

A. O quam ſuæwi ſer - 
one * tantil- 
m OUl 


Selecta. 
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[ waz not ignorant of 
that, but I wanted to make 
Trial whether you were 
conltant in ebſerving the 
Laws. 

You are a Diſombler 
then. : 

I ſee acting of Harm 
in this Diſſimulation, Do 
you interpret it i// ? 

No indeed, for you have 
nothing hurt . 

What if | had hurt you ? 

I would have borne it 
with an equal Mind, as 
becomes a Chriſtian, 

I wiſh we could bear all 
Adverfities ſo for Chriſt, 
who bore every Thing far 
the ſake of our Salvation. 

We ſhall bear them cer- 
tainly, if wwe would jet his 
Example aiways before our 
eyes. 


That 7s indeed difficult. 
Nay impoſfible, unleſs we 


rit, evbich Thing is to be ob» 
tained by conſtant Prayers. 
O with how feveet Diſ- 
courſe have we this 
little Leiſure ! 


COLE. 
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COLL: IAI. 


A. Quid wis ut dicamus, 


przxceptor ? 

B. Dicite qui/que ſuam 
fententiam ex novo teſta- 
mento. 

A Euge ! nihil erit fa- 
eilius nobis, habemus enim 
in promptu magnam copi- 
am earums; vis ergo, præ- 
ceptor, «t incipiamus runc ? 


B. Sane welim, quando, 
wt ais, e wotis tanta co- 
pia. 

A. Quis incitiet? 

B. Tune vis edere ſpeci- 
men hjus rei, honoris tui 
Causa. 

A. Faciam 7d libenter, 
fed Dei honoris causa. 


B. Laudo iflud verbum, 
nam divinus honor et gloria 
eſt preferenda in omnibus 
rebus; 4s incipe, / quid 
habes. a 

A. Niſi veſlra juſtitia 
Juperaverit juſtitiam Scrt- 
barum et Phariſæsrum, non 
poteſtis ingredi regnum cæ- 
lorum; quinto capie Mat- 
thai, 


Corderii Colloquiorum 


What geil you that u 
ſhould jay, Miattes ? 

Say every one h's Ser 
tence out of the new 7% 
Fament. 

O brave ! nothing will B 
be eafier to us, for 
have in readineſs gre 
Plenty of them ; will youſ 
then, Maſter, that we ſhould 
begin now ? 

Truly I would, ſeeing 
as you ſay, you have i 
great Plenty. B 

Who fall begin? P; 

Will you give a Specinus 
men of this bing, for you 
Honour's ſake ? A 

I will do it williagly 
but for God's Honour B 
ſake. 

I commend that Say. 
for the Divine Hencur and 
Glory is to be preferred ii A 
all things; well begin i] B. 
you have any Thang. '/alr 

Unleſs your Righteoul Yb; | 
neſs Hall exrerd the Rigb A. 
teouſneſs of the Scril es andi j1 
Phariſees, you cannot es, 
ter ints the Kingdom © 
Heaven ; in the fifth Chop 
ter of Matthew. A. 
Depo em 


Depoſito mendacie, lo- 
uimini verilatem quiſque 
rx, ſur; uarto capite 

Epheſ. Fits, obedite 
arentibus in omnibus, hoc 
nim placet Domino; ter- 
i» ad Coloſlenics. 


B. Euge, Lonum ſpeci- 
en, widele, ut progre//us 
reaſſeſpondeat, hoc eſt, ut per- 
us in poſterum diligenter. 


A. Qui æedit nobis rin- 
pum, idem 4avit proſpe- 
os ſucceſſus. 

B. Ita % ſperandum. 
Parate vos, wt mature- 


eci-· nus prodire. 
„ou 

A. Aderimus paratiſſimi 
ur 


B. Sumite gui/zue ſuum 
allium, wt e ho- 
ius; ſed heus, pueri. 


A. Quid, preceptor ? 

B. Videte ut adferatis 
/almos, cantabimus ali- 
Vi in umbra. 

A. Ita ara ambulatio 
jucundior. 


A. Fuiſtine Bodie 
ymnaſio ? 
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Puttin away Lying, 
ſpeak 2 every one 5 
his Netghbeur ; in the frurth 
Chapter to the Epheſians, 
Chiluren obey your Parents 


in all Ihings, for this plea- 


ſeth the Lord; in the third 
to the Coloſſians. 

good 

ro- 


Well done, a@ 
Proof, /ee that your 
greſs anſwer, that is, that 
you go on for the /uure 
diligently. 

He that hath given us a 
Beginning, the fame auiil 
give proſperous Succeſs. 

So /t is to be hoped. 

Get yourſelves ready. 
that we may make halle 
to go abroad. e 

We will be here very 
ready preſently. _ 

Take every one his 
Cloak, that you may go 
abroad more handjamely ; 
but hart ye, Boys. 

What, Maſter ? 

See that you bring your 
Tſalus, we will ſing ſomes 
where in the Shade. 

So our Walk will be 
pleaſanter. ; 


0 L L. Ill 


Have you been #0 day 
in the School? 
B. Etiam 


h20 


B. Etiam, quid tu age- 
bas? 

A. Eram occupatus domi. 

B. Id everit præter tuum 
morem, /oler enim abeſſe 


rarins. 


A. Quam poſſim rariſh- 


me ; quid autem actum eſt ? 

B. Nihil prorſas. 

A. Habemus ergo remiſ- 
fionem ? 

B. Certò. 

A. Quamobrem? 

B. Propter Hadiernum 
mercatum. 

A. Quis dedit ? 

B. Ludimagiſter, tamen 
permiſſu rectoris. 


A. Quid conceffit ? 


B. Vacationem ab omni 
ſcholaſtico munere. 
A. An, in totum diem? 


B. A mane »/que ad oc- 
caſum ſo/is ; tametſi admo- 
mui! nos diligenter, et mul- 
tis verbis quidem, ut cogi- 
taremus de negotio in 0tio, 
ne veniremus Cras in ludum 
imparati. 


A. Quid igitur faciemus ? 
abutemur hoe otio ? 


ſhall aue abuſe this Leiſure! 


Corderii Colloquiorum 


Yes, what did you do? 


I was 6b»fied at home. 

That happered beſide 
your Cuſtom, for you uſe to 
be away ſeldom. | 

As ſeldom as I can; bu 
achat was done? 


Nothing at all. qui 
Have we therefore Leue 

to play ? imo 
ercainly. vel, 
What for ? tra, 
Becauſe of this Daun 
Fair. bin 


Who gave it ? 

The Maſter, but by the E 

Permiffion of the Governor. 
What hath he granted 4 


you ? B 


A. Freedom from alles. 
School Exerciſe. 

What, for the 
Day ? 

From Morning wn/i/ the 
Setting of the San; never. 
theleſs he has admoniſbed us 
diligently and in many Words 
indeed, that wwe fpould thin 
of our Buſineſs in our /eifu 
Time, leſt ave ſhould come to 
morrow to School un prepa- 
red. | 

What hen ſhall we do! 


5 > wiz w 


B. Id 


20 B. Id minime decet no- 
tram ætatem. 
A. Tu vero, guid paras 
5 Face ? 

B. Recipere me in mu- 
ſrolum, nifs placet it; 
ſortaſſe magis, ut prodea- 
nus aliquò ambulatum ſeſ- 
quihoram. 

A. Egone recuſarem ? 
in} elt nibil quod magis 
telim nunc; nam irterea 
traclabimus aliquem ſermo- 
2y's wm de literis, r exerce- 

bimus cor pus. 


the B. Eamus igitur extra 
nor, Imuros. 
„eil A. Qudnam. 


B. Uſque ad ripam la- 


A. Iſtud arride? mihi 
valle, ſed tw expetabis me 
placet. 

B. Quamdiu ? 


A. Tantiſper dum eo mu- 
d wIſ2turm crepidas pro calcers. 
ords 
bin B. Ubi vis expeRtay ? 
70 
* A. Ad Francifcanam 


epa Portam. 

B. At vide ne /allas. 
do! 
ae A. An ego fallerem 


cum, chm ſciam fidem 


„I 
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That by no Means becomes 
our Age. 

But you, what do you 
prepare to do? 

io betake myſelf into 
my Study, unleſi it pleaſe 
you perhaps more, "that ace 
/+culd go ſome where to walk 
for an Hour and a Half. 

Should I refuſe ? nay 
there is nothing which 1 
would rather now; for in 
the mean time we Hall 
hold ſome Diſcourſe about 
Learning, and ſhall exer- 
ciſe the , 

Let us go then without 
the Walls. 

Whither ? | 

To the Bank of the Lake, 


That pleaſes me 


very 


me, if you pieeſe . 
How long 
A little <ubilf I go 


change my Slippers for 
Shoes. 


At the Franciſcan Gate, 


But ſee you do not deceive 


bs. pre 
Should I deceive a 
Friend, when I know that 
Faith 
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Corderii Colloquiorum 


ee ſervandum cum inimi- Faith is to be kept «with, 


co ? 

B. Abi fe/ina, ego le- 
gam aliguid interim, dum 
opperior te. 

A. Adero lic mox. 


"wif 5 3 0 4 


A. Ergone abis in pa- 
triam . 

6. Cogor abire, accerſi- 
tus 4 pre. 

A ſunquamne es re- 
wer/urus ? 

B. Non, pero. 

A. Quando ei profettu- 
Tus ? 

B. Cras, ut opinor. 

A. Siccine relinquis me 
igitur ? 

B. Ita / neccſce. 

A. O me miſcrum ! wubi 
et quando reperiam talem 
amicum, talem ſocium 
meorum ftudiorum ? 

8. Ne dolcas; % bo- 
no animo, Deus dabit tibi 
me liur cn. 

A. Ille guidem poteſt, 
cio, at ego vix poſum ſpe- 
rare. | 


Enemy ? fot 
Go make haſte, I will 
read fomerhing in the mea 14 
time, whi//t I Nay for you 
1 will be here preſently. 1. 
eri 

qu 

LXXIII, ic 

| Z 

qu 

Do you go then ito you E 

er 


Country ? 
am forced to go, bein 
ſent for by my Father. 4s 


Are you never 7 m. dic 
turn f lor 
No, I hepe. 
When are yeu to go? [ 
ma: 
To-morrow, as J think. £ 
Do you ſo leave 2 
tken ? B 
So it is neceſſary, Joy 
O wretched me |! <uher ang 
n 


and alen ſhall I find ſud 
a Friend, ſuch a Compay 
nion , my Studies 

Do not grieve; be © 
good Courage, God wil 
give you a better. 

He indeed can, I know 
but I ſcarce can hope it. 


B. Noli affligere te tan- 
tepere obſecro, nam noſtra 
amicitia non eſt interitura 
hac ſeparatione corporum, 


ca“ 
n potins accre/ſcet ma- 
y. is; et abſentes corpore 


erimus præſentes animis; 
quid, quantam vim ſperas 
—_— habituras eſſe, guas 
ibimus ultro citrogue ? 
quid, gzoad noſter amor fiet 

you jucundior i matuo deſi- 
derio ? 


A. Sunt veriſimilia gue 


„licis, ſed interim eu, do- 
lor non lenitur. 


B. Ah ! reprime lachry- 
mas. | 
A. Non queo pre de- 
ore, | 

B. Siccine agis ? an pu- 
tas me tang! minore do- 
lore ? /ed quid agas ? pa- 
Jendum et divine vyolun- 
tati ; nunc recogita 2½%, 
dbſecro, ac para re potiùs 
canandum hilariter ; 
loquemur pluribus @ c@- 


A. O uam triſte divor- 
wm | | 
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Do not ai yourſelf 


fo much I beſeech you, for 


our Friend/hip is not about 


to periſh by this Separation 


of Bodies, but rather will 
increaſe more ; and bein 
abſent in Body we ſhall be 
reſent in Minds; what, 
ow great Force do you 
hope Letters will have, 
which we ſhall ſend 7 and 


fro? what, that our Love 


will became pleaſanter by 
that mutual Longing ? 

Thoſe Things are likely 
w//ch you ſay, but in the 
mean time h Grief is not 
offwwaged. 


Ah! refrain Tears. 
I cannot for Sorrow. 


Do you do ſo ? dh you 
think me to be touched 
with leſs Sorrow ? but what 
Tvould you do we muſt 
obey the Divine Will 
not recolle& yourſelf, I 
beſeech you, and prepare 
yourſelf rather 1 mer- 
rily ; we will talk in more 
Wards after 

O what a 


— 


COLL, 
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n 


A. Viſne permanere in 
i/la ignorantia ? 

B. Deus avertat. 

A. Quid facies igitur ? 
| BB. Da mihi conſilium 
Fo ſuper hac re. 

A. Imprimis precare 
Deum {prime et ex ani- 
mo; deinde %% ſemper 
.attentus, hoc eſt, audits di- 
- ligenter guicquid docetur, 
{ve præceptor /oquatur, ſive 
tui condiſcipuli reddant ali- 
guid ; poſtremo, cole chari- 
tatem 4iligenter. l 


B. Quibus modis ? 

A. Ladito neminem, of- 
\ fendito neminem, invideto 
_ #emini, odio habeto nemi- 
nem ; ſed contra, dilige om- 
nes tanquam fratres, ac be- 


-nefacito omnibus guoad po- 


teris. 
B. Quid la conferent 
ad profectum fudiorum ? 


A. Plurinftm. 

B. Quomodo ? 

A. Sic enim Deus il- 
luminabit ingeafum ti- 
bi, augebie memoriam 

| ac 


Corderii Colloguiorum 


LXXIV. 


Will you continue in tha 
Ignorance ? 
May God „ort id. 


What xu gon do then wr 
Give me Counſel afallf,;, 
this Matter. gra 


Firſt pray to God «+ 
often and from your Heart 


then be always attentive „ 
that is, hear diligench lau 
whatſoever is taught, wh} et 
ther the Maſter ſhould Se g;, 
or your School. felluaus repeal 
any Thing; laſtly, pratiij 
Charity d:ligently. 
By what Means ? 

urt 20 body, offend A 
body, envy no 2 „ hate dem 
body ; but on the otble B 
hand, love all as In nas. 


thren, and do good to 


as much as you can, 


What will thoſe Thin” B. 
contribute to the Proficien Þ 
of my Studies ? 

Very much. 


How ? 
For ſo God will abr 
lighten your Underfla 


ing for you, increaſe 


a cæteras dotes animi ; 
denique, ita promovebit tua 
fudia, ut facias majorem 
rogreſſum in iis indies, 


ba 

B. Sanè das mihi opti- 
num confihum : * 
NY valeam perpetuò uti ad glo- 
riam Dei, ac referre tibi 
gratiam aliguando. 


A. Non opto ut referas 


nt laudes Deum ſæpenumero, 
et perſequaris Honeſla ſtu- 
dia /emper. 


eat 
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Memory and the other 
Gifts of the Mind; /afthy, 
he will ſo promote your 
Studies, that you may make 


a greater Progreſs in them 
dail wh 


35 

Truly you give me 
good Coanſel* 7 wiſh 1 
may be able aways to uſe 
it to the Glory of God, 
and to return you the Fa- 
vour ſome time. 

I do not wiſh that you 


1%. aliud gratiz, ni ut ſhould return me any other 


but that 


Requital, ou 
would praiſe God often, 
and follow ' commendable 
Studies always, N 


Srl. 


A. Præceptor, guid red- 
demus cras mane ? | 


B. Dixi palam hodie 
mane, ante /cholam miſſam. 


) | = 
A. At ego non aderam, 
preceptor. | 

bir” B. Roga condiſcipules, 
ien am / ſinguli vellent in- 
rrogare me de rebus dictis 


| me palam, que/o quando 
ſet finis? itague fac fis 
11 
ye 


M G 


. evas diſmiſjed, 


Maſter, what Hall we 
repeat /9-morrow Morning? 
I faid openly to day in 
the Morning, before School 


' But / was not preſent, 
Mafier. | 
Aſk your Schoot-fellows, 
for if every one ould alk 
me about Things ſpoken by || 
me publickly, I pray wen 
aboula there be an End? 
therefore ſee | you be more 
prudent hereafter, * 


2 A. Cu- 


1 
A. Curabo. 
B. Sed wbi fuiſti? 

A. Prodicram. 
B. Quid prodieras ? 


A. Ut curarem aliquod 
negotium de quo fater 
ſcripſerat ad me. 


B. A quo petivifiz ve- 
niam ? 

A. Ab hypodidaſcalo. 

B. Cur aon potiùs à me ? 

A. Quia eras occupatus. 
B. Quid ageban ? 

A. Alloquebaris guo/- 
dam honoratos viros in a- 
red, qui wenerant te con- 
ventum. 

B. Abi, zunc recordor. 


COLL. 


A. Salve, Domine. 

B. Tu fis ſalvus * 9 9 
A. Ludamus pauliſper. 
B. Quid azs, ineptule ? 
dix ingreſſus es ſcholam, 

et loqueris jam de ludo ? 


A. Neiraſcaris, gue/e. 
B. Non iraſcor. 


Corderii Colloguiorum 


I will take care. 

But where was you? 

] was gone abroad. 

What were you gone 4. 
Eroad for? 

That I might take car 
of ſome Buſineſs, concern. 
ing which my Father had 
written 7 me. 

Of whom aid you afl 
Leave ? 

Of the Uſher. 

Why et rather of me ? 

Becauſe you were buſy. 

What was J doing? 

You were talking t 
ſome Gentlemen in th 
Yard, who were come to 
confer with you. 

Go your ways, new / 
remember. 


EXXVI. 


God ſave you, Sir, 

Be you ſafe alſo. 

Let us play @ little. 

What /ay you, you lit 
tle Fool? you are ſear 
entered into the Schoo 
and you talk already 
Plap'f nv 7 

Be not angry, I pray. 

I am not angry. 


B. Ci 


A 


m 
« 


A. Cur ergo fic excla- 


mas ? 
B. Accuſo tam ſtulti- 


tiam. 

A. Non licet /udere igi- 
tur ? 

B. Ims, at cum em- 

et. 
of < 
ſapis. 

B. Utinam tantum /a- 
perem ſatis; ſed mitte me, 
” | queſo, ut repetam quæ red- 


/- | denda erunt praceptori 
mox. 
(0 A. Dicis u; ego 


tf wolo quoque repetere te- 
VF cum, / tibi placet. 

B. Eho! guid eſt hc? 
uid ſibi vult %a tam /u- 
ta mutatio ? nonne tu lo- 


quebaris modò de luſu: 


A. Loquebar, guidem, 
ſed nox ſerid. 

B. Cur /fimulabas ? 
A. Ut fabularer paucis 
tecum. 


ard 


ol 4/2/71 ex 5 any png ? 

B. anc nom occurrit 
mihi; guid, inquam, pro- 
«/i conſabulari ? 
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A. Rogas? nonne aud:- 
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Why then do you cry 
out ſo ? | 

I blame yeur Folly, 


Is it not lawful to p/-y WM 
then ? 3 
Yes, tut when ee is il 
Time. | 
Fy ! you are too wile. 


I wiſh I evere but wiſe 
enough; but let me alone, 
J pray, that I may repeat 
what 7s to, be ſaid to tho 
Maſter by ana by. =_ 

You ſay fair; I wil! 
alſo repeat with you, if ou 
pleaſe. | 

Ho now! oha, is 
this? what meaneth har 
ſo ſudden a Change ? did | 
mot you ſpeak juſt now of 
Play 7 Wi | 

I did ſpeak, indeed, Lut 
not ſeriouſly. bo 

Why did you diſſemble ? 

That 1 might talk a few 
Words with you. | 

What doth that profit ?* | 

Do you aſk ? hawe you iſ 
not heard of the Maſter ? | 

Now eit dath not occur to 
me; what, I ſay, doth it | 
profit to talk together ? 


| 


A. Ad 
| 
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A. Ad exercendos nos in 
Latina lingua. 

B. Profectò putas rectè, 
et ego amo te magls nunc. 


A. Habeo vibi gratiam ; 
age repetamus prælectio- 
nem, nam rev præceptor 
aderit. 


CO LL. 


A, Salve, præceptor. 

B. Sis /alvus: unde we- 
nis tam multo mane ? 

A. Enoftro cubiculo. 

B. Quando /urrexiſti ? 

A. Pou!d ante ſextam, 
facher. 

B. Quid ais? 

. Sic & “ut dico. 

T'. Tu es nimis matuti- 
aus, quis expergefecit te? 

A. Meus frater. 

B. An precatus es De- 
um? 

A. Cùm primam Vater 

pexuit ne, precatus ſum, 
B. Quomodo ? 
A. Flexis, genibus et ma- 
nibus conjunctis, dixi Do- 
minicam precationem cum 
gratiarum actione. 

B. Qua lingua? 

A. Anglicana, ' 


Colloguiorum 


To exerciſe uc in the 
Latin Tongue. 

Truly you think right, 
and ] love you the more 
now. 

I give you Thanks ; come 
let us repeat our Leſſon, for 
forth the Maſter a 6 
ere. 


LXXVII. 


God ſave you, Maſter. 

Be you : Whence 
come you ſo early? 

Out of our Chamber. 

When got you up? 

A little before ſix, Maſ. 
ter? 

What ſay you? 

SO it is as I ay. 

You are too early, who 
awaked you ? 

My Brcther. 


Have you prayed to 


God ? 

As ſoon as my Brother 
combed me, I prayed. 

How ? 

On my bended Knee, 
and with Hands joined :0- 
ether, I ſaid the Lord's 
3 with a Thankſgiving. 

In what Tongue ? 

In Engliſh. 


ce 


0 


B. O factum bene I guis 
miſit te ad me? 

A. Nemo. 

B. Quid ergo ? 


A. Veni w/tro, 


B. Mi animule, quam 
pulchrum eft ſapere! Non- 
ne eft jentandi tempus ? 

A. Nondum eſurio. 

B. Quid vis igitur ? 

A. Volo reddere quoti- 
diana nomina, ſi placet ti- 
bi audire me. 

B. Qpidni placeret ? te- 
nes memoria igitur ? 


A. Teneo. 

B. Age, pronuncia. 

A. Sed ſoles præire An- 
glice, et ego reſpondeo La- 
tine. 

B. Mones bene. Pene 
oblitus eram, reſponde 1gi- 


tur. 


COLL, 


A. Quando vis pran- 
dere ? 

B. Ego prandi jam. 

A. Quota hora ? 
B. Seſquioctava. 


4. 


Centuria Selecta. 


you to me ? 


G 4 
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O well done l avho ſent 


No body. 

What then ? 1 
I came of my own ac« il 
cord. | #3 

My little dear, how fine i 
a thing it is to be wiſe. 13 
it not breakfaft time? 

I am not hung:y yet. 

What will you hen? 

I will /ay the daily 
Nouns, if you pleaſe to 
hear me. 

Why ſhould it not pleaſe 
me ? de you retain them in | 
Memory then ? 

I do retain them. 

Come, ay. | 

But you w/e to go before 
in Engliſh, and 1 anſwer Wl 
in Latin, | 

You admoniſh well. I 
had almoſt forgot, aner 
then. =—_ 


LXXVIIIL 
When will you dine? 


I have dined already, 

At what o'Clock ? 

At half an Hour x 
Eight. | 
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A. Prandetis tam mane 
igitur? 

B. Sic ſelemus ferè in 
ællate, vos autem guid fa- 
citis ? 

A. Non prandemus ante 
1 interdum ab 
undecima. 

B. Pape! cur non ci- 
ius ? 

A. Pater e/t expectandus, 
| dum redier:it Ecuria, 


B. Tu #gitur non potes 
adefſe in aula in cantione 
pſalmorum. 

A. Interſum admodum 
| raro. Fxemptus ſum 46 
eo munere, 

B. Quis exemit te? 

A. Præceptor, rogatu mei 
Patris. 

B. Habentne omnes ſe- 
natorum ii ejuſmodi pri- 
viligium ? | 

A. Habent, modo patres 
Juteant. 

B. Nonne poſſet mater 
dare 771 8 ante re- 
| ditum parris © ſenatu ? 


A. Poſſet guidem, ſed 
pater vult expeftari a me. 


Corderii Colloquiorum 


Do you dine /o car) 
then ? 

So we »v/e commonly in 
Summer, but you what 
do you do ? 

We do not dine before 
half an Hour paſt Ten, 
ſometimes after Eleven. 

O ſtrange! avhy not 
ſooner ? 


My Father is 10 be 
ewaited for, till he return 
from the Hall. 


You then cannot be pre- 
ſent in the Hall in the ſing- 
ing of Pſalms. 

I am there very ſeldom. 
am exempted from that 
72. 
Who exempted you? 
The Maſter, at the Re- 
9e of my Father. 

Have a// Senatours Sons 
that ſort of Privilege? 


They have, frowvided 
their Fathers order it. 

Could not your Mather 
give you your Dinner Lefore 
the Return of your Father 
from the Council ? 

She could indeed, but 
my Father will be waited 
for by me. 


Centuria Selecta. 


B. Quamobrem? 

A. Quia fic placet illi. 
B. Nunc facendum ef 
* „ nam occluſiſli os mi- 
i 


A. Cur i et tam curio- 
ſus 1 3 

Sum puer, et pueri 
ſemper cupiunt ſcire ali- 
quid novi. 

A. Fateor, at eſt modus 
in rebus, wt præceptor do- 
cet nos ſe pe. 

B. Ergo diſcedamus, ut 
conferas te pranſum. 


A. Ignoſce mihi, quæſo 
fe offenderim gud in re. 

B. Ego peto idem abs te; 
ego, inguam, potius, ui 
potui offendere te mea loqua- 
citate, ed cogitans 27 
mali interim, 
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What for ? | 
Becauſe /o it pleaſes Bim. 
Now hold my 


Tongue, for you have ſlop- 
Pop Meuch, for me. 


Why are you ſo curious 


an Enquirer ? 

I am a Boy, and Boys 
always defire to know ſome- 
thing new. 

I confeſs, but there is a 
Mean in Things, as #he 
Maſter teacheth us often. 

Then /et us depart, that 
you may betake yourſelf to | 
Dinner. ; 

Pardon me, I pray, if 
have offended in any thing. | 

I deſire the ſame thing 
.of you: I, I ſay, rather, 
awho may have effended you 
by my Loquacity, bat think- 
ing nothing of Harm in the 
mean lime. 


C'O EL L. LXXIX. 


A. Præceptor, /icetne di- 
cere pauca ? 
B. Loquere audader. 


A. Ego et mei condiſci- 
* fuimus fi libris fer? have been 


oc toto trid uo; licetne re- Books almoſi theſe ab | 


laxare animun 
ludo ? 


pauliſper 


"is 


Maſter, may I ſpeak a 
few Ward, ? 
Speak Lolaly. 24 
I and my Schoolfelhoae 
fixed to ou 


three Days; may we ref 
lax our Mind a little 6 
Play ? 


B. D 
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B. Dic igitur aliquam 
fententiam. 


Cordetii Colloquiorum 


Say then ſome Sentence, 


A. Interpone tuis interdum gaudia curis, 
Ut poſſis animo quemvis ſufferre laborem. 


B. Dic etiam Anglicos 
verſus, ſi tenes memonia, 


Say alſo the Engliſh Ver. 


ſes, if you retain them in Me- 


mory. 


A. Mirth with thy Labour ſometimes put in ure, 
That better thou thy Labour may'ſt endure. 


B. Quam red dixiſti 


omnia 

A. Gratia fi Deo. 

B. Addendum erit 44. 
quid poſthac. 

A. Quidnam, preceptor ? 

B. Qui edit mihi inge- 
nium et bonam mentem. 


A. Sed quis docebit me 
iſta verba? 

B. Scribam ea tibi in 
tuo commentariolo, ut ediſ- 
cas ; led dic mihi, uæſo, 
quis docuit te iſlam oratio- 
nem uam pronunciaſti ? 


A. Campanus dedit mi- 
hi Heri ſcriptam, et ego 
mandayi memorie. . 

A. Profectò ego amo e 
ob iam diligentiam. 


How rightly you have 
ſaid all ! 

Thanks be to God. 

Something will be 70 be 
added hereafter. 

What, Maſter ? 

Who hath given me 
Underſtanding and a good 
Mind. | 

But who will teach . 
thoſe Words ? 

I will write hem for 
you in your Note-Book, 


that you may learn them 


out; but tell me, I pray, 
who taught you that 
Speech which you have 
ſaid ? 

Campanus gave it me 
Yeflerday in Writing, and 1 
committed it to Memory. 

Truly I love you for that 
Diligence. 


A. Ago 


ence, 


Ver. 


Centuria Selecta. 


A. Ago tibi tias, 
preceptor ; permittiſne igi- 
tur ut ludamus ? 

B. Sane, abi, renuncia 
tuis condiſcipulis. 

A. Faciam. 

B. Quid aices illis ? 


A. Id guod docuiſti me 
aliquando. 

Sed welbp audire privs 
ex te. 

A. Gaudete pueri, en 
affero vobis jucundum nun- 
cium, ego impetravi wobzs 
poteſtatem /udend:. 

B. Euge, meminif{i pro- 
be, ito juin. 


© SIL. L. L. 


A. Nihilne eſt quad red. 
damus hodie præceptori? 


B. Nihil % de Rudi- 
mentis Grammalicæ. 

A. Quidnam? 

B. Inſpice taum libellum, 
invenies notas in quinque 
lefiones, quas præceptor 
preſcripſit nobis. | 

A. Quando uit iſtud ? 

B. Die Veneris bord 
quarts, 


ier; do you permit then 


your School-fellows. 
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I give you Thanks, Ma- 


that ave may play? 
Truly, go your way, tell 


I will do it. 
What cuil you ſay to 
them ? | x 
That which you taught 
me once. "| 
But I wwill hear it fr 
of you. fo; 
Rejoice Boys, lo I bring 
you pleaſant News, I have 
got you Leave to play. 


Well done, you have r 
membered well, go now. 


Is there nothing au 
abe may ſay to day to thi 
after ? 
Nothing unleſi out of t 
Rudiments of Grammar. 
What? | 
Look into your Boo 
you will find Notes up 
five Leſſons, which che M 
ter has ſet . ; 
When was that F- 
On Friday at the fo: 
Hour.. - Fs 7 &V | 2 


- of 


A. 
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A. At ego 


um. | 


B. Ergo meruiſfi pla 8. 


A. Siccine, judig ; /ewere 


judex ? eram; i Hecupatus 
domi; nec, Mam injuſſu 
præcepto yin 


9 1 225 * 
„ Eſto, fed tamen 45. 
12/7; poſtridie guærere quid 
et actum pride. 


A. Conſiteor meam cul- 
pam ; /ed cedo tuum librum, 
guaſo, ut videam quid nobis 
eddendum fit. 

B. Accipe, et eadem o- 
pera ſignato gue præſeripta 
ſunt nobis a præceptore. 


A. Faciam diligenter; 
eque poſ hac accuſabis me 
degligentiæ, ut ſpero. 


Cots. 


| A. A quo emiſti iſtam 
Bartam ? 

B. A Fatino. 

| A. Eſtne bona ? 

B. Melior quam iſta ua, 


t 2 ; 

A. Non miror. 

B, Cur dicrs iſtud ? 
A 3 


Corderi N Collaſuiorum 
non interfuĩ w- But I was not preſent 


then. 

Then you have deſerved 
Stripes. | 

Do you judge ſo, you /c- 
were Judge f I wwas buſy at 
home ; nor was 1 abſent 
without the Leave of the 
Maſter. | 

Be it fo, but yet you 
ought the Day after to en- 
guire what was done the 
Day before. | 

I confeſs my Fault ; but 
give your Book, 1 pray, 
that / may ſee what we 
have to ſay. 

Take it, and with the 
ſame Labour mark what 
has been ſet ws by the 
Maſter. 

I will do it diligently ; 
nor hereafter ſhall you ac- 


cuſe 'me of Negligence, as 


I hope. 
LXXXI. 


Of whom did you buy 
that Paper. 

Of Fatinus. 

Is it good? _ 

Better than that of yours, 
as 1 think, 3 | 

5 2 3 

o you ſay that? 
y do you / A. Quia 


Centuria 
A. Quia fortaſſe eſt 
carior ? 
B. Neſcio. 
A. Quanti emiſti ſca- 
pum ? 
B. Solido et ſemiſſe, 


Juanti tu emilt1 ? 


A. Solido et pluris. 
B. Quanti zgitur ? 
A. Quinque quadranti- 


bus: 
B. Profetto ror emiſii 
male. 


A. Quinetiam mercator 
dedit mihi auctarium. 

B. Quodnam, gu? 

A. Schedam 6:bulz char- 
te. 

B. O me imprudentem, 
wy | oblitus ſum gant ! 

3. ne qui- 
dem, fed ille tee 1 mihz ul- 
tro; et hoc, inquit, addv 
tibi, ut reviſas me. 


B. Sic /olent allicere 
emptores. 

A, Nec mirum, nite 
yu * commodum. 


uid agimus, im- 
* horn penſi? 


Selecta. 


Becauſe perhaps 
dearer, 

I know not. 

For how much Gought 
you the Quire ? 

For a Shilling and 4 
half. For how much did 
you buy ? 

For a Shilling and more, 

For how much then f 

For five Farthings. 


Truly you have not bought 
it badly. 

Moreover the Tradef 
man gave me Vantage, 


„ What, I pray? 
A Sheet of Blotting Pa- 


O what a Fool was I, 
who forgot to aſk / 

I did not ſo much as afk, 
but he gave it me of his 
own hens 1 and this, 
quoth he, I give you befides, 
that you may viſit me again. 

So they uſe to entice 
Buyers. By 

And no wonder, 
one ſeeks his own Profit, 

But what are we doi 
unmindful of this "Y : 
Taſk? 


| 


| 
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A. Eft *xiguum, 
temporis reſtat nobis. 


ſatis 


Corderii Colloguiorum 


It is 4 /ittle one, enough 
of Time remains to us, 


COLL. LXXXII. 


A. Venitne tuus frater - 


Londino ? 

B. Venit her: ante me- 
ridiem. 

A. Nihilne literarum 
attulit 276; ? 

B. Nihil. 

A. Quid zarrat de pa- 
tre ? 

B. Ait, illum, Dei be- 
neficio, convale/cere pau- 
latim. 

A. Gaudeo /a, ac pre- 
cor Deum ut recuperet pri- 
tinam valetudinem beat; 


ſed nibil miſit ad te? 


B. Imò, pecuniam. 

A. Euge, / nullus ja- 
cundior nuncius. 

B. Ita aint. 

A. Tu vero reſpondes ſic, 
quaſi audias fabulam. 

B. Quin audio pejus. 

A. Quidnam ? 

B. Merum mendacium. 

A. Egone mentitus ſum ? 


Is your Brother come 
from London ? 

He came Yeſterday be- 
fore Noon. 

/ Vid he bring no Letters 
for you ? 

None. 

What doth he ſay of your 
Father f g 

He ſays, that he, by 
God's bleſſing, doth recover 
by little and little. 

I am glad of it ruh, 
and 1 pray God that he 
may recover his former 
Health /ortly ; but did he 
ſend nothing to you? 

Yes, Money. 

Well done, there is no 
pleaſanter News, 

So they ſay. 

But you anftver ſo, a 
sf you heard a Fable, 

But 1 hear worſe. 
What? 

An arrant Lie. 

Have I lied ? 


B. Non 


B Non dico re eſſe 
mentitum, /d dixiſti al- 


ſum. 

A. Ego non intelligo 
quid dicas. 

B. Dabo operam t in- 
telligas. 

A. Obſecro te. 


B. Si uullus nuncius eſt 
jucundior quam de pecunia 
allatd nobis, guid ergo eft 
evangelium Cbriſti? quis 
nuncius eſt jucundiur quam 
gratia Dei, quam Chriſtus 
attulit nobis par evange- 
lium ? 

A. Fateor nihil eſſe ju- 
cundius evange/to, 11S dun- 
taxat qui credunt ei, et 
amplectuntur ex animo. 


. B. Equidem ic intel- 

A. At ego loquebar de 
humanis et terrenis rebus, 
tu verd /latim aſcendiſti 
ad cœlum. 

B. Ita beni concionato- 
res ſolent. | 

A. Non putabam te eſ- 


ſe —_— 

B. Dixi aibil niſi quod 
- tritum et notum omni- 
us. 


Centuria Selecta. 


5 
I do not ſay that 
have lied, but you id 


falſe. 


1 do not underſtand what 


you Twould jay. 


J will do my endeavour 
that you may underſtand, 
I beſeech you. | 
If no News be pleaſantey | 
than about Money brought 
to us, what then 7s the 
Goſpel of Chriff? what 
News 1s Fs gun than the W 
Grace of God, which Chriſt W 
hath brought us by the G. 
pel ? | 
.1 confeſs that nothing 7s 
plealanter than the Gojpel, Mi 
to thoſe only who believe it, 
and embrace it from their 
Heart ? : 
Truly, / I mean. 


But 7 ſpoke of human | 
and earthly Things, but you 


forthwith mounted up zo 


Heaven. 


; So good Preachers uſe to 
: 


I did not think you to be 

a Divine. | 
I have ſaid no:hing but 

what is common and 


to all. 


A. Uti- 


9 5 
1 


penes me; 'f 
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A. Utinam lud eſſet 
ads vulgare, ut omnes 


crederent in Chriſtum. 
B. Omnes nunguam cre- 


Ant. 

A. Quid prohibet ? 

B. Quia multi ſunt vo- 
eati, pauci verd electi, ſi- 
cut . ipſe teftatur. 

A. Vis inire magnam 
gratiam apud me? 

B. Fecerim nihi/ liben- 
tids, /iquidem res ipſa fit 
guid eſt in 
uo poſſum commodare tibi? 


A. Da mutuo mihi de- 
cem aſſes. 

B. Non habeo Yantim 
nunc, /e4 majorem partem. 
A. Quantum, gu/- ? 

B. Neſcio, 1% inſpexe- 
ro crumenam; ecce tibi 


| ofto afjes cum /emiſſe. 


A. Accipio /o/os ſeptem, 


non enim wolo evacuare 7e 


| 
1 
| 


) 
0 
| 
. 


= % 
, 
* 


| 
| 
| 


[ 


prorſus. | : 

B. Refert parem, acci- 

totum ſi is. 

A. Ago tibi gratias, cre- 
do hoc pecuniæ fore ſatis meo 
wegotio, cum aliguantula 
quam ip/e habeo. 


Corderii Colloguiorum 


I wiſh that were ſo com. 
mon, that all would be- 
liewe in Chriſt. 


All will newer believe, 


What hinders ? 

Becauſe many are called, 
but few choſen, as Chrift 
himſelf auitneſieth ? 

Will you enter into great 
Favour with me ? 

I would do nothing more 
willingly, if indeed the 
Thing icſelf/ be in my Poaver; 
but what is it in which 1 
can advantage you? 

Lend me ten Pence, 


I have not /o much now, 
but the greater Part. 

How much, I pray ? 

I know not, wn/e/5 I look 
into my Purſe ; look here's 


for you eight Pence with 4 


Halfpenny. 
take only ſeven, for 1 
will not empty you altoge- 
ther. 
It matters irie, 
the Il hole if you will, 
I give you Thanks, J 
believe this Money will be 
enough for my Buſineſ,, 


take 


with the little which I - 
have. 


B. Ut 


tue 


i 


2 


Centuria Selecta. 


B. Ut /iber. 

A. Amo te de ifa tam 
exprompta benignitate. 

B. Si poſſum quid aliud, 
ne parcas. 

A. Reddam totum, Deo 
volente, quam primùm pa- 
ter miſerit ad me. 

B. Ne ſis magnopere ſo- 
licitus, nondum eff opus mi- 


hi, 
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As you pleaſe. | 
I love you for that ſo 
ready Kindneſs, 


If 1 can do any Thing 


elſe, do not ſpare me. 

1 will reſtore he Whole, 
God willing, as ſoon as my 
Father ſhall ſend to me. 

Be not greatly concerned, 
1 have na need yet. 


COLL. LXXXIII. 


A. Oro te, da mihi ex 
tuo pane. 

B. Non habeo nimis mi- 
hi, tamen volo impertiri 
übi. 

A. Habeo ib: gratiam. 

B. Non eſt quod agas 
ob tantulam rem ; fed dic, 
quæſo, cur non attuliſti? 


A. Quia erat nemo no/- 
tre domi qui daret mibi. 


B. Sed cur non accipis ? 


A. Non audeo, ni/# ma- 
ter det. 

B. Facis bene, ſed andi 
bonum con/ilium. 


I pray thee, give me 
ſome 1 hy bn 

I have not #0 much for 
myſelf, yet I will impart 
to thee. | 

I give thee Thanks, 

You need not give far 
ſo ſmall a Matter; but 
tell me, pray, why did not 
you bring ? 

Becauſe there was no 
body at our Houſe who 
could give me. 

But «vby do not you take 
it ? | 

I dare not, % my 
Mother give me. 

You do well, but hear 
good Counſel. 


A. Au- 


q 
a 
# 
ö 
9 


X . 
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— 
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| 


140 Corderii Colloguiorum 


A. Auſculto wt audiam, 
dic quæſo. 


| \ B. Cum relquiz menſæ 


tolluntur poſt prandium, pe- 
tito merendam et recondito 
eam in peram ; ita fiet ut 
nunquam venias i7arnts, 


A. Autem guid ſuades 
mihi de jentaculo ? 

B. Ut petas in exitu ca- 
ne, et facias idem quod 


dixi tibi de merenda, 


A. Nunquam vidi me- 
Ius conſilium dari. 

B. Fac igitur ut memine- 
ris, et utere cum woles, 


A. Uur cquidew, quo- 
ties erit opus. 


COLL 


A. Unde wenis ? 
B. Domo. 
A. Quid aer, 1llinc ? 


B. Merendam. 

A. Quis permiſt tibi 
tire? | 

B. Præceptor 1%. 


I liſten at I may hear, 
tell me | pray. 

When the Remains of the 
Table are taken away after 
Dirner, aſk for your Atter- 
noon's Repaſt. and put it 


' aþ in your Pocket: thus it 


will be t you may ne- 
ver come empty. 

But what do you Ty 
ſuade me about Breakfalt ? 

That you may aſk for it 
in the End of Supper, and 
do the ſame which I told 
you about the Afternoon“ 
Repaſt. 

never ſaw better Coun. 
ſel giwen. 

See then that you remem: 
ber it, and ſe it when you 
will. 

J will uſe it indeed, a 
oft as there hall be Need. 


LXXXIV. 


Whence come you ? 
From home. 
What 4 you bring from 
thence ? 
My Afternoon's Repaſt. 
Who permitted you 1 
0 out ? 


, The Maſter himſelf. 


A. Que 


Om 


aft, 
10 


| Centuria 
A. Quomodo probabis 


iſtud ? 
B. Adeamus lun, ut 
conſulamus, 


A. At wide quid agas. 

B. Timeo nihil in hac 
re. 

A. Eſne adeò ſecurus ? 

B. Qui dicit verum, de- 
bet timere nihil, 

A. Iſta ſententia eſt ve- 
ra quidem, % quotuſ- 
quiſque on mentitur ? 

B. Sum certus me #ihil] 
mentiri nunc. 

A. Perſuades mihi pro- 
emodum ; ài, credo ti- 
i, quia nunguam depre- 
hendi te in . 

B. Gratia { Deo, quem 
precor wut cuſtodiat me in- 
tezrum et purum 

A. Utinam omnes pre- 
carentur ex anims, 

B. Nunc recipe te, ut 
das tuam merendam. 


p 


OLE 


A. Qui nt victores hac 
hebdomade ? 

B. Ubi eras cam ratio- 
nes redderentur ? 


Seleta. 


From the Heart. 
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How ewvill you prove 
that ? 
I et us go to him, that 
we may conſult him, 

But /ee what you do. a 

I fear nothing in this 
Matter. 8 

Are you /o ſecure ? 

He that % Truth, 
ought to fear nothing. 

That Sentence is true 
indeed, but what one of 
many does not lie ? 

I am ſure I do not bt 
now. AT 

You perſuade me al- 
moſt ; go, I believe you, 


| becauſe I never caught you 


ina Lie? | 
Thanks bg to God; 
whom ] pray Mat he would 
keep me * np and pure. 
with al would pray 


Now betake you, that you 
may eat your Aſternoon's 
Repaft. \ 


LXXXV. 


Who ars Conquerours 
this Week ? 

Where wa, you when 
2 Accounts were given 
in 


A. Ace- 
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A. Accerſitus fueram à 
patre; ſed gui ſunt viclo- 
res dic, guæſo. 


B. Ego e, Puteanus. 
A. Jamne habuiſtis præ- 
entum = 


A. Heu]! guale præmi- 
um 

B. Eho inepte æſtimas 
ergo premium ex pretio 
rei? | 
A. Video nihil aliud Hic 
æſtimandum. 

B. Es ſordidus, qui in- 
Bias fic lucro ; non memi- 
niſti verbam præceptoris? 


A. Quod verbum ? 
B. Præmium datur non 
lucri causa, ſed honoris. 


A. Nunc reminiſcor ; ero 
F9fibac diligentior. | 


B. Sic /apies tandem. 


Corderii Colloguiorum 


I had been ſent for 45 
my Father ; but ab are 
Conguerours? tell me, 1 
pray. 

I and Puteanus. 

Have you already had 
your Reward ? | 

We have had it. 

What ? | 

Twelve Walnuts. 

Whoo | what a Re- 
ward! 

Ho, you Fool ! do you 
eſteem then the Reward & 
the Yalue of the Thing? 

I ſee nothing elſe * to 
be eſteemed. 

You are a baſe Felloau, 
who gape ſo after Gain; 
do not you remember te 
Saying of the Maſter ? 

What Saying ? 

The Reward 7s given 
not for Lucre's ſake, but 
Honour's. 

Now I remember ; | 
will be hereafter more 
diligent. 

So you will be wiſe at 
laſt. 


COLL 


Centuria Selefa. | 


COL L. 


A. Tmpetraſtis facu/ta- 
tem ludendi? 

B. Impetravimus. 

A. Ad quod uſque tem- 

as ? 

B. Uſque ad cœnam. 

A. Qui dederunt verius ? 

B. Primi et ſecundi 

A. Quid fecerunt cæte- 
re claſſes ? 

B. Quiſque primus de- 
curio trium proximarum 
cla/ſium pronunciavit unam 
ſententiam ? Jaeris literis. 

A. Nonne precati eſtis, 
ut ſolemus ? 


B. Precati ſumus, at 


uidem /udimagiſiro præ- 


ente; tu vero ubi eras ? 

A. Iveram domum, ac- 
cerſitus & matre. 

B. Nunc igitur, quid 
cogitas facere ? | 

A. Ludere /eſquiboram, 
deinde recipere me ad ſtu- 


um 
B. Vin' tu at fim co/lu- 


for ? 


A. Quidni velim ? 


LXXXVI. 


Have you got Leave to 


play ? 


We have got. 
Until what Time ? 


Until Supper. 

Who gave Verſes ? 

The firſt and ſecond, 

What did the other 
Forms ? 

Every Fri Captain 7 the 
three next Forms ſaid one 
Sentence out of the Holy 
Scriptures. ; 

Did you not pray, as 
we uſe to do ? 

We prayed, and indeed 
the Maſter being preſent ; 
but where was you ? 

I had gone home, being 
ſent for by my Mother. 

Now then, what do you 
think to do ? | 

To. play -an Hour and a 
Half, then to betake myſelf 
to Study. 

Will you that I be hour 
Play-fellow ? | 

Why ſhould I not ? 


B. Quo 
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B. Quo luſu exercebimus 
nos? | 

A. Nullus % jucundier 
mi bi palmaria pila. 

B. Nec mihi quidem. 
A. Videamus Zzgitur, an 
cæteri ſortiti fint partes, 
nam / luderemus /o/:, eſ- 
ſet minus voluptatis, 


B. Viſamus. 


COLL. LXXXVII. 


A. Quz arbores ſunt in 
veſtro horto ? 
B. Habemus hortum ſub- 


urbanum, in quo ſunt olera 


quibus weſceimur quotidie; 
præterea ſunt in fundo no- 


| fro bini Horti conſiti wa 


77:5 arboribus. 


A, Quz olera ſunt in 


horto ? 


B. Mater peſſet reſpon- 
dere tibi melius de hoc; 
nam verſatur ſæpe illic, 
aut caaſa ſerendi, aut far- 
riendi, aut colligendi, ali- 

2 


AA. Sed tamen dic mihi 


nomina aliquot olerum. 


Corderii Colloguiorum 


In what Game all aj 
exerciſe ourſelves ? 

None zs pleaſanter 10 me 
than Hand-ball. 

Nor to me indeed. 

Let us ſee then, whe- 
ther or no the refi have 
choſen their Parts, for if | 
we ſhould play alone, there 
would be * 5 of Pleaſure. 

Let us go ſee. 


What Trees are in your 
Garden ? 

We have a Caran in 
the Suburbs, in ewwh:ch are 
Herbs which we eat every 
Day; Gbefides there are 
in .our Farm two Gar- 
dens planted with various 
Trees. 

What Herbs are in the 
Garden ? 

My Mother could an- 
ſwer you better about this, 
for e is often there, ei- 
ther on the Account of ſow- 
ing, or weeding, or gather- 
ing, ſomething. 

ut yet tell ze the Names 
of ſome Herbs. 


B. Pro 


Ve 


Ve 


re 


B. Prodeſſet parum re- 
cenſere nomina tibi, nf 
videres res ipſas; guin ea- 
mus in hortum. 


A. Potes ire quando li- 
bet ? | 
B. Poſſum quidem, ma- 
tre per mittente. 
A. Amaboò, fac permit- 
tat, /ed ea lege, ut aſſumas 
me comitem tibi. 


B. Id fiet facilime, tan- 
tum expecta me hic, redibo 
ox. | 


A. Quid , ea non fit 


domi ? 

B. Tamen renunciabo 
tibi. 

A. Deus vertat bene. 


Centuria Selecta. 


b 


145 
It would fignify /i:2/e to 
reckon up the ALA to you, 
unleſs you ſhould ſee the 
Things themſelves ; but let 


us go into the Garden, 
Can you go when en 


will ? 

I can indeed, my Mo- 
ther permitting, | 

I pray thee, /ee that ſhe 
may give Leave, but on 
that Condition, that you 
take ne as a Companion 
with you. ' 

That «vill be done very 
eaſily, only ſtay for me 
here, I will return by and 


J. 

What / fhe ſhould not 

be at home ? 
Yet 1 will tell you. 


May God turn it well. 


COL L. LXXXVIII. 


A. Accepi omen ho- 


le. d ſratre, fl fort? tibi eſt 
Dus, 

FB. Nihil opus eſt mihi 
nc; fed tamen habeo 


quad pro tua liberalitate 
ffers mihi beneficium ul- 
ro; nam quotuſquiſque 
eat id? 


1 


16; gratiam maximam, 


1 karo recelvet 1 


to Day of my Brother, if 
perc hance you have need. 


I 2 need mow ; 
but yet 1 give you v 
great Thanks, that out of 


your Liberality you offer 


me -@ Kindneſs of your 
own accerd ; for - what 
one of many does that ? 

A. Credo 
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A. Credo pauciſſimos; 
tamen tw provecaſii me 
ſerpe beneficiis. 

B. Ila fuerunt adeò par- 
wa, ut non fint digna com- 
memoratione. 

A. Non eſt parvum be- 
neficium quod profectum eſt 
ab optima voluntate. 

B. Utinam tam expende- 
remus beneficia Dez erga 
not, quam ſolemus homi- 
num. . 

A. Faxit ille 27 exer- 
ceamus 95 in ea cogitati- 
one /epius et diligentius. 


B. Illud profeto eſt ne- 
ceſſarium, fi volumus ex- 
periri ejus benignitatem 
Jepius, 


COLE. 


A. Salve, Reer. 
B. Salvete et vos; an 


omnes ſurrexerunt ? 


A. Omnes præter par- 


vulos. 


B. Nunquis ægrotat? 


A. Nemo, gratia Deo. 


B. Quid agunt ? 


A. Alt induunt fe, alii | 


Corderii Colloquiorum 


I believe very few ; ye 
von have excited me ofie 
by your Kindneſſes. 

Thoſe were ſo /mall 
that they are net worth tf 
ſpeaking of. 

It is not @ ſmall Kin 
neſs, which has proceed 
from a very good Will. 

wish we evould Jo in 
ſider the Kindneſſes of Gt 
towards us, as we uſe to 
thoſe of Men. 

May he grant that we 
may exerciſe ourſelves i 
that thought ner and 
more diligently. 


That truly is neceſſa 


if we will experience if 


Kindneſs oftener. 


LXXXIX. 


God ſave you, Maſter. 

God ſave you too; 4a 
you all riſen ? 

All Gbefides the littl 


ones, 
Is any body fick ? 
Nobody, Thanks to Goc 
What are they doing? | 
Some are themſelve 
others are ſtady ing lara. 


8 N 


Tur: 


to 


r, 
/ 
I 
A 
a 
B 
a 
ir 


B. Adeſtne hypodydaſca- 
I vobis ? 
fi A. Jamdudum. 

B. Ite igitur precatum, 
ac commendate vo, di 
ligenter Deo per Jeſum 
Chriſtum neſrum depreca- 
torem; deinde pergite in 
veſtris ſtudiis u/gue ad ho- 
ram jentaculi. 

A. Ita eu, præcep- 
tor. 

B. Credo equidem ; ſed 
quia eſtis fer ſomniculoſi 
ac negligentes, idcirco ad- 
Inoneo vos ſæpius. 


WA. Habemus gratiam, 
receptor humaniſime; nun- 
quid vis præterea? 


B. Dic fanub ut adfe- 
iat togam. 


Centuria Selecta. 


di- 
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Is the Uper preſent with 
you ? 
Long fince. 
Go then to 


ay, and 
commend th dili- 


ently 7% God by Jeſus 

hriſt our Interceſſor ; and 
then go on in your Studies 
till the Hour of Breakfaſt. 


So we uſe to ds, Maſe 


r. 
I believe it tray; but 
becauſe you are commonly 
drowſy and negligent, 
therefore I admoniſh you 
the oftner. 

We thank you, moft kind 
Mafter ; would you have 
any thing befides ? 

Tell the Serwant that he 
bring my Gown, 


te 


CO l. L. X. 


A. Demiror unde venias 
nunc? 3 

B. Redeo domo, nracep- 
tor, ; 
A. Cur 2 domun ? 
B. Petitum merendam. 


A. Quamobrem nor at- 
fee? 

B Mater era? occupata. 
A. Quid 2», debuiſti 
wire injuſſu meo ? 


I wonder whence you 
come now 7 

I return from Home, 
Maler. 1 

Why did you go Home ? 

To fetch my Afternoon's 
Repat. 
Why did you not bring 
it ? 

My Mother was buſy. 

Wha: hen, ought you 70 
go out Wituout my Leave? 
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B. Non debui, fateor. 
A. Quid meruiſii igitur ? 


B. Accipere p/aga: ; ſed 
ronoſce mihi, gqueſo, præ- 
ceptor. 

A. Cur non petiviſti po- 
tel atem exeundi ? 

B. Quia non audebam in- 
terpellare 7e. 

A. Quid agebam ? 

B. 'Tenebas /ibellum, & 
tegebas aliquid. 

A. Poteſt fieri, ſed ta- 
men vos interpellatis me 
Jepe ob leuiorem rem; nunc 
igitur para te ad vapulan- 
dum. 

B. Parce mihi, obſecro, 
præceptor. | 

A. Sine ut cogitem ali- 
guantiſper priùs; age parco, 
tum quia confiteris ingenue, 
tum quod wideris mihi flu- 
digſus ſatis. 


A. Ago tibi maximas 
gratias, humaniſſime præ- 
ceptor. 

COL 


A. Præceptor, /icetne di- 
gere pauca? ; 


B. Loquere. 


Corderii Colloquiorum 


I ought not, I confeſs. 

What have you / 5 
then ? 

To receive Stripes ; but 
pardon me, 1 pray, Maſter, 


Why did not you aſk 
Leave to go out ? 

Becauſe  durſt not in- 
terrupt you. 

What was I doing ? 

You held @ Book, and 
read ſomething. 

It may be, but yet you 
interrupt me often for a 
lighter Matter ; now there- 
fore prepare thyſelf 1 br 
whipped. 

Spare me, I pray, Maf 
ter. 
Let me think à (itil 
firſt ; well J do ſpare thee, 
both becauſe thou confeſſef 
ingenuouſly, and alſo be- 
cauſe thou ſcemeſt to me 
ſludious enough. 

I give you very preat 
Thanks, moſt humane M. 
Jer. 


L. XCl. 


Maſter, may 7 ſpeak 
erv Words ? 1 N 


Speak. 


A. Not 


A. Nos duo proponeba- 


mus, f placeret tibi, ire, 
dum cæteri ludunt, foras 
ut ambulatum. 
r. B. Quo wultes exire ? 
A. In proxima ſubur- 
K | bana. 
B. Quid autem aget?s 
n- | inter ambulandum ? 
A. Tractabimus atzquod 
colloquium, /ed de bonis 
nd | et honeſtis rebus; hæc ſe- 
renitas tenporis, et tam 
ou pulchra facies terre, præ- 


21 Lebunt nobis aliguad argu- 
mentum. 

B. Nunquam deeſt ma- 
teria laudandi Dei, dun- 
taxat veris cultoribus us. 


A. Nunquam profectò. 
Sed ut revertamur ad pro- 
poſitum ; permittes nobis, 
be · præceptor, prodire extra 
8 . 0 

B. Niſi veſtra perpetua 
J fidelitas eſſet 3 mi- 
hi, et verus amor litera- 
rum, nunguam permitterem, 
preſertim cum pravi ade- 
lſceentes fefellerint me ſæpe 
in hoc genere ; vos prodite 
igitur, et revertimini ma- 
ture ad cœnam. 


H 2 


Centuria Sele4a. 


We tao 
ſhould 


a walking, 
Whither vil you go ? 
Into the next Suburbs. 


But what «vill you db as i 


you are walkin 


2 | 
We will hold fome Diſ- 
d and | 


courſe, but of 


honeſt Things ; this Sere- 


nity of the Seaſon, and /s 


beautiful a Face of the 
Earth, vill afford us ſome 
Subject. 

There is never wanting 


Matter of praiſing God, at | 
leaſt to rhe true Worſhip- 


rs of him. 

Never truly. But that 
we may return to our Pur- 
poſe ; will you permit us, 


Maſter, 7% ge without the | 


Bae oal 
nleſs your 

Fidelity *. avell 4 to 
me, and your true Lowe of 
Learning, I would never 
permit you, eſpecially when 
wicked Yeaths have de- 
ceived e often * this 
ay; voi out he, and 
return by (ine “ Supper. 


COLL. 


149 | 
propoſed, f ir iſ 
pleaſe you, to go, if 
whilft the reſt play, abroad i 
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Corderii Colloquiorum 


COLL, XII. 


A. Præceptor, licetne ire 
do mum Cras ? 
B. Quided? 
A. Petitum panem. 
B. Non reſtat tibi? 
| A. Reſtat guidem, ſed ad- 
| modum parum. 
B. Eſine frater iturus 
tecum i 
A. Pater ju/#t. 
B. Quando conveni/i; il- 
| Jum ? 
A. Die Jovis, guum ve- 
nit in hanc urbem. | 
B. Ubi viai/ii illum ? 
A. Apud forum. 
B. Non mentiris ? 
A. Non mentior. 
B. Unde probabi: ? 
A. Sunt aliquot ex con- 
diſcipulis ui aderant. 


r 
A. Adſunt Blafixs et Au- 


Eſtne verum, pueri ? 
Omnino verum. 
ai ſcitis? 


B. 
A. 
B. 
f A. 


t audivimus i verba. 


Vidimus jus patrem, 


Maſter, may J go bome 
To-morrow ? 

Why thither ? 

To fetch Bread. 

Is there none left you ? 

There is left indeed, but 
very little, 

s your Brother to go 

auith. you? 

My Father ordered him. 

When aid you meet him? 


On Thurſday, when he 
came into this City. 

Where did you ſee him ? 

At the Market. 

Do you not lie ? 

Ido not he. 

How vill you prove it? 

There are ſome of my 
School - fellows evbo were 
preſent. 

Who ? | 

Here are Blaſus and Au- 
dax 


Is it true, Boys? 
Altogether true. 
How know you? 


We ſaw his Father, and 
heard the wery Words. 


B. S 


i ? 


ny 
ere 


B Sieft ita, permitto ut 


eas domum cum 


A. Vale, præceptor 

B. Dominus Den, ſervet 
Vos. 

A. Precamur idem tibi 
ex ani mo. 

B. Sed heus ] quando 
aderitis huc ? 

A. Cras veſperi, Deo ju- 
vante. 

B. Cura wt memineris 

promiſii 

* Curabo. 

. Scilicet, ut ſoles. 

A. Imd. melius, ſpero. 
Nunquid vis ? 


B. Ut dicas ſalutem pa- 
rentibus meis verbis. 

A. Faciam Ubenter ; va- 
le iterum, præceptor. 

B. Vos valete guogue ; 
at ambulate lento gradu 
propter Aſtum ſolis. 


A. Ita fo/emus facere. 


CO LL. XClII. 


A. Licetne mihi aazre 
tutorem, fræceptor ? 
B. Quæ catſa movet te? 


: H.z. A, Il 


Centuria Selecta. 


you go home with your 


151 | 
If it be ſo, 1 permit that p 


Brother. i | 
Farewell, Maſter. 1 
May the Lord God pre- 

ſerve you. 1 
We wiſh the ſame thing 

to you from our Heart. 1 
But ho / when will you 

come hither ? 4 
To- morrow in the Even 

ing, God helping. 1 ; 
Take care that you bei 

mindful of your Promiſe, 
I will take care, 
To wit, as thou uſeſt. 
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— 
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Nay betier, I hope; 
—_ you - have = 
thin 
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T 3 Hail 70 v 
Parents i my Words. 

I will do it willingly : 
farewell again Maſter. 

Farewel you o; but 
walk with a flow oY beg 
cauſe of the Heat of 
Sun. 

So awe uſe to do. 


— 


— 


May 1 go to my Tutou 
Maſter ? bad Z 
What Care moves v0 0 
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virem ſe hodie, ſi liceret. 


B. Quande juſſit ? 
A. Nudiuſtertius. 
B. Ubi vii illum? 


zien templi. 


lerant mecum. 


B. Qui unt illi? 
A. Daniel er Corderius ? 
Mae ut accerſam f 


B. Mane, ego conveniam 
get /utor tua opera ? 


A. Ad deſcribendum a- 
quid, 
3B. Qua hora iger vis 
dire illum? 

A. Nunc /i placet ibi. 
B. Quando redibis huc ? 


A. Cam primum dimi- 
rit me. 

B Nunc /i, atque di- 
p ille plurimam ſalutem 
me. 


A. Faciam libenter. 


Corderii 
A. Ile izt ut conve- 


A. In area, que eſt e re- 


B. At wide ne mentiaris. 
A. Mendacium abſit 4 
me ; ſi vis, dabo altquot ex 
ondiſcipulis 1%, qui a- 


tlos ; ſed dic mihi, guid 


Colloquiorum 


He ordered me that 7 
ſhould meet him To-Day, if 
it would be permitted, 

When aid he order you? 

The other Day. | 

Where did you ſee him ? 

In the Yard, which is 
over-againſi the Church. 

But /ze you do not lie, 

Far be a Lie rem me; 
if you will, I will give ſome 
of my Schoolfellows  7t- 
neſſer, who were preſent 
with me. 

Who are they? 

Daniel and Corderius ; 
will you that 7 ſend for 
them ? 

Stay, I quill meet with 
them; but tell me, what 
wants your Tutour your 
Aſſiſtance for ? 

To write out me- 
thing. | 

At what Hour ther will 
you go to him ? 

Now FM it pleaſe yeu. 

When ul you return 
hither ? 

As ſoon as he Hall diſ- 
miſs me. 

Now go your ways, and 
bid him very much Health 


from me, 


I will do it a/ Miagly. 


COLL 


ce! 


Centuria Seledta. 


Sk Li: . 


A. Licetne prodire, præ- 
ceptor ? 

B. Quò? 

A. Primùm ad ſartorem, 
deinde ad tonſarem. 

B. Cur ad /artorem ? 

A. Ut curem tibialia re- 

cienda. 

B. Suntne /acerata ? 

A. Aded /acerata ut non 
pam induere. 

B. Cur ad tonſorem? 

A. Ut oftendam illi ul- 
cus quod /Jubortum eft his 
diebus in femo re. 

B. Detege ut v:Jeam. 


A. Vide, quando ita pla- 
cet tib1. 

B. Eft furunculus, 

A. Ita conjiciebam. 

B. Cum aperueris ton- 
ſori, roga illum ut adhi- 
beat emplaſirum aptum ul- 
ceri. 

A. Faciam ut ſuades. 

B. Sed mnunguis eft qui 
velit prodire tecum ? 

A. Imd, Joannes Flavi- 


B. Quod negotium ha- 
bet ? 
A. Vult adire tonſorem 


quoque. 


H 4 


May I go pw; Maſter.? 


Whither ? I 
Firſt 7% the Beotcher, and þ 
then to the Barber. | 

Why to the Butcher ? 
That I may get my 
Stockings mended. 
Are they torn ? | 
So tern that I cannot put 
them on. | 
Why 1o the Barber? A 
That J a. ho du him af 
Sore which is rien within ; 
theſe few Days on my big. 
Uncover it that [ may 
ſee it. 

See, ſuce ſo it plea/er | 
you. , 
It is a Felon. 

So [ corjetured. 

When you hall ha | 
opened it to the Barber, o/al 
him % lay a Plaſler prope 1 
for à Core. 

I will do as you adviſe. 

But is there any bedy that 
would go out with you? | 

Yes, Jobn Flavian. 


What Bu/ine/s has he ? 


He will go zo the Bark 
B. It 
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B. Ite and igitur, et re- Go ropether then, ard 


dite /fimiliter. return in /ike manner. 

A. Nunquid vis præte- Would you any thing 
rea? befides? 
B. Ut maturetis redi- That you baſien your 
| tum, ve multemini veſtra Return, / you forfeit your 
| merenda, Afternoon's Repaſt. 


OI. Xe. 


A. Conveniſti Petrym You met Peter To- day, 


| bodie, igitur ? then & 
B. Hodie. To. day. 
A. Ubi? Where ? 
B. In templo. In the Church. 
A. Quota hora ? At what Hour)? 
B. Octava malutind. At Eight in the Morning. 


A. Nunquid rogaſli e Did you aſk him when 


quando t redicurus ad Je ts to return to School ? 
vchbolam ? 0 


B. Rogavi. I did aſk him. 

A. Quid dixit ? What ſaid he? 

B. Dixit / neſcire. He ſaid that he knew 
| not. 

A. Debuifti exhortari ad You ſhould have ex- 
reditem. horted him to a Return. 
B. Feci, et multis ver- I did, ard in many 
s quidem. Words truly. 
A Feciſti bene, ſed quid You did wwell, but what. 
lle reſpondit? did he anſwer ? 


B. Se detineri adhuc & That he was detained- 
atre ad colligendos fruc- = by his Father to gather 
4. Fruit. | 
A. Quid / ſcribas ad What F you ſhould write 
atrem ipſum de ſtatu n | to the Father himſelf about 
re ſcholæ? nam fortaſſe the State of our School ? for 
powebitur ut remittat ,. perhaps he quill be moved 
m citiùs. f do ſend back his Con 8 
81 


＋ 


9 
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B. Si widetur ita tibi, If it ſeem ſo to you, 1 
faciam, iague diligenter. — 4 it, and that dili- 
ently. 1 

A. Fac i#pitur primo , Do then the firſt Opp r- 
tempore; fed audi, ſcribe tunity ; but hear, write we- 4 
pleniſins; deinde oftende ry fully ; then ſhow your ||| 
tuas /iteras mihi, privſquam Letters to me, before you 
des perferendas. give them 70 be carried. | 
B Faciam /eduld, pre- I will do it diligently; 
ceptor. Maſter. 0 


Saur n i 
A. Qui pecunis n With what Money 4% 


”% 
o 
I 


illum librum ? you buy that Book ? 1 

B. Qua cenſes niſi mea ? With what thin yon, 1 

ä but my own ? 1 

A. Miror unde habueris. 1 wonder «ubence you i 
It. 


2. as - _ — 


B. Quid miraris? an Why 40 you wonder ? ; 
debeo reddere rationem tie ought I 70 give an account 


bi ? to you ? 
A. Egone exigo? Do I exact it? 
B. Videris eæigere. You ſeem to exadt it. 


A. Non exigo, inguam, I do not exact it, J ſay, 
ſed ſolemus confabulari fic but we are wont to talk e 
inter nos Familiariter et amongſt ourſelves Famili- 
liberè. arly and freely. | 

B. Ea res, fateor, con- That Thing, I confe/t, 
fert plurimum ad faculta- conduces wery Huch to the 
tem oquend/ Latine? Jed Faculty of ſpeaking Latin ? 
elt nemo tam /enis, quin but there is no body ſo mild, 


I rr 


ſubiraſeatur interdum. but he is à little ang 
ſometimes. | 
A. Eſt ut dicis, fed ira It is as you ſay, but the 


pucrorum eſt brevis, Anger of Boys is ſhort. 
Hs 


B. Quoc | 
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A. Quod autem rogabas 
de pecunia, aceepi eam à 

tre. 

A. Quando geit? 

B. Octo dies abhinc, 

A. Miror quod non vi- 
derim eum. 

B. Non eſt quòd mireris. 

A. Quid ita? 
B. Quia moratus eff vix 
| /eſquihoram ; nam quum de- 
ſcendifſet de eguo, atque al- 
locutus efJet me paucis ; aſ- 
| . eendamus, inguit, in tuum 
{ cubiculum, 2 loquar 1. 
| berius tecum. 


| 
1 
| 
| 


| A. Sed anteguam narres 
| ceterea, velim ſcire quid 
ſibi vellet 4jus tam inopi- 
| xatus adventus. 
B. Audierat guadam fal- 
ſo rumore, ut fit, me ægro- 
tum efſe. E 
| A. Quid ille, cam inve- 
| nit te valentem, præter 
| per: ? 
B. Gaviſus eſt mirifice. 
A. Quis dubitat ? g 
B. Præterea, egit maxi- 
mas gratias Omnipotenti 
| Deo. | 
A. Audio hc libenter; 
perge, quæſo. 


C ollequiorum 


But as to what you aſted 
of Money, I received it 
of my Father. 

2 _— he ? 

ight Days ago. 

I — 9-4 — I dill not 
ſee him ? 

You need not wonder. 

Why ſo? 

Becauſe be flayed ſcarce 
an Hour and a Half ; for 
when he had alighted from 
his Horſe, and had ſpoke to 
me in a few Words ; let us 
aſcend, /ays be, into thy 
Chamber, tat I may talk 
more freely with thee. 

But before you tell 2h: 
reſt, I would now what 
meant his ſo unexpected 
Coming. : 

He had heard by ome 
falſe Report, as it happen, 
that I was fick, 

What ſaid he, when he 
found you well, contrary 10 
his Expettation ? 

He rejoiced wonderfully. 

Who doubts ? 

Beſides, he gave very 
great Thanks to the Al- 


* God. 


hear theſe Things wil- 
lingly ; go on, 1 pray. | 


B. Tum 


lot 
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B. Tum percontatur me 
de valetudine; precamur 
und, non fire gratiarum 
actione; tandem quærit ec- 
guid mihi opus fit. 

Opus ett, pater, inquam. 
Qua re eges ? inguit. 


Libro decem aſſium, in- 
quam ; tum lle promit ex 
marſupio ſolidum, dat mihi 
in manum, et vale dicto, 
ſtatim conſcendit equum, 
atque abit. 


A. Cur dedit tibi plas 
quam petiveras ? 

B. Quzris %u inepte, 
ſcilicet, erat ita latus, quia 
offenderat me ſanum pre- 
ter ſpem, quod i petiiflem 
vel aureum coronatum, de- 


diſſet nibi tam facile, 


A. O quantim debes illi 
ſummo Patri, qui dedit ti. 
bi adeò bonum patrem / 


B. Ne poteſt guidem co- 
gitari quantzm deheam ; 
nam etiamſi dedrifſet ma- 
lum, deberem tamen 10 
parum. 


A. Sed guid ceſſamus 
ire aud itum prælectionem : 
jam ht tertia hora. 


ſays he. 
Jay J; then he draws ot 


gives it me into my 
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Then be queflions me 
concerning my Health; we 
ray together, not without | 
Thankigiving; at /aft he 
aſks I want any Thing. 

want, Father, ſay J. 
What Thing doſt thou want? 


A Book of ten Pence, | 


of his Purſe a Shilling, 1e 
and, | 
and having bid farewel, | 
immediately mounts his 
Horſe, __ away. * 

Why did be give you 
more than you had aſked ? 

You aſk that fooliſhly, i 
to avit, he was /o glad, 2 | 
cauſe he had found me well | 
contrary to his Expectation : 
But if I had aſked even a 

lden Crown, he would 

ave given it to me as cafily. i 

O much do you owe 
to that greateſt Father, who | 
hath given you ſo good a 
Father / 

It cannot indeed be ima- 
gined how much | owe him; 
for although he had given 
a bad one, I iu have 
owed Him, notwithſtanding, 
not a little. | 

But why. do we neglect 
to go hear the Leſſer: now 
it i almoſt the third Hour. 

B. Omnia 
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A. Et mibi quoquè. 
| B. Eamus ergo in audi- 
torium. | f 


Ceorderii Cliosuiorun 
SS Omnia ſunt parata 


All Things are ready 


for me. 


And for me too. 


Let us go then into the 


School. 


CO L I. XCVII. 


A. Audio fratrem tuum 
reveniile jam ex Germa- 
nia. 

B. Sic ,. 

A. Rediitne /olus ? 
B. Non omnino. 
As. Quis 7#gitur venit cum 
Allo p 


B. Quidam civis hujus 


oppidi, qui babitaverat illic 
fere biennium. 

A. Cur zit frater ? 

B. Miſſus fuit à patre, 
ut Aiſceret loqui Germa- 
nice. 

A. Quamobrem igitur 
non fuit z//zc diutius ? 

B. Non poterat ferre 
deſiderium matris. 

A. O tene/lum adoleſ- 
eentem | gquotum annum 
agit? 
B. Decimum ſeptimum, 

mater meminit rectè, ex 
gud audivi id ſepius, 


A. Age, gvo vultu ad- 
eventus ejus acceptus of A 
patre? 


I hear that your Brother 
is returned already from 
Germany. 

So zt z5, 

Did he return alone ? 

Not at all. 

Who #then came mwith 
him ? 

A certain Citizen of this 
Town, who bad davelt there 
almeſt two Years. 

Why went your Brother? 

He was ſent by my Fa- 
ther, that he might learn 
to talk German. 

Why ther was not he 
there longer? 

He could not bear the 
Wantof his Mother. 

O tender Youth ! awwhat 
Year 7s he going on ? 


The Seventeenth, J my 
Mother has remembered 
right, of whom I have 
heard that often. 

Well, with hat Coun- 
tenance avas his Coming 


received by your Father? 


B. Ro- 


y 


1e 


3 J. 
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B. Rogas pater non 
ſuſtinuit afpicere ; quine- 
tiam, nec dipnatus e ſa- 
lutare nec alloqui, % d juſ- 
ſit eum abire e conſpedu 


ſuo. 
A. Quid preterea ? 


B. Niſi mater interceſ- 
fiſſet cum lachrymis, juſſe- 
rat apparitorem accerſi, 
qui conjiceret miſerum in 
carcerem. 

A. Atqui zen poterat in- 
juſſu magi/tratizs. 
= ” Neſcio, tamen cona- 
batur. | 

A. Quid ſadtum ef po- 
ſtea ? cubuiine veſtræ do- 
mi ? 

D. Minime verd. 

A. Ubi igitur? 

B. Noſti meæ ſororis 
virum ? 

A. Tanquam te. 

B. Miſſus eſt eo a matre, 
dum patris ira deferveſce- 
ret. 

A. Quid accidit tandem ? 

B. Mater egit cum no/- 
tris propinquis et amicis, 
ut mitigarent iratum pa- 
trem. 5 
A. Sic igitur tuus fra- 
ter rediit in gratiam cum 
patre. 


Seleta. 139 
Do you aſk ? my Father | 
could not bear to ſee him x; | 
moreover, he neither vouch. | 
ſafed ts ſalute nor ſpeak to 
him, but bad him be gone || 
out of his Sight. q 
at beſides ? 0 
Unleſs wy Mother had | 
interceded dit Tears, be | 
had ordered a Serjeant 0 
be ſent for, to throw 1 
Wretch into Goal. | 
But Be could not without 
the Leave of the Magiſtrate. 
I know not, yet he en- 
deavoured it. ' 
What was done aſter- 
wards ? did he lie at your 


Houſe ? 
No indeed. 
Where then? | 
Do you know my Siſe | 
ter's Huſband? = 


As well as you, —_— 

Ae was ſent thither by 
my Mother, i my Fa- 
ther's Anger ſhould cool. | 

What happened at length? 

My Mother treated with 
our Relations and Friends, 
that they ſhould pacify my Þ 
angry Father. 

So then your Brother re- 
turned into Fawur with 
Jour Father, 


3,19 
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B. Id ſuit non magni 
negotii; nam jam patrem 
cæperat panitere quod ex- 
eanduifſet fic, quòdque ac- 
cepiſſet filium tam graviter. 


A. Nempe, diet lenie- 
rat ejus iram. 
. Tamen recepit eum 


ea lege, ut promitteret /e 
rediturum in Germaniam 


ſtatim à wvindemia. 


A. Vide guam ineptus 
ifle affectus in neflras ma- 
tres fit. 

B. Atqui matres ipſæ 
fant in cauſa ; nam cur a- 
mant nos adeò tenerè ? 


A. Eft difficile cogere 
naturam. Teneſne werſum 
ex Horatio in eam ſenten- 
tiam ? | 


B. Maxime. 


mo ? 
B Tantùm hodte. | 
A. Ubi «7 tuus frater ? 
B. Mer fit ami. 

A. Cur nanſit? 


matre. | 
* 


P. Ut pranderet cum 


Corderii Colloquiorum 


That was no great Dif- 
ficulty ; for now my Father 
had begun to repent that he 
had been ſo angry, and that 
he had received his Son /o 
roughly. 

hat is, Time had miti- 
gated his Anger. 

Yet he received him upon 
that Condition, that he 
ſhould promiſe that be 
would return into Germa- 
7 immediately after the 

intage. 

See how fooliſh that Af. 
fection towards our Mo- 
thers zs. 

But the Mothers them- 
ſelves are in fault ; for 
why do they love us /o ten- 
derly ? 

It is difficult to force Na- 
ture, Do you remember 
a Verſe out of Horace 1 
that Purpoſe ? 

Yes. | 


COLL. XCVIII. 
A. Quando rediiſti do- 


When did you return 
from Home ? 
Only to Day: 
Where 7s your Brother ? 
He remained at home. 
K Why did he enain? 
That he migot dine with 
my Mother, 


A. Cur 


re 


P 


rR 


th 
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A. Cur non manſiſti et 
tu? | 
B. Pranderam jam cum 


patre. 
Quis miniftrabat vo- 


A. 
bis ? 
B. Ancilla. 
A. Ubi erat mater ? 


B. Domi etiam, ſed oc- 
a. 
A. In quare ? 
B. In recipiendo ?ritico 
_ fuerat advetum no- 


A. Quando redibis do- 
mum ? 
B. Quum accer/ar à pa- 


Ty 
A. Quo die iſud erit ? 


B. Fortaſſe ad guatuor 
dies hinc. 

A. Cur wos 
tam /expe ? 

ig rentes volunt. 

A. Quid agitzs domi? 

B. Quod jubemur à pa- 
rentibus. 

A. Sed wnterim tempus 
fludiorum perit. 

B. Non omnino perit. 

A. Quid igitur ? 

B. Quoties pater non eſt 
necgſariꝰ occupatus, exer- 

cet 


commeatis 
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Why did not you remain 
alſo? 

I had dined already with 


my Father. 


Who miniffered to you? ' 


The Maid. | 

Where wa your Me- 
ther ? | 

At Home too, but 5. 


In what 2 ? 
In receiving Wheat which | 
Bad been brought as. | 


When will you returs | 
Home ? | ö 
When 7 all be ſent for 
Cn ve to: of 

n W will | 
that 4 7? 1 
Perhaps about four Days 
hence. 


Why &o you go and cms 


ſo often. | 
o our Parents will. | 
What do you do at home? 
What awe are bid by our | 
Parents. 
But in the mean while the 
Time of Study 15 loſt. 

It is not altogether loſt, 
What then? ; 
As often as my Father is 
not neceſſariſy employed, he 
exerciſes 
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cht nos omnibus horis ; na- 
ne, ante et poſt prandium, 
ante canam, A cona dit 
ſatis ; po/iremo, etiam ante- 
guam eamus cubitum. 


A. Quibus rebus exer- 
cet wos ? © 

B. Exigit à nobis ea po- 
ti//imim que didicimus tota 
hebdomade in \chola ; in- 
Hicit themata, ac interro- 
gat nos de iis 3 ſæpe dat 
nobis aliquid deſcribendum 
Latine, ve Anglice ; inter- 
dum etiam proponit nobis 
fententiam vernaculo ſer- 
mone wertendam Latine ; 
jnterdum, Contra, jubet red- 
dere aliquid Latinum An- 
lice ; poſtremò, ante ci- 
Fam et poſt, ſemper legimus 
aliquid ex Anglicis bibliis, 
idque tota familia præ- 
fente . 


A. Nihilne interrogat 4. 
eatechiſmo ? 


B. Facit i? omni Domi- 
nico die, niſi fortafjſe abfit 
domo. 


A. Narras mira, ſi mo- 


do /int vera. 
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exerciſes us at all Hours; 
in the Morning, before and 
after Dinner, before Sup- 
per, after Supper long e- 
nough ; ah, alſo before 
we go to Bed. 

n what Things doth he 
exerciſe you ? 

He exaQts from us thoſe 
Things chiefly which ave 
have learned the whole 
Week in School; Se looks 
upon our Themes, and in- 
terrogates xs about them; 
he often gives us ſome- 
thing to write in Latin or 
Engliſh ; ſometimes too he 
propoſes to us @ Sentence in 
our Mother Tongue 70 be 
turned into Latin; ſome- 
times, on the other hand, 
he bids us turn ſomething 
which is Latin into Engliſb; 
laſtly, before Meat and af- 
ter, we always read ſome- 
thing out of the Engliſh 
Bible, and that the whole 
Family being preſent. 

Does he interrogate you 
nothing about the Cate- 
chiſin : 

He does that every Lord's 
Day, unleſs perchance he 

from Home. 

You tell <vonderful Things 
if only 7hey be true, 

B. Imd 
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B. Imò ſunt longè plura 
quàm narravi; nam 
oblitus ſum civilitatem mo- 
m, de gud etiam ſolet ad- 
monere 20, in menſa. 


A. Cur pater weſfter ſu- 


mit tantum /aborem in do- 


e fcendis wobis ? 

P B. Ut %% intelligat, mum 
e udamus operam iin ſebolã, 
t abutamur tempore. 


A. Diligentia hominis 
t mira, atque adeò pru- 
ientia z O quam dindti 
tis cœigſti patri, gui de- 
1 talem patrem ter- 
* 


B. Faxit ille, wt nun- 
uam obliviſcamur hoc, et 
1 c#tera beneficia. 


- | A. Iſtud % bonum e 
-- um optalun; Cura ut 
hb Fbeas mon mod in ore, 


in animo etiam. 


B. Habeo 2ibi gratias, 
% mones me tam fideli- 


A. Debemus offcium 
e Yonendi- bene omnibus, /ed 
ime fratribus, 


B. Fratribuſne e ill 
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Nay there are far more 
than what I have ſaid 3 
for I forgot Ciwility of 
Manners, of which too 
he uſes to admoniſh «ws at 
Table. 

Why aces your Father 
take ſo much Pains in 
tcaching you ? 

That /o he may under - 
ſtand, whether we loſe our 
Labour in the School, and: 
abuſe our Time. 

The Diligence of the 
Man is te ee and 40% 
his Prudence; O how 06- 
liged are you to your Hea- 
deny Father, z has gi- 
ven you ſuch a Father upon 
Earth! | 

May he grant, that we 
never ſorget this, and Mis 
other Kindneſſes. 55 

That is a good and pi- 


dus ih; take care that 


you may have it ot only in 
78 Mouth, bat in your 

ind alſo. | 

I give you Thanks, that: 
you adviſe me ſo faith» 
fully. 
We owe the Duty of ad- 
viſing well to all, but chief- 
ly to our Brethren, 

To our Brethren eng 
then? 


DicoAs. 
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A. Dico eos potiſſimùm 


fratres hic, qui ſunt con- 
Jundti nobis ex fide in 
Chriſto. 

B. Judicas rect, ſed wi/o 
num Frater reverterit fan- 
2 domo; nam eſt admo- 
um promptus ad ce//an- 
dum. * 25 


CO LL. XIX. 


A. Ades, Bernarde. 
B. Adſum, præceptor. 
' A. Quid agunt tui duo 
condiſcipuli ? 

B. Docentur adhuc à 
ſubdoctore. 

A. Tune pronunciafti 
Jam contextum prælectionis 
in craſtinum mane? 


B. Pronunciavi. 

A. Satiſne rectè? 

B. Satis grabia Deo. 

A. Quis audiwit te ? 

B. Ludimagiſter. 

A. Bene habet; /ed eſt 
guod velim monere te. 


B. Ego percupio audire 
iflud. 

A. Cogitandum tibi - 
penumero, quantum debeas 
Deo largitori omnium 60 
norum, qui  dederit tibi et 
ingenium, et tam felicem 
memoriam. 
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to us by Faith in Chriſt. 


I call hoſe chiefly Bre- 


thren here, wwho are joinel 


You judge r7ghtly, but 
go to ſee whether my Bro 
ther be returned at /eng!! 
from Home; for he is wer 
ready to play the Truant, 


Come hither, Bernard. 

I am here, Maſter 

What dv thy /avs Scheol- 
fellows ? 

They are a teaching a 
yet by the Uſher. , 

Have you ſaid over al- 
ready the Words of 1 
13 againſt to-morrow 

orning ? 

I have ſaid them. 

Wel! enough ? 

Enough, Thanks to God, 

Who | 2 you ? 

The Ficad maſter. 

It is well; but there 1 8 
ſomething which 1 would 
admoniſh thee of. - 

F greatly defire to he 
that. 

You muſt think oft 
how much you obe to Got 
the Giver of all good Thing 
who has giver you both at 
Underſtanding, and ſo Ba 


Ya Memory. | 
B. Qui 
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B. Quid. non debeam illi, 


ui dedit ibi omnia? 


A. Die aliquot ejus præ- 
„ua beneficia, guemadmo- 
oth: docui te aliquando. 

en B. Ille ce/z/{zs pater de- 
mihi corpus, animam, 
tam, bonam mentem, bo- 
os pareutes, locupletes, 
biles, bene affettos erga 
e; et qui oz modd /up- 
ditant mihi copiose omnia 
ceſſaria ad hanc vitam, 
{ etiam, guod eſt longe 
aximum, curant me in- 
tuendum tam diligenter 
onis /iteris, et bonis mori- 
vs, af nihil fe requiren- 
um prælerea. 

A. Dixiſti omnia iſta we- 
, ſed prætermiſiſti unum 
od eſt firgulare benefici- 
In Dei. Scin 'tu guid fit ? 


row 


ce MB. Sine 

ould liſper. 

A. Cogita ofiose. 

©2FB. Nunc ego reminiſcor, 
neſcio 2 verbis po/- 


me cogitare 


h 


fin exprimere id pro mag- 
Goouiiue rei. 
bing) 


th an 


J „ 


Qui 


Selecta. 


him, who hath 
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What aut J not owe to 
given e 
all Things ? 

Tell me ſome of his princi- 
pal Kindneſſes, as I have 
taught thee ſometimes. 

hat heavenly Father 
hath given me a Body, a 
Soul, Life, a good Under- 
ſtanding, good Parents, rich, 
noble, well affected towards 
me; and who not only 
afford me plentifully all 
Things aeceſſary for this 
Life, but alſo, which is far 
the greateſt, take cars that 
I be infirufted fo diligently 
in good Letters, and good 
Manners, that nothing it 
to be required further. 

You have ſaid 4/ thoſe 
Things truly, but have o- 
mitted one Thing which is 
3 Kindneſs of God. 

o you know what it 
is? | 

Let me think a /itle, 


Think at yaur Leiſure. 
Now 7 remember, but I 
know not in what Words 
T may be able to expreſs it 
reatneſs 


to the 
hing. 


accordin 
of the 
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A. Tamen dic quomo- 
do paſſis. 

B. Cogito etiam atque 
etiam: 

A. Dic tandem. 

B. Beneficia Dei erga 


me ſunt innumerabilia, in 


corpore, in animo, in ex- 


ternis rebus; / nullum 
pote/t cogitari nec dici ma- 
jus, quam gudd dederit mi- 
hi gratis uh unicum li- 
um, qui redemit me miſer- 
rimum peccatorem, et cap- 
tum /ub tyrannide Satanæ, 
ac deſlinatum æternæ mor- 
ti; idque /i morte cru- 
drliſima, et maxim? igna- 
minio/a omnium. 


A. Dixiſti ate ſatis, ef 
ſerè totidem verbis quot 
dacueram te alias ; fed nun- 
guid Deus præſtitit Hoc tan- 
tum beneficium tibi ani? 


B. Minime wers. 
A. Quibus preterea ? 

B. mnibus, ydefguot 
erediderint evangelia, fide- 
liter ac vere. 

A. Age, prefer locum 
ex Evangelio /an#i Joan- 
nis in eam ſententiam. 


Corderii Colloguiorum 


Yet ſay it in any manne . 
you can. 


I think again and again, 


Say at length. 

The Kindneſſes of C. 
towards me are inmumeri 
ble, in Body, in Mind, | 
external Things; but nc 
thing can be thought 
ſpoke of greater, than th 
he hath given me gratis bi 
only Sor, who hath rede 
ed me a moſt miſerable S! 
ner, and captive under ti 
Tyranny of the Dewil, an 
deſtined to eternal Death 
and that by his Death . 
moſt cruel, and moſt ignoni 
nious of all. 

You have ſaid proper 
enough, and almoſt in a 
many Woras as I had taugt 
you at other Times; bu 
ao hether hath God don 
this fo great a Kinaneſs | 
you alone ? 

No inated. 

For whom befides ? | 
For all, how many hee 
as believe the Goſpel fai 

fully 2:4 truly. 

Come, produce a Plat 
out of the Goſpel of Sai 
John to that Purpoſe. 


B. Dt 


i 


B. Deus fic dilexit nun- 
um, ut daret ſuum unicum 
ium, ut omnis qui credit 
eum, non pereat ſed ha- 
at lernan vitam ; nam 
eus non miſit ſuum filium 
1 mundum, t condemnet 
ndum, (ed ut mundus 
etur per eum; qui cre- 
lit in eum non condemna- 
r, qui wer non credit 
ondemnatus eſt jam; quia 
Wor credit in nomen uni- 
eniti filii Dei. 


A. Hactenus ſatis, ſed 
a ſunt a verba ? 

B. Ipſius Chriſti, /oguen- 
J de ſe. 

A. Quem alloquitur ? 
ZB. Nicodemum, gut ve- 
* Merat ad eum note. 

A. Chriſtus i noſter 
ricus Servator Vaxit, ut 
roficias * ac magis in 
opnitione ipſius. 

B. Faciet, pero. 

A. Perge igitur, ut cæ - 
|, alacriter, quod Deus 
ertat in gloriam /ui no- 
inis. 

B. Ita precor. 

A. Eamus canatum, 


Centuria Selefta. 
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God hath fo loved the 
World, that he gave his a 4 
Son, that every one w 
believeth in him, may not 
periſh, but have eternal Life; 
for God hath not ſent his Son 
into the World, that he 
ſhould condemn the World, 
but that the World might 
be ſaved by him; Be bat 
believes in him is not con- 
demned, but he that be- 
lieveth not is condemned 
already; becauſe he beliew- 
eth vet in the Name of the 
only begotten Son of. God. 

Thus far enough, but. 
evhoſe = o_— ? q 

Chriſt's himſelf, Heal. 
ing of himſelf. ; 78% 

Whom doth he ſpeak to? 

Nicodemus, whoa had 
come to him by night. 

May Chriſt -:m/e/f our 
only Saviour grant, that 
you may profit more and more 
in the Knowledge of him. 

He will do it, I hope. 

Go on then, as you have 
begun, chearfully, auhich 
may God turn to the Glory 
of his Name. 

So I pray. 

Let us go /o Supper, 


COLL; 
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A. Tuus pater, ut ac- 
cepi; rediit & Galli, * 


B. Rediit /ans. 
A. Quando? 
B. Die lunæ vepperi. 


A. Non fuit u adven- 
tus moleſtus tibi? 

B. Quid, moleftus! imò 
verò jucundiſſimus: fed cur 
rogas iſtud ? 

A. Quia yertaſſe, illo 
abſente, eſt tibi poteſtas vi- 
vendi liberi us. 

B. Neſcio quam liberta- 
tem narras mibi. 

A. Potandi, /udendi, cur- 
fitandi, 

B. An igitur putas me 
agere nibil aliud, dum pa- 
ter abe? 

A. Sic fere omnes ſolent. 

B. Diſſoluti pueri qui- 
dem: zam 
ad me, vivo 
fente, ut eo 
quantum eft ſatis, ludo 
cum tempus poſiulat, non 


c, patre ab- 


diſcurro, Jed prodeo in 
publicum cum bong venia 
matris, cùm habeo aliquid 
negotii, | 


Corderii Colloquiorum 
COL LGC 


uod attinet 


e/ente ; bibo 


Your Father, as 1 han 
heard, is returned out 


France. 
He is returned #ndeed. 
When ? 
On Monday Een 
ing 


Was not , Coming 
troubleſome to you? 
What, troubleſome I n 
but very pleaſant : Bu 
Why do you aſk that? 
Becauſe perhb#hs, he tif 
ing abſent, you have Lear 
to live more freely. 
I know not what Fr 
dom you tell me of. 
Of drinking, of playing 
of running up down; 
Do you think then that 
do nothing elſe, whilſt m 
Father is ab/ent ? 
So commonly all uſe to do. 
Diſſolute Boys indeed 
For as to what belongs 
me, I live ſo, my Fathey. 
being abſent, as when he 
7 : I drink as much 
is enough, I play when * 
Time requireth, I do dF. 
run up and down, but g 
abroad with the good Lean 
of my Mother, when I h. 
any Buſineſs, AE 


Centuria Selecia. 


A. Eſne tantopere ſub- 
litus matri ? 
B. AÆquè ac patri ; nam 
uid putas, nonne eſt præ- 
tum Domini gu de 
troque ? Honora, inquit, 
wm patrem et tuam ma- 
em: quid inguit Paulus 
oſter ? Filii, obedite pa- 
- entibus in Domino: ann 
Water et mater continentur 
jomine parentis ? 


A. Iftuc obſervatur 2 
Latinis auQoribus, 

B. Quinetiam, f, eſſet 
id deſcrimen reverentiz, 
ls videretur optimo jure 
leberi matribus, ut gue 
ulerunt tantes dolores 
labores propter nos. 


A. Novi ½a, et omnia 
gur dixifti placent mibi. 


B. Cur ergo repugnabas 
bi? 


I A. Ut accerſerem mate - 
lam ſermonis ea repugnan- 
nam, ut tute nöſti, 
eceptor hortatur nos ſæpe, 
& impendamus no//rum o- 
am 4/u/modi ſermonibus. 

B. Sane ef! bonum otium 
od conſumitur in honeſto 


Buſineſs. 
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Are you ſub- 
Jet to # 0 je rea 2 

As much as to my Fa- 
ther ; for what think you 
is not the t of 
the Lord alila concerning 
both? Honour, quoth he, 
thy Father and thy Mother : 
W hat /aith our Paul ? Sons, 
obey your Parents in the 
Lord: Are not Father and 
Mother contained in the 
Name of Parent ? 

That 7s obſerved by the 
Latin Authors. 

Moreover, F there were 
any Difference of Rewe- 
rence, more ould ſeem by 


very good Right to be due 
to the Mothers, as who have 


undergone /o great Sorrows 
and Pains for us. 


I knew thoſe Things, and 


all the Things which you 
have ſaid pleaſe me. 


Why tben did you con- 


tradict me ? 

That 7 might produce 
Matter of Difeourſe by that 
Contradiction; for, as you 
know, the Mafler exhorts 
us often, that we ſhould 
ſpend our Leiſure in fuch 

iſcourſes. 

Truly it is a good Leiſure 
which 7s conſumed in honeſt 


A. Hue 


A 


r — _ 


ae pertinet iſtud 
1 Africani, qui 

icebat, Se nanquam &/e 
minds fim, quam cum 


efſetyo/®/ur ; ut didicimus 
2 


B. Sed nung tempus ad- 
monet ut imponamus finem 
Huic ſermoni. 

A. Mones ref? ; nam 
Fortaſſe cœna tardatur tu 
cauſa domi. 

B. Loquemur plura in 
noſtro proxime congreſſu, 
# Dominus permiſerit. 

A. Precor tibi proſpe- 


ram noctem. 
A. Etego tibi. 


1 


Corderii Colloquiorum, Rc. 


Hitherto pertains tha 
Apophthegm of Africanus 
*who ſaid, That he neve 
«was leſs at Leiſure, tha 
when he was at Leiſure 
as we have learnt Out « 
Cicero. 

But now the Time 
moniſoes that we - ſhould pi 
an End to this Diſcourſe, 

You adviſe well ; 
perhaps Supper is delayed 
your Account at Home. 

We will talk more at ou 
next Meeting, F the Le 
Fall permit. 

I wiſh you a good Nigh 


And 7 to you. 


